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1. The refrigeration circuit of the refrigerator contains flammable refrigerants. Handle with care during 
installation, transportation, and maintenance to avoid refrigerant leakage, and keep away from fire.

2. If damage and leakage are detected in the refrigeration system's piping, it is strictly forbidden to touch 
the appliance or to allow any fire or heat sources near it. It is necessary to immediately open windows 
for ventilation. It is strictly forbidden to immediately unplug the appliance, as this could create sparks 
and lead to an accident.

1. Ensure the power supply matches the specifications indicated on the appliance’s nameplate, and use a  
dedicated, grounded power outlet.

2. The grounding wire must not be connected to a telephone line, a water pipe, a gas pipe, or a lightning 
rod.

3. Do not cut off or remove the ground pin of the power cord; otherwise, the refrigerator's exterior will 
become electrified, resulting in electric shock.

4. Do not alter, squeeze, fold, knot, or damage the power cord in any way.
5. Keep the power cord away from any heat sources.
6. When unplugging the power plug, do not pull directly on the power cord to prevent it from being 

pulled apart. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

7. It is forbidden to touch the power cord or plug with wet hands to prevent electric shock.
8. Unplug the refrigerator before cleaning it or when it will not be used for an extended period.

1. Do not allow children to climb on the refrigerator door or hide in the refrigerator to avoid injury.
2. Do not place heavy objects or containers with liquids on top of the refrigerator, as they may fall and 

cause injury or electrical leakage.
3. It is strictly forbidden to use volatile flammable substances near the refrigerator, such as spray paint, 

gas, etc.
4. It is strictly forbidden to put flammable, explosive, or corrosive items in the refrigerator, such as butane, 

ether, benzene, sulfuric acid, gasoline, alcohol, etc.; it is forbidden to store drugs with strict 
temperature requirements in the refrigerator.

5. Do not place bottled or canned beverages in the freezer compartment, as freezing may cause them to 
burst and cause damage.

6. Do not touch the food or containers (particularly metal products) in the freezer or its inner walls with 
wet hands to avoid frostbite. If your hands become stuck to the frozen surface of food or a container, 
immediately unplug the refrigerator and pour warm water over the area until it thaws. Do not forcibly 
pull your hands.

7. It is strictly forbidden to allow the lamp to come into contact with most organic solvents (alcohol, 
benzene, gasoline, chloroform, etc.). If its surface needs to be cleaned, use diluted detergent. Do not 
attempt to remove or replace the lamp by yourself if an error occurs. Contact customer service instead.

Refrigerant

Requirements for the power cord

Daily use

Safety Instructions

WARNING Risk of fire/flammable materials.
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Other safety precautions

This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. Children aged from 3 to 8 years are 
allowed to load and unload refrigerating appliances.

• According to EN standard

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person being responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

• According to IEC standard

1. Keep all packaging away from children as there is risk of 
suffocation.

2. If you are discarding the appliance, pull the plug out of the 
socket, cut the connection cable (as close to the appliance 
as you can) and remove the door to prevent children 
playing from suffering an electric shock or from closing 
themselves inside it.

3.If this appliance, featuring a magnetic door seals, is to 
replace an older appliance having a spring lock (latch) on 
the door or lid, be sure to make the spring lock unusable 
before you discard the old appliance. This will prevent it 
from becoming a death trap for a child.
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WARNING: 
Do not use electrical appliances inside the food storage 
compartments of the appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer.

WARNING: 
As a part of the refrigerator, the lamp can only be replaced by 
the manufacturer.

WARNING: 
Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in 
the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: 
Do not use mechanical devices or other means to accelerate 
the defrosting process, other than those recommended by 
the manufacturer.

WARNING: 
Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: 
Do not store explosive substances such as aerosol cans with 
a flammable propellant in this appliance.

WARNING: 
When positioning the appliance, ensure the supply cord is not 
trapped or damaged.

WARNING: 
Do not locate multiple portable socket-outlets or portable 
power supplies at the rear of the appliance.

WARNING:
The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. 
When disposing of the appliance, do so only at an authorized 
waste disposal centre. Do not expose to flame.



Product Overview

Note:
Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are for reference purposes only. 
Actual product and functions may vary due to product enhancements.
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• Remove all the packaging of the refrigerator, including cartons, top and bottom foam cushions, 
dust-proof plastic bags, and adhesive tapes and foam for securing refrigerator accessories.

• Check the refrigerator accessories according to Product Overview in user manual. If there are any 
discrepancies, contact the retailer promptly.

• To protect the glass shelves from damage during transportation, the refrigerator is shipped with the 
glass shelves in both the fridge and freezer compartments temporarily placed on level 2. After removing 
the packaging, please move the glass shelves to level 4 before use. 

• Place the refrigerator in a well-ventilated environment that is away from heat sources and direct 
sunlight to avoid increased power consumption. Do not install the refrigerator in an area where the 
ambient temperature is below 10°C or that is unprotected such as a garage, balcony, corridor, etc.

• Place the refrigerator on a sturdy and level surface. If it is placed on materials such as carpet, straw 
mats, or plastic flooring, use a sturdy pad underneath the appliance to avoid discoloration or damage 
caused by heat emission.

• If the floor is uneven, use your hands or a tool such as a wrench to adjust the adjustable feet at the 
bottom of the refrigerator to ensure stability.

Preparations before installation

Environment for placement

How to Install

WARNING: To prevent tipping hazards caused by instability, the refrigerator must be secured following the 
installation instructions.
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• When placing the refrigerator, take installation clearance into consideration. It is recommended to 
reserve a clearance of at least 10 cm at the top and back and on both sides of the refrigerator.

• This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

Refrigerator placement space

Reserve a clearance of at least 10 cm at the top

Reserve a 
clearance of at 
least 10 cm on 
the left

Door closed
Door fully 
open 
(120°)

Reserve a clearance 
of at least 10 cm on 
the right

Reserve a clearance 
of at least 10 cm at 
the back Rotate the adjustable 

feet clockwise to lower 
the height

Rotate the adjustable 
feet counterclockwise 
to raise the height
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• Once plugged in, the refrigerator will function normally.

• staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

• farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments;

• bed and breakfast type environments;
• catering and similar non-retail applications.

• Opening the door for long periods can cause a significant 
increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

• Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems.

• Clean water tanks if they have not been used for 48 h; 
flush the water system connected to a water supply if 
water has not been drawn for 5 days.

• Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto 
other food.

• Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice-cream and making 
ice cubes.

• One-, two- and three-star compartments are not suitable 
for the freezing of fresh food.

• If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.

Connecting to power and using the refrigerator

Operating environments

After placing the refrigerator steadily, use a soft cloth to clean the inside and keep the refrigerator still for 
more than 3 hours before connecting to power supply, to ensure normal operation of the refrigerator.

CAUTION: 

This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

To avoid contamination of food, please respect the following 
instructions:
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Control panel overview

How to Use

Operation buttons:   1. Mode button   2. Freezer button   3. Fridge button
Function icons:         4. Super Cool   5. Auto   6. Wireless Network   7. Set Temperature   8. Lock   
                                  9. Super Freeze
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• When the refrigerator powers on for the first time, the control panel automatically lights up and Auto 
mode is enabled by default (setting the fridge compartment temperature to 5°C and the freezer 
compartment temperature to -18°C ).

• The refrigerator enters the status of waiting for network connection when it is turned on for the first 
time and the wireless network icon blinks. Once the refrigerator is connected to the network 
successfully, the wireless network icon keeps on.

Status when connected to power for the first time

Lock feature

Switching modes

Press and hold the mode button for 3 seconds to enable or disable the lock feature, and the lock icon 
lights up or turns off correspondingly. Once the lock feature is enabled, all buttons are inactive except for 
the mode button.

Press the mode button to cycle through the operating modes of the refrigerator: Auto, Super Cool, Super 
Freeze, and Custom. If no button operation is performed for 25 seconds, the control panel is automatically 
locked, and the lock icon lights up.

1. Auto mode

When the refrigerator switches to Auto mode, the fridge compartment temperature is set to 5°C, and the 
freezer compartment temperature is set to -18°C.

2. Super Cool mode

If the food placed in the fridge compartment needs to be quickly cooled, use this mode, which sets the 
fridge compartment temperature to 2°C.
Super Cool mode will be exited if any of the following conditions is met:
• In the unlocked status, press the mode button to switch to another mode.
• The Super Cool mode is 8 hours by default and will automatically turn off after 8 hours.
• In the unlocked status, press the fridge button to adjust the set temperature of the fridge 

compartment, and the refrigerator will switch to Custom mode.

3. Super Freeze mode

If the food placed in the freezer compartment needs to be quickly frozen, use this mode, which sets the 
freezer compartment temperature to -24°C.
Super Freeze mode will be exited if any of the following conditions is met:
• In the unlocked status, press the mode button to switch to another mode.
• The Super Freeze mode is 50 hours by default and will automatically turn off after 50 hours.
• In the unlocked status, press the freezer button to adjust the set temperature of the freezer 

compartment, and the refrigerator will switch to Custom mode.
Note: When the refrigerator switches from Super Freeze mode to Super Cool mode or Custom mode or 
automatically exits Super Freeze mode, the freezer compartment will revert to the temperature set before 
entering Super Freeze mode.
Note: If a large quantity of fresh foods needs to be placed into the freezer compartment at once, it is 
recommended to enable the super freeze feature 24 hours in advance.
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In Custom mode, press the fridge button once, and the fridge compartment temperature icon starts 
blinking; press the button repeatedly to cycle through temperatures from 2°C to 8°C. Once a temperature 
is selected, the icon will blink for 5 seconds before the temperature setting is confirmed.

Temperature display
In the locked status, press the temperature adjustment button for a specific area to display its current set 
temperature.

Long-time door open alarm
If the refrigerator door is left open for more than 2 minutes, the temperature display area blinks the 
prompt code (dF or dr), and the buzzer generates 5 notification sounds every 30 seconds. Close the door 
correctly to stop the alerts.

Power outage memory feature
If the refrigerator reconnects to power after a power outage, it will automatically resume the operating 
status set before the power interruption.

Delay protection feature
The time interval between two operations of the compressor at any time is no less than 5 minutes.

Error prompt
When the control panel displays codes such as UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0, and FF, it indicates an error. The 
refrigerator can still refrigerate in some error status, but it is necessary to contact customer service as 
soon as possible to ensure normal and safe operation.

4. Custom mode (no mode icon display)

In this mode, you can press the fridge button to adjust the set temperature of the fridge compartment and 
press the freezer button to adjust the set temperature of the freezer compartment.

• Adjusting the set temperature of the fridge compartment

• Adjusting the set temperature of the freezer compartment
In Custom mode, press the freezer button once, and the freezer compartment temperature icon starts 
blinking. Press the button repeatedly to cycle through temperatures from -24°C to -16°C.

Note: 
Food may freeze or spoil if stored at the wrong temperature. Set the refrigerator to the correct 
temperature for the food being stored.
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Resetting wireless network

Connecting with the Xiaomi Home App

Precautions

Notes:
• The refrigerator enters the status of waiting for network connection by default when it is turned on for 

the first time. It will exit the status if it fails to connect to a network within 30 minutes, and the wireless 
network icon will go out. If you need to connect to the network afterward, you need to reset the 
wireless network.

• If the change of the router and the wireless network password or other causes lead to network 
connection failure, you can reset the wireless network and reconnect to network.

• The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current 
app version.

Discontinuing use
If the refrigerator won't be used for a long time, clean both the inside and outside of the refrigerator and 
its accessories. Leave the refrigerator door slightly open and place the refrigerator in a dry, 
well-ventilated place to avoid the generation of unpleasant odors.

Moving the refrigerator
When moving the refrigerator, remove the plug from the power outlet and take out the stored items and 
shelves to prevent refrigerator damage or human injury. Do not invert the refrigerator or place it 
horizontally. When it must be tilted, the angle between the refrigerator body and the ground needs to be 
larger than 45°. When carrying the refrigerator, do not apply force to the door, top cover, or other parts.

Defrosting
This refrigerator has an automatic defrosting feature and needs no manual operation.

Disposal of waste packaging
The protective packaging materials of the refrigerator include a large number of foam products whose 
pores contain flammable gas. Moreover, the packaging of the refrigerator is made of paper, which is prone 
to catching fire when exposed to an open flame. Properly dispose of discarded packaging materials. Do 
not expose them to open flames to avoid fire.

Item storage
Do not use this refrigerator to store items or drugs with high temperature control requirements, such as 
serum, vaccine, etc.

Scan the QR code to download and install the app. You will be directed to the connection setup page if 
the app is installed already. Or search for "Xiaomi Home" in the app store to download and install it. Open 
the Xiaomi Home app, tap "+" on the upper right, and then follow the instructions to add your device.

When the control panel is unlocked and lights up, press and hold the fridge button for 7 seconds, and the 
wireless network icon blinks, indicating wireless network is reset successfully.

It is recommended to continuously use the refrigerator once it is activated. In general, it is not 
recommended to shut down the refrigerator to avoid affecting its service life.

CAUTION:

11
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Door Bin
Hold the upper part of the door bin with both hands, press inward from one side (see Figure 1), and then 
lift upward (see Figure 2) to remove it. To reinstaIl, perform the steps in reverse order.

Figure 1 Figure 2

Drawer
Pull the drawer out to its maximum position (see Figure 1), then gently lift the front part to the 
appropriate angle (see Figure 2), allowing the rear stop to disengage from the track. While maintaining 
this tilted position, slide the drawer out horizontally (see Figure 3). To reinstall, perform the steps in 
reverse order.

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Care & Maintenance



• Use only clean drinking water. 
• Do not overfill the tray, as doing so may cause the ice cubes to stick together and fail to release.
• Do not forcefully twist the ice tray assembly to avoid damaging the components.  
• Frequently opening and closing the freezer door may increase the time needed for ice cubes to form. 
• When not in use, the ice maker can be removed to free up storage space. 
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Top Edge

Notes:

Manual knob ice maker instructions

Pull the ice tray assembly out to the maximum
position. Add clean drinking water, making sure
not to fill above the top edge of the
compartments.    

Gently slide the tray back to its original position. 

Water

After ice has formed, turn the knob clockwise to
release the ice cubes.   

Pull out the ice bin and use the ice scoop to take
ice cubes.



Troubleshooting
What are listed below may not be errors. Reconfirm before requesting a repair service.

CAUTION:
If the malfunction persists, remove the power plug and contact after-sales service. Do not repair it by 
yourself.

Poor refrigeration

Abnormal noise

Unpleasant odors

Food frozen in 
fridge compartment

Failure to refrigerate
Check whether power supply abnormalities occur, including power failure, 
blown fuse, and unplugged or loose plug. The refrigerator may also stop 
working when the voltage of the power supply is too low (below 187 V).

Check whether the temperature is set too high, whether the refrigerator is 
close to a heat source or placed in an environment with poor ventilation. Check 
whether the refrigerator door is closed properly or opened too frequently. 
Check whether too much food is placed inside and whether the food is too hot 
or is stacked near the air vents.

Check whether the refrigerator has been placed steadily, whether any 
fasteners are loose, whether the refrigerator touches the wall, whether the 
compressor is in contact with other objects, whether accessories inside the 
refrigerator are installed correctly, and whether the voltage is stable.

Check whether there is any spoiled food in the refrigerator, whether the 
refrigerator needs to be cleaned, and whether food with strong smells is 
properly sealed.

Check whether the temperature for the fridge compartment is set too low and 
whether easily frozen food is close to the air duct of the fridge compartment.

Lamp not lighting up Do not remove or replace the lamp body by yourself if an error occurs. Contact 
customer service staff instead.

Issues Possible Causes and Solutions
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Disclaimer:
This article contains Lead (CAS No. 7439-92-1), a substance on the UK REACH Candidate List, in a 
concentration above 0.1% w/w. Please ensure the article is not subjected to mechanical or thermal 
degradation. Dispose of responsibly at end-of-life.
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Product Information Sheet 
Supplier's name or trade mark: MIJIA

Low-noise appliance: 

Overal dimensions
(millimetre)

Parameter
1770

extended temperate,
temperate,
subtropical, tropical

Annual energy consumption
(kWh/a)

Minimum ambient
temperature (°C), for which
the refrigerating appliance
is suitable     

43

Winter setting 

Net Weight Rated Voltage84 kg 220–240 V~
Rated Frequency 50 Hz Refrigerant R600a, 72 g
Rated Current 1.5 A Defrost Input Power 197 W

621

Model identifier: MRS62ESSMPAEU 
Type of refrigerating appliance: 

No Design type: freestanding
Wine storage appliance: No Other refrigerating appliance: Yes
General product parameters:

Value Parameter Value
Height
Width
Depth

910
715

Total volume (dm³ or l)

EEI 100 Energy efficiency class E
Airborne acoustical noise
emissions (dB(A) re 1 pW)  35

Airborne acoustical noise 
emission class B

Climate class:

10
Maximum ambient 
temperature (°C), for which
the refrigerating appliance 
is suitable  

No
Compartment parameters:

Compartment parameters and values

Compartment type Compartment
Volume (dm³ or l) 

Recommended
temperature setting
for optimised food

storage (°C)     

Defrosting type
(auto-defrost=A,

manual defrost=M) 

Pantry No -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Wine storage
Cellar

Freezing
capacity
(kg/24h)

Fresh food

No
No

No
No
No
No
No

No

Yes -385 4 A
Chill
0-star or ice-making
1-star
2-star
3-star
4-star Yes 236 -18 14 A
2-star section
Variable temperature
compartment  
For 4-star compartments
Fast freeze facility Yes
Light source parameters:
Type of light source LED
Energy efficiency class F

342

-

Additional technical data:

Insulation Blowing Agent Cyclopentane



For further information, please visit www.mi.com

User Manual Version: V1.0

The parts listed in the table below are available from the official service provider. Please contact the 
after-sales service team for further assistance if you need to replace any other parts.

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:
Minimum guarantee is: 2 years for EU countries except Spain, and 3 years for Spain.

Customer Service

Note:
This product contains a light source of energy efficiency class <F>.
The model information in the product database, as well as the model identifier, can be obtained through a 
weblink scanned by a QR code, if any, on the energy efficiency label of the product. For more information 
about the energy efficiency of the appliance, visit https://eprel.ec.europa.eu/ and search using the model 
name.
The model name can be found on the rating label of the appliance.

Temperature sensors At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 7 years after the last model is launched on the market

At least 10 years after the last model is launched on the market

Main PCB

Display PCB

LED lamp

Door hinges

Trays

Baskets

Door gaskets

Door handles

Ordered parts Minimum required supply period
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Manufacturer: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Address: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importer/EU REP.: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Address: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage
contact@support.mi.com 

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in
directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you
should protect human health and the environment by handing over your waste equipment to a  

designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by
the government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative
consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities for
more information about the location as well as terms and conditions of such collection points.



PLATÍ PRO MODEL:

MRS62ESSMPAEU

Uživatelská příručka chladničky 
s mrazničkou Mijia

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tuto 
příručku a uschovejte ji pro budoucí potřebu.
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1. Chladicí okruh chladničky s mrazničkou obsahuje hořlavá chladiva. Při instalaci, přepravě a údržbě 
zacházejte se spotřebičem opatrně, abyste předešli úniku chladiva, a držte jej mimo dosah ohně.

2. Pokud jsou v trubkách chladicího systému zjištěny poškození a úniky, je přísně zakázáno se zařízení 
dotýkat nebo v jeho okolí připustit výskyt otevřeného ohně či zdrojů tepla. Je nutné okamžitě otevřít 
okna pro zajištění větrání. Je přísně zakázáno okamžitě vytahovat spotřebič ze zásuvky, protože by 
mohlo dojít k jiskření a následnému vzniku nehody.

1. Zajistěte, aby napájecí adaptér odpovídal parametrům uvedeným na typovém štítku spotřebiče, 
a použijte speciální uzemněnou napájecí zásuvku.

2. Uzemňovací vodič nesmí být připojen k telefonní lince, vodovodnímu potrubí, plynovému potrubí ani 
hromosvodu.

3. Neodřezávejte ani neodstraňujte zemnicí kolík napájecí šňůry, jinak by se vnější povrch chladničky 
s mrazničkou mohl elektricky nabít a mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.

4. Napájecí šňůru žádným způsobem neupravujte, nemačkejte, neohýbejte, nezauzlujte ani nepoškozujte.
5. Udržujte napájecí šňůru v dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla.
6. Při odpojování elektrické zástrčky netahejte přímo za napájecí šňůru, aby nedošlo k jejímu vytržení. 

Pokud je napájecí šňůra poškozená, musí ji z důvodu zabránění úrazu vyměnit výrobce, pracovník 
servisu nebo kvalifikovaný pracovník.

7. Je zakázáno dotýkat se napájecí šňůry nebo zástrčky mokrýma rukama, aby nedošlo k úrazu 
elektrickým proudem.

8. Odpojte chladničku s mrazničkou od elektrické sítě před čištěním, nebo pokud ji nebudete delší dobu 
používat.

1. Nedovolte dětem, aby lezly na dveře chladničky s mrazničkou nebo se schovávaly v chladničce 
s mrazničkou, aby nedošlo k úrazu.

2. Na chladničku s mrazničkou nepokládejte těžké předměty ani nádoby s kapalinami, protože by mohly 
spadnout a způsobit zranění nebo únik elektrického proudu.

3. Je přísně zakázáno používat v blízkosti chladničky s mrazničkou těkavé hořlavé látky, jako je barva ve 
spreji, plyn apod.

4. Je přísně zakázáno ukládat do chladničky s mrazničkou hořlavé, výbušné nebo žíravé látky, jako je 
butan, éter, benzen, kyselina sírová, benzín, alkohol apod. Rovněž je zakázáno uchovávat v chladničce 
s mrazničkou léčiva s přísnými požadavky na teplotu.

5. Do mrazicího prostoru nevkládejte nápoje v lahvích nebo plechovkách, protože by mohly při zmrazení 
prasknout a způsobit poškození.

6. Nedotýkejte se potravin ani nádob (zejména kovových výrobků) v mrazničce ani jejích vnitřních stěn 
mokrýma rukama, aby nedošlo ke vzniku omrzlin. Pokud se vaše ruce přilepí na zmrzlý povrch potravin 
nebo nádoby, okamžitě odpojte chladničku s mrazničkou od elektrické sítě a místo přelijte teplou 
vodou, dokud nerozmrzne. Nesnažte se ruce násilně odtrhnout.

7. Světlo nesmí přijít do styku s většinou organických rozpouštědel (alkohol, benzen, benzín, chloroform 
atd.). Pokud je třeba povrch vyčistit, použijte zředěný čisticí prostředek. V případě poruchy se 
nepokoušejte světlo vyměnit nebo vyjmout sami. Místo toho se obraťte na zákaznickou podporu.

Chladivo

Požadavky na napájecí šnůru

Denní používání

Bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA Nebezpečí požáru/hořlavé materiály.
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Další preventivní opatření

Toto zařízení mohou používat děti od věku 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, 
pouze pokud je jim poskytnut dohled a vedení týkající se 
bezpečného použití zařízení a pochopení případných rizik. 
Děti by si neměly se zařízením hrát. Čištění a uživatelskou 
údržbu by neměly provádět děti bez dohledu. Dětem ve věku 
od 3 do 8 let je dovoleno vkládat a vyjímat potraviny 
z chladicích spotřebičů.

• Podle normy EN

Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, 
pokud jim není poskytnut dohled a vedení týkající se použití 
zařízení osobou, která zodpovídá za jejich bezpečnost. Děti 
musí být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály.

• Podle normy IEC

1. Veškeré obaly uchovávejte mimo dosah dětí, protože hrozí 
nebezpečí udušení.

2.Pokud spotřebič vyřazujete z provozu, vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky, odřízněte přívodní kabel (co nejblíže 
u spotřebiče) a odstraňte dveře, abyste zabránili tomu, že 
hrající si děti utrpí úraz elektrickým proudem nebo se uvnitř 
zavřou.

3.Pokud tento spotřebič s magnetickým těsněním dveří 
nahrazuje starší model s pružinovým zámkem (západkou) 
na dveřích nebo víku, ujistěte se, že je tento zámek před 
likvidací starého spotřebiče nefunkční. Tím se zabrání tomu, 
aby se stal smrtící pastí pro dítě.
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VÝSTRAHA:
Nepoužívejte v prostorech pro uchovávání potravin žádné 
elektrické spotřebiče, pokud nejsou typu doporučeného 
výrobcem.

VÝSTRAHA:
Jelikož je světlo součástí chladničky s mrazničkou, smí ji 
vyměnit pouze výrobce.

VÝSTRAHA:
Udržujte ventilační otvory ve skříni spotřebiče nebo 
v zabudované konstrukci volné a nezakryté.

VÝSTRAHA:
Nepoužívejte k urychlení procesu odmrazování žádná 
mechanická zařízení ani jiné prostředky než ty, které 
doporučuje výrobce.

VÝSTRAHA:
Nepoškozujte chladicí okruh.

VÝSTRAHA:
Neukládejte do tohoto spotřebiče výbušné látky, jako jsou 
spreje s hořlavým hnacím plynem.

VÝSTRAHA:
Při umísťování spotřebiče se ujistěte, že napájecí šňůra není 
přiskřípnutá ani poškozená.

VÝSTRAHA:
Neumisťujte za spotřebič více přenosných zásuvek nebo 
přenosných napájecích adaptérů.

VÝSTRAHA:
Chladivo a hnací plyn pro izolační pěnu jsou hořlavé. Při 
likvidaci spotřebiče jej odevzdejte pouze do autorizovaného 
sběrného místa. Nevystavujte ohni.



Přehled o výrobku

Poznámka:
Ilustrace výrobku, příslušenství a uživatelského rozhraní v uživatelské příručce slouží pouze k referenčním 
účelům. Skutečný výrobek a jeho funkce se mohou díky vylepšením výrobku lišit.
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• Odstraňte veškerý obal chladničky s mrazničkou, včetně kartonů, horních a spodních pěnových výplní, 
prachuvzdorných plastových sáčků a lepicích pásek a pěny, které slouží k zajištění příslušenství 
chladničky s mrazničkou.

• Zkontrolujte příslušenství chladničky s mrazničkou podle Přehledu o výrobku v uživatelské příručce. 
Pokud zjistíte jakékoli nesrovnalosti, ihned kontaktujte prodejce.

• Aby se zabránilo poškození skleněných polic během přepravy, jsou při dodání chladničky s mrazničkou 
skleněné police v chladicím i mrazicím prostoru dočasně umístěny na úrovni 2. Po odstranění obalu 
přesuňte skleněné police před použitím na úroveň 4.

• Umístěte chladničku s mrazničkou do dobře větraného prostředí, mimo přímé sluneční záření a zdroje 
tepla, abyste předešli zvýšené spotřebě energie. Neinstalujte chladničku s mrazničkou v prostoru, kde 
okolní teplota klesá pod 10 °C, nebo který není chráněn, například garáž, balkon, chodba apod.

• Umístěte chladničku s mrazničkou na pevný a rovný povrch. Pokud je zařízení umístěno na materiály, 
jako jsou koberce, slaměné rohože nebo plastové podlahy, použijte pod ním pevnou podložku, aby 
nedošlo k zabarvení nebo poškození způsobenému vyzařováním tepla.

• Pokud není podlaha rovná, použijte ruce nebo nástroj, například klíč, k nastavení nastavitelných nožiček 
ve spodní části chladničky s mrazničkou, aby byla zajištěna stabilita.

Příprava před instalací

Prostředí pro umístění spotřebiče

Jak instalovat

VÝSTRAHA: Aby se zabránilo nebezpečí převrácení způsobenému nestabilitou, musí být chladnička 
s mrazničkou zajištěna podle pokynů k instalaci.
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• Tento chladicí spotřebič není určen k vestavbě.

• Při umisťování chladničky s mrazničkou zohledněte při instalaci potřebný odstup od stěn a dalších 
předmětů. Doporučujeme ponechat volný prostor alespoň 10 cm v horní a zadní části a po obou 
stranách chladničky s mrazničkou.

Prostor pro umístění chladničky s mrazničkou

Zachovejte minimální mezeru 10 cm nad spotřebičem

Zachovejte 
minimální 
mezeru 10 cm 
na levé straně

Zavřené 
dveře

Dveře plně 
otevřené 
(120°)

Zachovejte 
minimální mezeru 
10 cm na pravé 
straně

Zachovejte 
minimální 
mezeru 10 cm 
za spotřebičem Otočením 

nastavitelných nožek 
ve směru hodinových 
ručiček snížíte výšku

Otočením 
nastavitelných nožek 
proti směru hodinových 
ručiček zvýšíte výšku
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• kuchyňské prostory pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a jiných pracovních prostředích;

• zemědělské usedlosti a pro klienty v hotelech, motelech 
a jiných obytných zařízeních;

• v prostředí typu ubytovací penziony ve stylu nocleh se snídaní;
• catering a podobné účely mimo maloobchod.

• Dlouhodobé ponechání dveří otevřených může výrazně 
zvýšit teplotu v jednotlivých prostorech spotřebiče.

• Pravidelně čistěte povrchy, které mohou přijít do kontaktu 
s potravinami, a přístupné systémy vypouštění.

• Vyčistěte nádržky na vodu, pokud nebyly používány po dobu 
48 h; pokud ze systému připojeného k přívodu vody nebyla 
odebírána voda déle než 5 dní, systém propláchněte.

• Syrové maso a ryby skladujte v chladničce s mrazničkou 
ve vhodných nádobách tak, aby nepřicházely do kontaktu 
s ostatními potravinami a neodkapávaly na ně.

• Mrazicí prostory se dvěma hvězdičkami jsou vhodné 
k uchovávání předem zmrazených potravin, skladování nebo 
výrobu zmrzliny a výrobu kostek ledu.

• Mrazicí prostory s jednou, dvěma nebo třemi hvězdičkami 
nejsou vhodné k zmrazování čerstvých potravin.

• Pokud je chladicí spotřebič ponechán delší dobu prázdný, 
vypněte jej, odmrazte, vyčistěte, vysušte a nechte dveře 
pootevřené, abyste zabránili vzniku plísní uvnitř spotřebiče.

Připojení k napájení a používání chladničky s mrazničkou

Provozní podmínky

Po stabilním umístění chladničky s mrazničkou vyčistěte její vnitřní prostor měkkým hadříkem a před 
připojením k napájecímu adaptéru nechte chladničku s mrazničkou stát víc než 3 hodiny, aby byla 
zajištěna její správná funkce.

• Po zapojení bude chladnička s mrazničkou fungovat normálně.

VAROVÁNÍ:

Tento spotřebič je určen k použití v domácnosti a podobných 
případech, jako jsou:

Dodržujte prosím následující pokyny, abyste zabránili 
kontaminaci potravin:
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Popis ovládacího panelu

Jak používat

Ovládací tlačítka:   1. Tlačítko režimu   2. Tlačítko mrazničky   3. Tlačítko chladničky
Ikony funkcí:          4. Rychlé chlazení   5. Automatický   6. Bezdrátová síť   7. Nastavená teplota 

8. Zámek   9. Rychlé mrazení
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• Když chladničku s mrazničkou poprvé zapnete, ovládací panel se automaticky rozsvítí a ve výchozím 
nastavení se aktivuje režim Auto - automatický režim (nastavení teploty chladicího prostoru na 5 °C 
a mrazicího prostoru na -18 °C).

• Chladnička s mrazničkou přejde do stavu čekání na připojení k síti, když je poprvé zapnuta a ikona 
bezdrátové sítě bliká. Jakmile je chladnička s mrazničkou úspěšně připojena k síti, ikona bezdrátové sítě 
zůstane zapnutá.

Stav při prvním připojení k napájení

Funkce zámku

Přepínání režimů

Stisknutím a podržením tlačítka režimu po dobu 3 sekund aktivujete nebo deaktivujete funkci zámku – 
příslušně se rozsvítí nebo zhasne ikona zámku. Po aktivaci funkce zámku jsou všechna tlačítka neaktivní, 
s výjimkou tlačítka režimu.

Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi provozními režimy chladničky s mrazničkou: Automatický, 
Rychlé chlazení, Rychlé mrazení a Vlastní. Pokud po dobu 25 sekund není stisknuto žádné tlačítko, 
ovládací panel se automaticky uzamkne a rozsvítí se ikona zámku.

1. Automatický režim

Při přepnutí chladničky s mrazničkou do automatického režimu se teplota v chladicím prostoru nastaví na 
5 °C a teplota v mrazicím prostoru na -18 °C.

2. Režim Rychlé chlazení

Pokud je třeba rychle ochladit potraviny uložené v chladicím prostoru, použijte tento režim, který nastaví 
teplotu chladicího prostoru na 2 °C.
Režim rychlé chlazení se ukončí, pokud nastane některá z následujících situací:
• V odemčeném stavu stisknutím tlačítka režimu a přepněte na jiný režim.
• Režim rychlé chlazení je ve výchozím nastavení nastaven na 8 hodin a po 8 hodinách se automaticky 

vypne.
• V odemčeném stavu stiskem tlačítka chladničky upravte nastavenou teplotu chladicího prostoru, 

chladnička s mrazničkou se přepne do Vlastního režimu – Custom.

3. Režim Rychlé mrazení

Pokud je třeba potraviny v mrazicím prostoru rychle zmrazit, použijte tento režim, který nastaví teplotu 
mrazicího prostoru na -24 °C.
Režim Rychlé mrazení se ukončí, pokud nastane některá z následujících situací:
• V odemčeném stavu stisknutím tlačítka režimu a přepněte na jiný režim.
• Režim rychlé mrazení je ve výchozím nastavení nastaven na 50 hodin a po 50 hodinách se automaticky 

vypne.
• V odemčeném stavu stiskem tlačítka mrazničky upravte nastavenou teplotu v mrazicím prostoru, 

chladnička s mrazničkou se přepne do Vlastního režimu – Custom.
Poznámka: Když se chladnička s mrazničkou přepne z režimu rychlé mrazení do režimu rychlé chlazení 
nebo Vlastní režim – Custom, nebo automaticky opustí režim rychlé mrazení, teplota v mrazicím prostoru 
se vrátí na hodnotu nastavenou před jeho aktivací.
Poznámka: Pokud potřebujete uložit větší množství čerstvých potravin do mrazicího prostoru najednou, 
doporučuje se aktivovat režim Rychlé mrazení 24 hodin předem.
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Ve Vlastním režimu – Custom stiskněte tlačítko chladničky – ikona teploty chladicího prostoru začne 
blikat. Opakovaným stiskem procházíte nastavení teploty v rozsahu 2 °C až 8 °C. Po výběru teploty začne 
ikona blikat po dobu 5 sekund, než se nastavení potvrdí.

Zobrazení teploty
V uzamčeném režimu stiskněte tlačítko nastavení teploty v dané zóně – zobrazí se aktuálně nastavená 
teplota.

Upozornění na dlouho otevřené dveře
Pokud jsou dveře chladničky s mrazničkou ponechány otevřené déle než 2 minuty, v oblasti zobrazení 
teploty začne blikat výstražný kód (dF nebo dr) a bzučák začne každých 30 sekund vydávat 5 výstražných 
tónů. Zavřete dveře správně, aby se výstrahy zastavily.

Funkce paměti při výpadku proudu
Po obnovení napájení po výpadku proudu se chladnička s mrazničkou automaticky vrátí do provozního 
stavu nastaveného před výpadkem.

Funkce zpožděné ochrany
Časový interval mezi dvěma operacemi kompresoru v jakémkoli okamžiku je nejméně 5 minut.

Chybová výzva
Pokud se na ovládacím panelu zobrazí kódy jako UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 a FF, znamená to, že došlo 
k chybě. V některých chybových stavech může chladnička s mrazničkou dále chladit, ale je nutné co 
nejdříve kontaktovat zákaznickou podporu, aby byl zajištěn správný a bezpečný provoz.

4. Vlastní režim – Custom (bez zobrazení ikony režimu)

V tomto režimu můžete stisknutím tlačítka chladničky s mrazničkou nastavit požadovanou teplotu 
chladicího prostoru a stisknutím tlačítka mrazničky nastavit požadovanou teplotu mrazicího prostoru.

• Nastavení teploty chladicího prostoru

• Nastavení teploty mrazicího prostoru
Ve Vlastním režimu – Custom stiskněte jednou tlačítko mrazničky – ikona teploty mrazicího prostoru začne 
blikat. Opakovaným stisknutím tlačítka můžete přepínat mezi teplotami od -24 °C do -16 °C.

Poznámka:
Pokud se potraviny skladují při nesprávné teplotě, mohou zmrznout nebo se zkazit. Nastavte chladničku 
s mrazničkou na správnou teplotu podle typu ukládaných potravin.
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Resetování bezdrátové sítě

Připojení k aplikaci Xiaomi Home

Preventivní opatření

Poznámky:
• Chladnička s mrazničkou přejde automaticky do stavu čekání na připojení k síti, když je poprvé zapnuta. 

Pokud se do 30 minut nepodaří připojit k síti, stav se ukončí a ikona bezdrátové sítě zhasne. Pokud se 
poté potřebujete připojit k síti, je třeba bezdrátovou síť resetovat.

• Pokud změna směrovače a hesla bezdrátové sítě nebo jiné příčiny vedou k selhání připojení k síti, 
můžete bezdrátovou síť resetovat a znovu se připojit k síti.

• Verze aplikace může být aktualizována. Postupujte podle pokynů pro aktuální verzi aplikace.

Přerušení používání
Pokud nebudete chladničku s mrazničkou delší dobu používat, vyčistěte její vnitřek i vnějšek včetně 
příslušenství. Nechte dveře chladničky s mrazničkou lehce pootevřené a umístěte ji na suché a dobře 
větrané místo, abyste předešli vzniku nepříjemného zápachu.

Přemístění chladničky s mrazničkou
Před přemístěním chladničky s mrazničkou vytáhněte zástrčku z napájecí zásuvky a vyjměte potraviny 
i police, abyste předešli poškození chladničky nebo zranění lidí. Neotáčejte chladničku s mrazničkou 
vzhůru nohama ani ji nepokládejte naležato. Pokud je nutné chladničku s mrazničkou naklonit, úhel mezi 
jejím tělem a zemí musí být větší než 45°. Při přenášení chladničky s mrazničkou nezatěžujte dveře, horní 
kryt ani jiné části spotřebiče.

Odmrazování
Tato chladnička s mrazničkou je vybavena funkcí automatického odmrazování a nevyžaduje ruční obsluhu.

Likvidace odpadních obalových materiálů
Ochranné obaly chladničky s mrazničkou obsahují množství pěnových materiálů, jejichž póry jsou naplněny 
hořlavým plynem. Obaly chladničky s mrazničkou jsou navíc z papíru, který se při styku s otevřeným 
ohněm snadno vznítí. Likvidujte použité obalové materiály vhodným způsobem. Nevystavujte je 
otevřenému ohni, abyste předešli požáru.

Uchovávání předmětů
Tuto chladničku s mrazničkou nepoužívejte k uchovávání předmětů nebo léčiv s přísnými požadavky na 
regulaci teploty, jako je sérum, vakcíny apod.

Nasnímáním kódu QR stáhněte a nainstalujte aplikaci. Pokud je aplikace už nainstalovaná, budete 
přesměrováni na stránku nastavení připojení. Nebo vyhledejte v obchodu s aplikacemi text „Xiaomi 
Home“, abyste ji mohli stáhnout a nainstalovat. Otevřete aplikaci Xiaomi Home, klepněte vpravo nahoře na 
ikonu „+“ a pak podle pokynů přidejte své zařízení.

Když je ovládací panel odemčený a rozsvícený, stiskněte a podržte tlačítko chladničky po dobu 7 sekund. 
Ikona bezdrátové sítě začne blikat, což znamená, že resetování bezdrátové sítě proběhlo úspěšně.

Po uvedení chladničky s mrazničkou do provozu se doporučuje její nepřetržité používání. Obecně se 
nedoporučuje chladničku s mrazničkou vypínat, aby nedošlo ke zkrácení její životnosti.

VAROVÁNÍ:

29
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Přihrádka ve dveřích
Uchopte horní část přihrádky ve dveřích oběma rukama, zatlačte dovnitř z jedné strany (viz Obrázek 1) 
a poté ji zvedněte nahoru (viz Obrázek 2), abyste ji vyjmuli. Chcete-li provést reinstalaci, proveďte kroky 
v opačném pořadí.

Obrázek 1 Obrázek 2

Zásuvka
Vytáhněte zásuvku do maximální polohy (viz Obrázek 1), poté opatrně zvedněte přední část do příslušného 
úhlu (viz Obrázek 2), aby se zadní zarážka uvolnila z kolejnice. V této nakloněné poloze vysuňte zásuvku 
vodorovně (viz Obrázek 3). Chcete-li provést reinstalaci, proveďte kroky v opačném pořadí.

Obrázek 1 Obrázek 2 Obrázek 3

Péče a údržba



• Používejte pouze čistou pitnou vodu.
• Nepřeplňujte zásobník, protože by se kostky ledu mohly slepit a nešlo by je vyjmout.
• Nesnažte se násilím otočit sestavu zásobníku na výrobu ledových kostek, aby nedošlo k poškození součástí.
• Časté otevírání a zavírání dveří mrazničky může prodloužit dobu potřebnou k vytvoření kostek ledu.
• Když se výrobník ledu nepoužívá, lze jej vyjmout, aby se uvolnilo místo pro skladování.
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1 2

3 4

Horní hrana

Poznámky:

Návod k použití regulátoru ručního výrobníku ledu

Vytáhněte sestavu zásobníku na výrobu 
ledových kostek do maximální polohy. Přidejte 
čistou pitnou vodu a dávejte pozor, abyste ji 
nenalili nad horní hranu přihrádek.

Jemně zasuňte zásobník zpět do původní 
polohy.

Voda

Po vytvoření ledu otočte regulátorem ve směru 
hodinových ručiček, aby se kostky ledu uvolnily.

Vytáhněte nádobu na led a pomocí lopatky na 
led vyjměte kostky ledu.



Řešení problémů
Následující jevy nemusí nutně znamenat poruchu. Před žádostí o opravu si vše znovu ověřte.

VAROVÁNÍ:
Pokud porucha přetrvává, odpojte elektrickou zástrčku ze zásuvky a kontaktujte poprodejní servis. 
Neopravujte spotřebič sami.

Nedostatečné 
chlazení

Neobvyklý hluk

Nepříjemný zápach

Potraviny v chladicím 
prostoru jsou 
zmrazené

Nefunkční chlazení

Zkontrolujte, zda nedošlo k problémům s napájecím adaptérem – například 
k výpadku proudu, přepálené pojistce nebo zda není zástrčka odpojená či 
uvolněná. Chladnička s mrazničkou může také přestat fungovat, pokud je 
napětí v napájecím adaptéru příliš nízké (pod 187 V).

Zkontrolujte, zda není nastavena příliš vysoká teplota, zda není chladnička 
s mrazničkou blízko zdroje tepla nebo v prostředí se špatným větráním. 
Zkontrolujte, zda jsou dveře chladničky s mrazničkou správně zavřené nebo zda 
nejsou příliš často otevírány. Zkontrolujte, zda není uvnitř příliš mnoho potravin, 
zda nejsou příliš teplé, nebo zda nejsou naskládány v blízkosti větracích otvorů.

Zkontrolujte, zda je chladnička s mrazničkou stabilně umístěna, zda nejsou 
uvolněné žádné upevňovací prvky, zda se nedotýká zdi, zda se kompresor 
nedotýká jiných předmětů, zda jsou příslušenství uvnitř správně nainstalována 
a zda je napětí stabilní.

Zkontrolujte, zda v chladničce s mrazničkou nejsou zkažené potraviny, zda ji 
není třeba vyčistit a zda jsou aromatické potraviny řádně uzavřeny.

Zkontrolujte, zda není v chladicím prostoru nastavena příliš nízká teplota a zda 
není snadno zmrazitelné jídlo příliš blízko vzduchového kanálu chladicího 
prostoru.

Nesvítí světlo V případě poruchy se nepokoušejte tělo světla vyměnit nebo vyjmout sami. 
Místo toho se obraťte na pracovníky zákaznické podpory.

Problémy Možné příčiny a řešení
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List s údaji o výrobku
Název dodavatele nebo ochranná známka: MIJIA

Nízká hlučnost zařízení:

Celkové rozměry 
(milimetry)

Parametr
1770

rozšířené mírné, 
mírné, subtropické, 
tropické

Roční spotřeba energie 
(kWh/a)

Minimální teplota okolí 
(°C), pro kterou je chladicí 
zařízení vhodné

43

Zimní nastavení

Čistá hmotnost Jmenovité napětí84 kg 220–240 V~
Jmenovitá frekvence 50 Hz Chladivo R600a, 72 g
Jmenovitý proud 1,5 A Příkon při odmrazování 197 W

621

Identifikátor modelu: MRS62ESSMPAEU
Typ chladicího zařízení:

Ne Typ designu: samostatně stojící
Zařízení pro skladování vína: Ne Ostatní chladicí zařízení: Ano
Obecné parametry produktu:

Hodnota Parametr Hodnota
Výška
Šířka
Hloubka

910
715

Celkový objem (dm³ nebo l)

EEI 100 Třída energetické účinnosti E
Emise akustického hluku šířeného 
vzduchem (dB(A) re 1 pW) 35

Třída emisí akustického 
hluku šířeného vzduchem B

Klimatická třída:

10
Maximální teplota okolí 
(°C), pro kterou je chladicí 
zařízení vhodné

Ne
Parametry prostorů:

Parametry a hodnoty prostorů

Typ prostoru Objem prostoru 
(dm³ nebo l)

Doporučené nastavení 
teploty pro optimální 

skladování potravin (°C)

Typ odmrazování 
(automatické 

odmrazování = A, ruční 
odmrazování = M)

Spižírna -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Skladování vína
Sklep

Mrazicí 
kapacita 
(kg/24 h)

Čerstvé potraviny -385 4 A
Chlad
0 hvězdiček nebo 
výroba ledu
1 hvězdička
2 hvězdičky
3 hvězdičky
4 hvězdičky 236 -18 14 A
2hvězdičková sekce
Prostor s variabilní 
teplotou
Pro 4hvězdičkové prostory
Zařízení pro rychlé zmrazování Ano
Parametry světelného zdroje:
Typ světelného zdroje LED
Třída energetické účinnosti F

342

Ne
Ne
Ne

Ne

Ne

Ne
Ne
Ne

Ne

Ano

Ano

-

Další technické údaje:

Hnací plyn izolační pěny Cyklopentan



Další informace naleznete na webových stránkách www.mi.com

Verze uživatelské příručky: V1.0

Součástky uvedené v tabulce níže jsou dostupné u autorizovaného poskytovatele servisu. V případě 
potřeby výměny jiných dílů kontaktujte poprodejní servisní tým.

*Doba záruky na chladicí spotřebič:
Minimální záruka je: 2 roky pro země EU kromě Španělska a 3 roky pro Španělsko.

Zákaznická podpora

Poznámka:
Tento produkt obsahuje světelný zdroj třídy energetické účinnosti <F>.
Informace o modelu v databázi produktů a identifikátor modelu lze získat prostřednictvím odkazu 
dostupného po naskenování QR kódu, pokud je uveden na štítku energetické účinnosti výrobku. Další 
informace o energetické účinnosti tohoto spotřebiče najdete na webu https://eprel.ec.europa.eu/, 
vyhledáte je pomocí názvu modelu.
Název modelu najdete na typovém štítku spotřebiče.

Snímače teploty Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 7 let po uvedení posledního modelu na trh

Nejméně 10 let po uvedení posledního modelu na trh

Hlavní deska plošných 
spojů

Deska plošných spojů 
displeje

LED světlo

Dveřní panty

Zásobníky

Košíky

Těsnění dveří

Rukojeť dveří

Objednané díly Minimální požadovaná doba dostupnosti náhradních dílů
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Výrobce: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresa: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Dovozce/zástupce v EU: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informace o likvidaci a recyklaci OEEZ
Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, 
jak je uvedeno ve směrnici 2012/19/EU), která by neměla být mísena s netříděným domovním 
odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení na 

sběrném místě, které je určeno k recyklaci odpadních elektrických a elektronických zařízení a stanoveno 
vládou nebo místními úřady. Správná likvidace a recyklace pomohou zabránit potenciálním negativním 
dopadům na životní prostředí a lidské zdraví. Více informací o umístění a podmínkách těchto sběrných 
míst se dozvíte od montážního technika nebo místních úřadů.



ANWENDBARES MODELL:

MRS62ESSMPAEU

Mijia Kühl-Gefrierkombination 
Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf, um zukünftig 

die Informationen nachlesen zu können.
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1. Der Kühlkreislauf des Kühlschranks enthält brennbare Kältemittel. Bei der Installation, dem Transport 
und der Wartung ist mit Vorsicht zu handhaben, um ein Austreten von Kältemittel zu vermeiden, und 
von Feuer fernzuhalten.

2. Wenn Schäden und Undichtigkeiten an den Rohrleitungen des Kühlsystems festgestellt werden, ist es 
strengstens verboten, das Gerät zu berühren oder Feuer oder Wärmequellen in dessen Nähe zuzulassen. 
Zur Belüftung müssen sofort die Fenster geöffnet werden. Es ist strengstens untersagt, das Gerät sofort 
vom Stromnetz zu trennen. Dies könnte Funken verursachen und zu einem Unfall führen.

1. Bitte stellen Sie sicher, dass das Netzteil den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht, und 
verwenden Sie eine spezielle, geerdete Steckdose.

2. Der Erdungsdraht darf nicht an eine Telefonleitung, ein Wasserrohr, ein Gasrohr oder einen Blitzableiter 
angeschlossen werden.

3. Der Erdungsstift des Stromkabels darf nicht abgeschnitten oder entfernt werden. Andernfalls kann das 
Kühlschrankgehäuse unter Spannung geraten und einen Stromschlag auslösen.

4. Verändern, quetschen, falten, verknoten oder beschädigen Sie das Stromkabel in keiner Weise.
5. Halten Sie das Stromkabel von allen Wärmequellen fern.
6. Ziehen Sie beim Herausziehen des Netzsteckers nicht direkt am Stromkabel, um zu verhindern, dass es 

auseinandergerissen wird. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinen 
Dienstleistern oder ähnlichem Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

7. Fassen Sie das Stromkabel oder den Stecker nicht mit nassen Händen an. Es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags.

8. Trennen Sie den Kühlschrank vor der Reinigung oder bei längerer Nichtbenutzung vom Stromnetz.

1. Lassen Sie Kinder nicht auf die Kühlschranktür klettern oder sich im Kühlschrank verstecken, um 
Verletzungen zu vermeiden.

2. Stellen Sie keine schweren Gegenstände oder Behälter mit Flüssigkeiten auf den Kühlschrank. Sie 
könnten herunterfallen und Verletzungen oder ein elektrisches Leck verursachen.

3. Es ist strengstens verboten, in der Nähe des Kühlschranks flüchtige, brennbare Substanzen wie 
Sprühfarbe, Gas usw. zu verwenden.

4. Es ist strengstens verboten, brennbare, explosive oder ätzende Gegenstände wie Butan, Äther, Benzol, 
Schwefelsäure, Benzin, Alkohol usw. in den Kühlschrank zu stellen. Medikamente mit strengen 
Temperaturanforderungen dürfen nicht im Kühlschrank gelagert werden.

5. Legen Sie keine Flaschen oder Dosen mit Getränken in das Gefrierfach, da diese beim Einfrieren 
platzen und Schäden verursachen können.

6. Berühren Sie keine Lebensmittel, Behälter (insbesondere Metallgegenstände) oder die Innenwände des 
Gefrierfachs mit nassen Händen. Dies könnte zu Erfrierungen führen. Falls Ihre Hände an einer 
gefrorenen Oberfläche von Lebensmitteln oder Behältern haften bleiben, ziehen Sie sofort den 
Netzstecker des Kühlschranks und gießen Sie warmes Wasser über die betroffene Stelle, bis diese 
auftaut. Versuchen Sie nicht, Ihre Hände gewaltsam abzuziehen.

7. Der Kontakt der Lampe mit den meisten organischen Lösungsmitteln (Alkohol, Benzol, Benzin, 
Chloroform, usw.) ist strengstens untersagt. Wenn die Oberfläche gereinigt werden muss, verwenden 
Sie verdünntes Reinigungsmittel. Versuchen Sie nicht, die Lampe selbst zu entfernen oder zu ersetzen, 
wenn ein Fehler auftritt. Wenden Sie sich stattdessen an den Kundendienst.

Kältemittel

Anforderungen an das Stromkabel

Täglicher Gebrauch

Sicherheitshinweise

WARNUNG Brandgefahr/brennbare Materialien.
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Sonstige Vorsichtsmaßnahmen

Dieses Gerät ist für Kinder ab einem Alter von 8 Jahren und 
Personen geeignet, die körperlich, sensorisch oder geistig 
behindert sind oder nicht über ausreichend Erfahrung oder 
Kenntnisse verfügen, wenn sie eine Beaufsichtigung oder 
Anweisung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben und 
wissen, welche Gefahren auftreten können. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen nur unter Aufsicht 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten an dem Gerät ausführen. 
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte ein- und 
ausladen.

• Gemäß EN-Norm

Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inklusive 
Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten, oder für Personen mit einem Mangel an 
Erfahrung und Wissen geeignet, es sei denn, diese werden 
beaufsichtigt oder erhalten von einer Person, die für die 
Sicherheit dieser Person(en) verantwortlich ist, eine Anleitung 
bezüglich der Bedienung des Gerätes. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Gemäß IEC-Norm

1. Bewahren Sie die Verpackung außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Es besteht Erstickungsgefahr.

2. Wenn Sie das Gerät entsorgen, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, schneiden Sie das Kabel (so nah wie möglich am 
Gerät) ab und entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, dass 
spielende Kinder einen Stromschlag erleiden oder im Gerät 
eingeschlossen werden.

3. Wenn dieses Gerät mit magnetischen Türdichtungen ein älteres 
Gerät mit Schnappverschluss (Schnappschloss) an der Tür oder 
der Abdeckung ersetzen soll, muss der Schnappverschluss 
unbrauchbar gemacht werden, bevor Sie das alte Gerät 
entsorgen. So verhindern Sie, dass das Gerät zu einer Todesfalle 
für Kinder wird.
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WARNUNG:
Verwenden Sie keine Elektrogeräte in den Lebensmittelfach 
des Geräts, es sei denn, diese wurden vom Hersteller 
ausdrücklich dafür freigegeben.

WARNUNG:
Die Lampe ist ein Teil des Kühlschranks und kann nur vom 
Hersteller ausgetauscht werden.

WARNUNG:
Halten Sie die Lüftungsöffnungen am Gehäuse des Geräts 
oder in der Einbaukonstruktion frei von Hindernissen.

WARNUNG:
Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder 
andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, 
außer denen, die vom Hersteller empfohlen werden.

WARNUNG:
Beschädigen Sie den Kältemittelkreislauf nicht.

WARNUNG:
Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie Aerosoldosen mit 
brennbarem Treibgas in diesem Gerät auf.

WARNUNG:
Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das 
Stromkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG:
Bringen Sie nicht mehrere tragbare Steckdosen oder tragbare 
Netzteile an der Rückseite des Geräts an.

WARNUNG:
Das Kältemittel und das Schaumtreibmittel sind brennbar. 
Entsorgen Sie das Gerät nur in einer autorisierten 
Entsorgungsstelle. Von offenem Feuer fernhalten.



Produktübersicht

Hinweis:
Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in der Bedienungsanleitung dienen 
nur als Referenz. Die tatsächlichen Produkte und Funktionen können aufgrund von 
Produktverbesserungen variieren.
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Türfach des 
Gefrierfachs

Türfach des 
Kühlfachs

Einlegeboden 
im Gefrierfach

Einlegeboden 
im Kühlfach

Gefrierfach-
schublade

Kühlfach-
schublade

Unterer 
Luftkanal 
des 
Gefrierfachs

Verstellbare Füße

Oberer Luftkanal des Gefrierfachs Luftkanal des Kühlfachs



1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

• Entfernen Sie die gesamte Verpackung des Kühlschranks, einschließlich Kartons, Schaumstoffpolster 
oben und unten, staubdichte Plastiktüten sowie Klebebänder und Schaumstoff zur Sicherung des 
Kühlschrankzubehörs.

• Überprüfen Sie das Kühlschrankzubehör gemäß der Produktübersicht in der Bedienungsanleitung. Bei 
Unstimmigkeiten wenden Sie sich umgehend an den Händler.

• Um die Glasböden während des Transports des Kühlschranks vor Beschädigungen zu schützen, werden 
die Glasböden im Kühl- und Gefrierfach vorübergehend auf der 2. Ebene platziert geliefert. Bitte 
entfernen Sie nach dem Auspacken die Glasböden und platzieren Sie sie vor der Verwendung auf 
4. Ebene.

• Stellen Sie den Kühlschrank in einer gut belüfteten Umgebung auf, fern von Wärmequellen und direkter 
Sonneneinstrahlung, um einen erhöhten Stromverbrauch zu vermeiden. Der Aufstellort des 
Kühlschranks darf nicht in Bereichen mit Umgebungstemperaturen unter 10 °C oder ungeschützten 
Orten wie Garage, Balkon oder Flur liegen.

• Stellen Sie den Kühlschrank auf eine stabile und ebene Fläche. Wenn er auf Materialien wie Teppich, 
Strohmatten oder Kunststoffböden aufgestellt wird, legen Sie bitte eine stabile Unterlage unter das 
Gerät, um Verfärbungen oder Beschädigungen durch Wärmeabgabe zu vermeiden.

• Wenn der Boden uneben ist, stellen Sie die verstellbaren Füße an der Unterseite des Kühlschranks mit 
den Händen oder einem Werkzeug wie einem Schraubenschlüssel ein, um Stabilität zu gewährleisten.

Vorbereitungen vor der Installation

Aufstellumgebung

Installation

WARNUNG: Um Kippgefahren durch Instabilität zu vermeiden, muss der Kühlschrank gemäß den 
Installationsanweisungen gesichert werden.
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• Dieses Gerät ist nicht als Einbaugerät vorgesehen.

• Achten Sie beim Aufstellen des Kühlschranks, dass genügend Freiraum um ihn herum vorhanden ist. 
Es wird empfohlen, mindestens 10 cm Freiraum an der Oberseite, Rückseite und beiden Seiten des 
Kühlschranks einzuhalten.

Platzierung des Kühlschranks

Oberseite: Mindestens 10 cm Freiraum einhalten

Linke Seite: 
Mindestens 
10 cm Freiraum 
einhalten

Tür 
geschlossen

Tür 
vollständig 
geöffnet 
(120°)

Rechte Seite: 
Mindestens 10 cm 
Freiraum einhalten

Rückseite: 
Mindestens 10 cm 
Freiraum einhalten Die verstellbaren Füße 

im Uhrzeigersinn 
drehen, um die Höhe 
zu verringern

Die verstellbaren Füße 
gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, 
um die Höhe zu erhöhen
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• in Mitarbeiter-/Küchenbereichen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen;

• in Bauernhäusern sowie für Gäste in Hotels, Motels und in 
anderen zum Wohnen geeigneten Bereichen;

• in Bed-and-Breakfast-artigen Einrichtungen;
• im Catering und für ähnliche einzelhandelsfremde Anwendungen.

• Durch längeres Öffnen der Tür kann die Temperatur in den 
Fächern des Geräts erheblich ansteigen.

• Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen können, sowie zugängliche Abflusssysteme.

• Reinigen Sie die Frischwassertanks, wenn sie 48 h lang nicht 
benutzt wurden; spülen Sie das an die Wasserversorgung 
angeschlossene Wassersystem, wenn 5 Tage lang kein Wasser 
entnommen wurde.

• Bewahren Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühlschrank auf, damit sie nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommen oder darauf tropfen.

• Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich zur Lagerung von 
vorgefrorenen Lebensmitteln, zur Lagerung oder Herstellung von 
Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer sind nicht zum Einfrieren von 
Frischkost geeignet.

• Wenn das Kühlgerät über einen längeren Zeitraum leer steht, 
schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es 
und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu 
vermeiden.

Anschluss an das Stromnetz und Inbetriebnahme des Kühlschranks

Betriebsumgebung

Stellen Sie den Kühlschrank auf einen festen Untergrund, reinigen Sie ihn mit einem weichen Tuch und 
lassen Sie den Kühlschrank mindestens 3 Stunden lang stehen, bevor Sie das Netzteil anschließen, um 
einen ordnungsgemäßen Betrieb des Kühlschranks zu gewährleisten.

• Nach dem Anschließen funktioniert der Kühlschrank normal.

VORSICHT:

Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt und in 
haushaltsähnlichen Situationen gedacht, wie z. B.:

Um eine Verunreinigung der Lebensmittel zu vermeiden, beachten 
Sie bitte die folgenden Hinweise:
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Übersicht über das Bedienfeld

Verwendung

Bedientasten:                1. Modus-Taste   2. Gefrierfachtaste   3. Kühlfachtaste
Funktionssymbole:        4. Superkühlen   5. Automatisch   6. Drahtloses Netzwerk   7. Eingestellte 

Temperatur   8. Verriegelung   9. Supergefrieren

44

8

9

1

2

3

4

5

6
7



• Wenn der Kühlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird, leuchtet das Bedienfeld automatisch auf und 
der Automodus ist standardmäßig aktiviert (die Temperatur im Kühlfach wird auf 5 °C und die 
Temperatur im Gefrierfach auf -18 °C eingestellt).

• Der Kühlschrank wechselt beim ersten Einschalten in den Status „Warten auf Netzwerkverbindung“ und 
das Symbol für das drahtlose Netzwerk blinkt. Sobald der Kühlschrank erfolgreich mit dem Netzwerk 
verbunden ist, leuchtet das Symbol für das drahtlose Netzwerk dauerhaft.

Zustand beim ersten Anschließen an die Stromversorgung

Verriegelungsfunktion

Umschalten der Modi

Halten Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Verriegelungsfunktion zu aktivieren oder 
zu deaktivieren. Das Verriegelungssymbol leuchtet entsprechend auf oder erlischt. Sobald die 
Verriegelungsfunktion aktiviert ist, sind alle Tasten außer der Modus-Taste deaktiviert.

Drücken Sie die Modus-Taste, um zwischen den Betriebsmodi des Kühlschranks zu wechseln: 
Automatisch, Superkühlen, Supergefrieren und Benutzerdefiniert. Wenn Sie 25 Sekunden lang keine Taste 
betätigen, wird das Bedienfeld automatisch gesperrt und das Verriegelungssymbol leuchtet auf.

1. Automatischer Modus

Wenn der Kühlschrank in den automatischen Modus wechselt, wird die Temperatur im Kühlfach auf 5 °C 
und die Temperatur im Gefrierfach auf -18 °C eingestellt.

2. Superkühl-Modus

Wenn die im Kühlfach gelagerten Lebensmittel schnell gekühlt werden müssen, verwenden Sie diesen 
Modus, der die Temperatur des Kühlfachs auf 2 °C einstellt.
Der Superkühl-Modus wird beendet, wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist:
• Drücken Sie im entsperrten Zustand die Modus-Taste, um in einen anderen Modus zu wechseln.
• Der Superkühl-Modus ist standardmäßig auf 8 Stunden eingestellt und schaltet sich nach 8 Stunden 

automatisch aus.
• Drücken Sie im entsperrten Zustand die Kühlfachtaste, um die eingestellte Temperatur des Kühlfachs 

anzupassen. Der Kühlschrank wechselt in den benutzerdefinierten Modus.

3. Supergefrier-Modus

Wenn die im Gefrierfach gelagerten Lebensmittel schnell eingefroren werden müssen, verwenden Sie 
diesen Modus, der die Temperatur im Gefrierfach auf -24 °C einstellt.
Der Supergefrier-Modus wird beendet, wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist:
• Drücken Sie im entsperrten Zustand die Modus-Taste, um in einen anderen Modus zu wechseln.
• Der Supergefrier-Modus ist standardmäßig auf 50 Stunden eingestellt und schaltet sich nach 

50 Stunden automatisch aus.
• Drücken Sie im entsperrten Zustand die Gefrierfachtaste, um die eingestellte Temperatur des 

Gefrierfachs anzupassen. Der Kühlschrank wechselt in den benutzerdefinierten Modus.
Hinweis: Wenn der Kühlschrank vom Supergefrier-Modus in den Superkühl-Modus oder den 
benutzerdefinierten Modus wechselt oder den Supergefrier-Modus automatisch verlässt, kehrt das 
Gefrierfach auf die vor dem Aufrufen des Supergefrier-Modus eingestellte Temperatur zurück.
Hinweis: Wenn eine große Menge frischer Lebensmittel auf einmal in das Gefrierfach gelegt werden soll, 
wird empfohlen, die Supergefrier-Funktion 24 Stunden im Voraus zu aktivieren.
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Drücken Sie im benutzerdefinierten Modus einmal die Kühlfachtaste, woraufhin das Symbol für die 
Temperatur des Kühlfachs zu blinken beginnt. Drücken Sie die Taste wiederholt, um zwischen den 
Temperaturen von 2 °C und 8 °C zu wechseln. Sobald eine Temperatur ausgewählt wurde, blinkt das 
Symbol 5 Sekunden lang, bevor die Temperatureinstellung bestätigt wird.

Temperaturanzeige
Drücken Sie im gesperrten Zustand die Temperaturregelungstaste für eine bestimmte Zone, um deren 
aktuelle eingestellte Temperatur anzuzeigen.

Alarm, wenn die Tür längere Zeit offensteht
Wenn die Kühlschranktür länger als 2 Minuten offen steht, blinkt im Temperaturanzeigebereich der 
Anzeigecode (dF oder dr) und der Summer gibt alle 30 Sekunden 5 Signaltöne aus. Schließen Sie die Tür 
ordnungsgemäß, um die Warnsignale zu beenden.

Stromausfall-Speicherfunktion
Wenn der Kühlschrank nach einem Stromausfall wieder mit dem Stromnetz verbunden wird, nimmt er 
automatisch den vor der Unterbrechung eingestellten Betriebsstatus wieder auf.

Verzögerungsschutzfunktion
Der Zeitabstand zwischen zwei Betriebsvorgängen des Kompressors beträgt zu jeder Zeit mindestens 
5 Minuten.

Fehlermeldung
Wenn auf dem Bedienfeld Codes wie UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 und FF angezeigt werden, liegt ein Fehler 
vor. Der Kühlschrank kann in einigen Fehlerzuständen weiterhin kühlen, es ist jedoch erforderlich, so 
schnell wie möglich den Kundendienst zu kontaktieren, um einen normalen und sicheren Betrieb zu 
gewährleisten.

4. Benutzerdefinierter Modus (keine Modus-Symbolanzeige)

In diesem Modus können Sie die Kühlfachtaste drücken, um die eingestellte Temperatur des Kühlfachs 
anzupassen, und die Gefrierfachtaste drücken, um die eingestellte Temperatur des Gefrierfachs 
anzupassen.

• Anpassen der eingestellten Temperatur für das Kühlfach

• Anpassen der eingestellten Temperatur für das Gefrierfach
Drücken Sie im benutzerdefinierten Modus einmal die Gefrierfachtaste, woraufhin das Symbol für die 
Temperatur des Gefrierfachs zu blinken beginnt. Drücken Sie die Taste wiederholt, um zwischen den 
Temperaturen von -24 °C und -16 °C zu wechseln.

Hinweis:
Lebensmittel können einfrieren oder verderben, wenn sie bei der falschen Temperatur gelagert werden. 
Stellen Sie den Kühlschrank auf die richtige Temperatur für die zu lagernden Lebensmittel ein.
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Zurücksetzen des drahtlosen Netzwerks

Verbinden mit der Xiaomi Home-App

Vorsichtsmaßnahmen

Hinweise:
• Der Kühlschrank wechselt beim ersten Einschalten standardmäßig in den Status „Warten auf 

Netzwerkverbindung“. Dieser Status wird beendet, wenn innerhalb von 30 Minuten keine Verbindung zu einem 
Netzwerk hergestellt werden kann, und das Symbol für das drahtlose Netzwerk erlischt. Sollten Sie danach eine 
Verbindung zum Netzwerk herstellen müssen, müssen Sie das drahtlose Netzwerk zurücksetzen.

• Wenn die Änderung des Routers und des Passworts für das drahtlose Netzwerk oder andere Ursachen zu einem 
Ausfall der Netzwerkverbindung führen, können Sie das drahtlose Netzwerk zurücksetzen und die Verbindung 
zum Netzwerk erneut herstellen.

• Die Version der App wurde möglicherweise aktualisiert. Befolgen Sie bitte die Anweisungen zur aktuellen 
App-Version.

Außerbetriebnahme
Wenn der Kühlschrank längere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie ihn innen und außen sowie das gesamte 
Zubehör. Lassen Sie die Kühlschranktür einen Spalt offen und stellen Sie den Kühlschrank an einem trockenen, 
gut belüfteten Ort auf, um eine unangenehme Geruchsbildung zu vermeiden.

Transport des Kühlschranks
Ziehen Sie vor dem Transport des Kühlschranks den Netzstecker aus der Steckdose und nehmen Sie alle darin 
befindlichen Gegenstände und Einlegeböden heraus, um Schäden am Kühlschrank oder Verletzungen zu 
vermeiden. Stellen Sie den Kühlschrank nicht auf den Kopf und bringen Sie ihn nicht in horizontale Lage. Wenn er 
gekippt werden muss, muss der Winkel zwischen dem Kühlschrankgehäuse und dem Boden größer als 45° sein. 
Üben Sie beim Tragen des Kühlschranks keine Gewalt auf die Tür, die obere Abdeckung oder andere Teile aus.

Abtauen
Dieser Kühlschrank verfügt über eine automatische Abtaufunktion und muss nicht manuell abgetaut werden.

Entsorgung der Verpackungsabfälle
Zu den schützenden Verpackungsmaterialien des Kühlschranks gehören zahlreiche Schaumstoffprodukte, deren 
Poren brennbares Gas enthalten. Darüber hinaus besteht die Verpackung des Kühlschranks aus Papier, das sich 
leicht entzünden kann, wenn es offenem Feuer ausgesetzt ist. Entsorgen Sie die weggeworfenen 
Verpackungsmaterialien ordnungsgemäß. Setzen Sie sie keinem offenen Feuer aus, um einen Brand zu vermeiden.

Aufbewahrung von Gegenständen
Verwenden Sie diesen Kühlschrank nicht zur Aufbewahrung von Gegenständen oder Medikamenten, die einer 
strengen Temperaturkontrolle unterliegen, wie z. B. Serum, Impfstoffe usw.

Scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen und zu installieren. Ist die App bereits installiert, werden 
Sie zur Verbindungseinrichtungs-Seite weitergeleitet. Sie können aber auch im App Store nach „Xiaomi Home“ 
suchen, um die App herunterzuladen und zu installieren. Öffnen Sie die Xiaomi Home-App, tippen Sie auf das „+“ 
oben rechts und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um Ihr Gerät hinzuzufügen.

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist und leuchtet, halten Sie die Kühlfachtaste 7 Sekunden lang gedrückt. Das 
Symbol für das drahtlose Netzwerk blinkt und zeigt damit an, dass das drahtlose Netzwerk erfolgreich 
zurückgesetzt wurde.

Es wird empfohlen, den Kühlschrank nach dem Einschalten kontinuierlich in Betrieb zu lassen. Im Allgemeinen 
wird empfohlen, den Kühlschrank nicht auszuschalten, um seine Lebensdauer nicht zu beeinträchtigen.

VORSICHT:
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Türfach
Halten Sie den oberen Teil des Türfachs mit beiden Händen fest, drücken Sie ihn von einer Seite nach 
innen (siehe Abbildung 1) und heben Sie ihn dann nach oben (siehe Abbildung 2), um ihn zu entfernen. 
Zur Reinstallation führen Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

Abbildung 1 Abbildung 2

Schublade
Ziehen Sie die Schublade bis zum Anschlag heraus (siehe Abbildung 1) und heben Sie dann den vorderen 
Teil vorsichtig in den entsprechenden Winkel (siehe Abbildung 2), damit sich der hintere Anschlag aus der 
Führung löst. Halten Sie diese geneigte Position bei und schieben Sie die Schublade horizontal heraus 
(siehe Abbildung 3). Zur Reinstallation führen Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3

Pflege und Wartung



• Bitte verwenden Sie ausschließlich sauberes Trinkwasser.
• Füllen Sie die Schale nicht zu voll, da die Eiswürfel sonst zusammenkleben und sich nicht mehr lösen lassen.
• Verdrehen Sie die Eiswürfelschale nicht mit Gewalt, um eine Beschädigung der Komponenten zu vermeiden.
• Durch häufiges Öffnen und Schließen der Gefrierfachtür kann sich die Zeit für die Bildung von Eiswürfeln 

verlängern.
• Wenn Sie den Eiswürfelbereiter nicht benutzen, können Sie ihn abnehmen, um Platz zu schaffen.
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Oberkante

Hinweise:

Hinweise zum manuellen Twist-Eiswürfelbereiter

Ziehen Sie die Eiswürfelschale bis zum 
Anschlag heraus. Füllen Sie sauberes 
Trinkwasser ein. Achten Sie dabei darauf, nicht 
über die Oberkante der Mulden zu füllen.

Schieben Sie die Schale vorsichtig zurück in ihre 
ursprüngliche Position.

Wasser

Sobald sich Eis gebildet hat, drehen Sie den 
Knebel im Uhrzeigersinn, um die Eiswürfel 
freizugeben.

Ziehen Sie den Eisbehälter heraus und 
entnehmen Sie die Eiswürfel mit dem 
Eisportionierer.



Fehlerbehebung
Die folgenden Punkte sind möglicherweise keine Fehler. Bitte überprüfen Sie dies, bevor Sie einen 
Reparaturservice anfordern.

VORSICHT:
Wenn die Funktionsstörung weiterhin besteht, ziehen Sie den Netzstecker und wenden Sie sich an den 
Kundendienst. Führen Sie die Reparatur nicht selbst durch.

Schlechte Kühlung

Ungewöhnliche 
Geräusche

Unangenehme 
Gerüche

Lebensmittel im 
Kühlfach gefroren

Fehlende Kühlung
Prüfen Sie, ob Störungen im Netzteil auftreten, z. B. Stromausfall, durchgebrannte 
Sicherung, abgezogener oder loser Stecker. Der Kühlschrank kann auch 
ausfallen, wenn die Spannung des Netzteils zu niedrig ist (unter 187 V).

Überprüfen Sie, ob die Temperatur zu hoch eingestellt ist, ob der Kühlschrank 
in der Nähe einer Wärmequelle steht oder in einer schlecht belüfteten 
Umgebung aufgestellt ist. Überprüfen Sie, ob die Kühlschranktür richtig 
geschlossen ist oder zu häufig geöffnet wird. Überprüfen Sie, ob zu viele 
Lebensmittel eingelegt sind und ob diese zu warm sind oder in der Nähe der 
Lüftungsöffnungen gestapelt sind.

Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank fest steht, ob Befestigungselemente locker 
sind, ob der Kühlschrank die Wand berührt, ob der Kompressor mit anderen 
Gegenständen in Kontakt kommt, ob das Zubehör im Kühlschrank richtig 
installiert ist und ob die Spannung stabil ist.

Überprüfen Sie, ob verdorbene Lebensmittel im Kühlschrank vorhanden sind, 
ob der Kühlschrank gereinigt werden muss und ob stark riechende 
Lebensmittel ordnungsgemäß verschlossen sind.

Überprüfen Sie, ob die Temperatur für das Kühlfach zu niedrig eingestellt ist 
und ob leicht gefrierende Lebensmittel in der Nähe des Luftkanals des 
Kühlfachs liegen.

Lampe leuchtet nicht
Entfernen oder ersetzen Sie den Lampenkörper nicht selbst, wenn ein Fehler 
auftritt. Wenden Sie sich in diesem Fall bitte an den Kundendienst.

Probleme Mögliche Ursachen und Lösungen
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Produktinformationsblatt
Name oder Handelsmarke des Lieferanten: MIJIA

Geräuscharmes Gerät:

Gesamtabmessungen 
(Millimeter)

Parameter
1770

ausgedehntes 
gemäßigtes Klima, 
gemäßigtes Klima, 
subtropisches Klima, 
tropisches Klima

Jährlicher Energieverbrauch 
(kWh/a)

Minimale 
Umgebungstemperatur 
(°C), für die das Kühlgerät 
ausgelegt ist

43

Wintereinstellung

Nettogewicht Nennspannung84 kg 220–240 V~
Nennfrequenz 50 Hz Kältemittel R600a, 72 g
Nennstrom 1,5 A Abtauleistung 197 W

621

Modellidentifikator: MRS62ESSMPAEU
Art des Kühlgeräts:

Nein Ausführungstyp: freistehend
Weinlagergerät: Nein Sonstiges Kühlgerät: Ja
Allgemeine Produktparameter:

Wert Parameter Wert
Höhe
Breite
Tiefe

910
715

Gesamtvolumen (dm³ oder l)

EEI 100 Energie-Effizienz-Klasse E
Luftschallemissionen 
(dB(A) re 1 pW) 35

Luftschallemissionsklasse
B

Klimaklasse:

10
Maximale 
Umgebungstemperatur 
(°C), für die das Kühlgerät 
ausgelegt ist

Nein
Fachparameter:

Fachparameter und -werte

Fachtyp
Fachvolumen 
(dm³ oder l)

Empfohlene 
Temperatureinstellung 

für optimale 
Lebensmittel-

aufbewahrung (°C)

Abtauungstyp 
(automatisches 

Abtauen=A, manuelles 
Abtauen=M)

Speisekammer -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Weinlager
Keller

Gefrierkapazität 
(kg/24 h)

Frischkost -385 4 A
Kühlen
0 Sterne oder 
Eisherstellung
1 Stern
2 Sterne
3 Sterne
4 Sterne 236 -18 14 A
2-Sterne-Bereich
Fach mit variabler 
Temperatur
Für 4-Sterne-Fächer
Schnellgefrierfunktion Ja
Lichtquellenparameter:
Art der Lichtquelle LED
Energie-Effizienz-Klasse F

342

Nein
Nein
Nein

Nein

Nein

Nein
Nein
Nein

Nein

Ja

Ja

-

Zusätzliche technische Daten:

Schaumtreibmittel Cyclopentan



Die in der folgenden Tabelle aufgeführten Teile sind beim offiziellen Kundendienst erhältlich. Bitte wenden 
Sie sich an das Kundendienstteam, wenn Sie weitere Hilfe benötigen oder Teile austauschen müssen.

*Garantiedauer für das Kühlgerät:
Die Mindestgarantie beträgt: 2 Jahre für EU-Länder außer Spanien und 3 Jahre für Spanien.

Kundendienst

Hinweis:
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energie-Effizienz-Klasse <F>.
Die Modellinformationen in der Produktdatenbank sowie die Modellkennung können über einen Weblink 
abgerufen werden, der über einen QR-Code auf dem Energieeffizienzlabel des Produkts gescannt werden 
kann, sofern vorhanden. Weitere Informationen zur Energieeffizienz des Geräts finden Sie unter 
https://eprel.ec.europa.eu/. Bitte suchen Sie dort nach der Modellbezeichnung.
Die Modellbezeichnung finden Sie auf dem Typenschild des Geräts.

Temperatursensoren Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 7 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Mindestens 10 Jahre nach Markteinführung des letzten Modells

Hauptplatine

Display-Platine

LED-Lampe

Türscharniere

Ablagefächer

Körbe

Türdichtungen

Türgriffe

Bestellte Teile Mindestlieferfrist
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WEEE-Informationen zur Entsorgung und zum Recycling
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten 

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt einer getrennten 
Erfassung für elektrische und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht über den 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bitte entnehmen Sie Batterien und Lampen, die 

nicht vom Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über die 
offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen. 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät unentgeltlich 
zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von maximal 25 cm können unentgeltlich bei 
Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² sowie in 
Geschäften des Lebensmittelhandels (z.B. Supermärkten, Lebensmitteldiscountern, Drogerien) mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- 
und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, abgegeben werden, ohne dass ein 
Neugerät erworben werden muss. Größere Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen 
Wertstoffhöfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße Erfassung und Behandlung von 
Elektroaltgeräten entstehen können. 
Bitte löschen Sie sämtliche personenbezogenen Daten auf dem Gerät, bevor Sie es entsorgen. 
Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen Abfallentsorger 
oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben.
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Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

Bedienungsanleitung-Version: V1.0

Hersteller: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresse: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-Mail: support.global@support.mi.com
Importeur/EU-Vertreter: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresse: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com



ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟ ΜΟΝΤΕΛΟ:

MRS62ESSMPAEU

Εγχειρίδιο χρήστη 
Ψυγειοκαταψύκτη Mijia
Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση 

και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
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1. Το κύκλωμα ψύξης του ψυγείου περιέχει εύφλεκτα ψυκτικά μέσα. Χειριστείτε με προσοχή κατά την 
εγκατάσταση, τη μεταφορά και τη συντήρηση για να αποφύγετε τη διαρροή ψυκτικού μέσου και 
κρατήστε το μακριά από πυρκαγιά.

2. Εάν εντοπιστούν ζημιές και διαρροές στις σωληνώσεις του συστήματος ψύξης, απαγορεύεται αυστηρά 
να αγγίζετε τη συσκευή ή να επιτρέπετε τυχόν πηγές φωτιάς ή θερμότητας κοντά σε αυτήν. Είναι 
απαραίτητο να ανοίξετε αμέσως τα παράθυρα για εξαερισμό. Απαγορεύεται αυστηρά η άμεση αποσύνδεση 
της συσκευής, καθώς αυτό θα μπορούσε να δημιουργήσει σπινθήρες και να οδηγήσει σε ατύχημα.

1. Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος συμφωνεί με τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται στην 
πινακίδα πληροφοριών της συσκευής και χρησιμοποιήστε μια αποκλειστική, γειωμένη πρίζα.

2. Το σύρμα γείωσης δεν πρέπει να συνδέεται με τηλεφωνική γραμμή, σωλήνα νερού, σωλήνα αερίου ή 
αλεξικέραυνο.

3. Μην κόβετε ή αφαιρείτε τον πείρο γείωσης του καλωδίου τροφοδοσίας. Διαφορετικά, Το εξωτερικό του 
ψυγείου μπορεί να γίνει ηλεκτροφόρο, με αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία.

4. Μην τροποποιείτε, μη συμπιέζετε, μην αναδιπλώνετε, μη δένετε σε κόμπο και μην καταστρέφετε το 
καλώδιο τροφοδοσίας με οποιονδήποτε τρόπο.

5. Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από πηγές θερμότητας.
6. Όταν αποσυνδέετε το βύσμα τροφοδοσίας ρεύματος, μην τραβάτε απευθείας το καλώδιο τροφοδοσίας 

για να αποφύγετε την αποσύνδεσή του. Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή άτομα με σχετική εξειδίκευση, για 
αποφυγή κινδύνων.

7. Απαγορεύεται να αγγίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας ή το βύσμα με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε 
ηλεκτροπληξία.

8. Αποσυνδέστε το ψυγείο από την πρίζα πριν το καθαρίσετε ή όταν δεν πρόκειται να το χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.

1. Μην αφήνετε τα παιδιά να σκαρφαλώνουν στην πόρτα του ψυγείου ή να κρύβονται στο ψυγείο για να 
αποφύγετε τον τραυματισμό.

2. Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα ή δοχεία με υγρά πάνω στο ψυγείο, καθώς μπορεί να πέσουν και να 
προκαλέσουν τραυματισμό ή διαρροή ηλεκτρικού ρεύματος.

3. Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση πτητικών εύφλεκτων ουσιών κοντά στο ψυγείο, όπως βαφή ψεκασμού, 
αέριο κ.λπ.

4. Απαγορεύεται αυστηρά η τοποθέτηση εύφλεκτων, εκρηκτικών ή διαβρωτικών αντικειμένων στο ψυγείο, 
όπως βουτάνιο, αιθέρας, βενζόλιο, θειικό οξύ, βενζίνη, αλκοόλ κ.λπ. Απαγορεύεται η αποθήκευση 
φαρμάκων με αυστηρές απαιτήσεις θερμοκρασίας στο ψυγείο.

5. Μην τοποθετείτε εμφιαλωμένα ή κονσερβοποιημένα ποτά στον χώρο καταψύκτη, καθώς η κατάψυξη 
μπορεί να προκαλέσει σκάσιμο και ζημιά σε αυτά.

6. Μην αγγίζετε τα τρόφιμα ή τα δοχεία (ιδιαίτερα τα μεταλλικά προϊόντα) στον καταψύκτη ή τα εσωτερικά 
τοιχώματά του με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε τα κρυοπαγήματα. Εάν τα χέρια σας κολλήσουν 
στην παγωμένη επιφάνεια των τροφίμων ή σε ένα δοχείο, αποσυνδέστε αμέσως το ψυγείο και ρίξτε 
ζεστό νερό πάνω από την περιοχή μέχρι να ξεπαγώσει. Μην τραβάτε βίαια τα χέρια σας.

7. Μην καθαρίζετε τη λυχνία με οργανικούς διαλύτες (αλκοόλη, βενζόλιο, βενζίνη, χλωροφόρμιο κ.λπ.). Εάν 
η επιφάνειά του πρέπει να καθαριστεί, χρησιμοποιήστε αραιωμένο απορρυπαντικό. Μην επιχειρήσετε 
να αφαιρέσετε ή να αντικαταστήσετε τη λυχνία μόνοι σας εάν παρουσιαστεί σφάλμα. Επικοινωνήστε με 
την εξυπηρέτηση πελατών αντ' αυτού.

Ψυκτικό μέσο

Απαιτήσεις για το καλώδιο τροφοδοσίας

Καθημερινή χρήση

Οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτων υλικών.
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Άλλες προφυλάξεις ασφαλείας

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 
άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα χωρίς σχετική 
εμπειρία και γνώση, εφόσον έχουν λάβει οδηγίες για την ασφαλή 
χρήση της συσκευής ή τη χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση και 
έχουν επίγνωση των ενεχόμενων κινδύνων. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση. Τα παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών επιτρέπεται 
να φορτώνουν και να ξεφορτώνουν ψυκτικές συσκευές.

• Σύμφωνα με το πρότυπο EN

Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα χωρίς σχετική 
εμπειρία και γνώση, εκτός αν έχουν λάβει οδηγίες για την 
ασφαλή χρήση της συσκευής ή τη χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση 
από άτομο που ευθύνεται για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα 
πρέπει να είναι υπό επίβλεψη για να μην παίζουν με τη συσκευή.

• Σύμφωνα με το πρότυπο IEC

1. Κρατήστε όλες τις συσκευασίες μακριά από παιδιά, καθώς 
υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

2.Εάν απορρίπτετε τη συσκευή, τραβήξτε το βύσμα από την 
πρίζα, κόψτε το καλώδιο σύνδεσης (όσο πιο κοντά στη 
συσκευή μπορείτε) και αφαιρέστε την πόρτα για να αποτρέψετε 
τα παιδιά που παίζουν να υποστούν ηλεκτροπληξία ή να 
κλειστούν μέσα σε αυτήν.

3.Εάν αυτή η συσκευή, που διαθέτει μαγνητικές τσιμούχες 
πόρτας, πρόκειται να αντικαταστήσει μια παλαιότερη συσκευή 
που έχει κλειδαριά με ελατήριο (μάνδαλο) στην πόρτα ή το 
καπάκι, βεβαιωθείτε ότι η κλειδαριά με ελατήριο δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί πριν απορρίψετε την παλιά συσκευή. Αυτό θα 
το αποτρέψει από το να γίνει παγίδα θανάτου για ένα παιδί.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές εντός των θαλάμων 
αποθήκευσης τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν είναι του 
τύπου που συνιστάται από τον κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ως μέρος του ψυγείου, η λυχνία μπορεί να αντικατασταθεί 
μόνο από τον κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού, στο περίβλημα της 
συσκευής ή στην ενσωματωμένη δομή, μακριά από εμπόδια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα για την 
επιτάχυνση της διαδικασίας απόψυξης, εκτός από αυτά που 
συνιστώνται από τον κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες όπως δοχεία αεροζόλ με 
εύφλεκτο προωθητικό σε αυτήν τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το 
καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μην τοποθετείτε πολλαπλές φορητές πρίζες ή φορητούς 
προσαρμογείς ρεύματος στο πίσω μέρος της συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Το ψυκτικό μέσο και το αέριο εκτόνωσης της μόνωσης είναι 
εύφλεκτα. Κατά την απόρριψη της συσκευής, να το κάνετε 
μόνο σε εξουσιοδοτημένο κέντρο απόρριψης αποβλήτων. 
Μην εκθέτετε σε φλόγα.



Επισκόπηση προϊόντος

Σημείωση:
Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ και της διεπαφής χρήστη που περιέχονται στο εγχειρίδιο 
χρήστη προορίζονται μόνο για αναφορά. Το πραγματικό προϊόν και οι λειτουργίες ενδέχεται να διαφέρουν, 
λόγω βελτιώσεων του προϊόντος.
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• Αφαιρέστε όλη τη συσκευασία του ψυγείου, συμπεριλαμβανομένων των χαρτοκιβωτίων, των επάνω και 
κάτω μαξιλαριών αφρού, των πλαστικών σακουλών που είναι ανθεκτικές στη σκόνη και των αυτοκόλλητων 
ταινιών και αφρού για τη στερέωση των αξεσουάρ του ψυγείου.

• Ελέγξτε τα εξαρτήματα του ψυγείου σύμφωνα με την Επισκόπηση προϊόντος στο εγχειρίδιο χρήστη. 
Εάν υπάρχουν αποκλίσεις, επικοινωνήστε αμέσως με τον λιανοπωλητή.

• Για την προστασία των γυάλινων ραφιών από βλάβες κατά τη μεταφορά, το ψυγείο αποστέλλεται με τα 
γυάλινα ράφια των θαλάμων της συντήρησης και του καταψύκτη τοποθετημένα προσωρινά στο επίπεδο 2. 
Αφού αφαιρέσετε τη συσκευασία, μετακινήστε τα γυάλινα ράφια στο επίπεδο 4 πριν από τη χρήση.

• Τοποθετήστε το ψυγείο σε ένα καλά αεριζόμενο περιβάλλον που είναι μακριά από πηγές θερμότητας και 
άμεσο ηλιακό φως για να αποφύγετε την αυξημένη κατανάλωση ισχύος. Μην τοποθετείτε το ψυγείο σε 
χώρο όπου η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι κάτω από 10°C ή που είναι απροστάτευτο όπως γκαράζ, 
μπαλκόνι, διάδρομος κ.λπ.

• Τοποθετήστε το ψυγείο σε μια σταθερή και επίπεδη επιφάνεια. Εάν τοποθετηθεί σε υλικά όπως χαλί, 
ψάθινα χαλάκια ή πλαστικό δάπεδο, χρησιμοποιήστε ένα ανθεκτικό υπόστρωμα κάτω από τη συσκευή 
για να αποφύγετε τον αποχρωματισμό ή τη ζημιά που προκαλείται από την εκπομπή θερμότητας.

• Εάν το δάπεδο είναι ανισόπεδο, χρησιμοποιήστε τα χέρια σας ή ένα εργαλείο όπως ένα κλειδί για να 
ρυθμίσετε τα ρυθμιζόμενα πόδια στο κάτω μέρος του ψυγείου για να εξασφαλίσετε σταθερότητα.

Προετοιμασίες πριν την εγκατάσταση

Περιβάλλον για τοποθέτηση

Τρόπος εγκατάστασης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την αποφυγή κινδύνων ανατροπής που προκαλούνται από αστάθεια, το ψυγείο 
πρέπει να ασφαλιστεί σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης.
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• Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται για χρήση ως εντοιχιζόμενη συσκευή.

• Κατά την τοποθέτηση του ψυγείου, λάβετε υπόψη το διάκενο εγκατάστασης. Συνιστάται να διατηρείτε 
ένα διάκενο τουλάχιστον 10 εκ. στο πάνω και πίσω μέρος και στις δύο πλευρές του ψυγείου.

Χώρος τοποθέτησης ψυγείου

Διατηρήστε απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. στο πάνω μέρος

Διατηρήστε 
απόσταση 
τουλάχιστον 
10 εκ. στα 
αριστερά

Η πόρτα είναι 
κλειστή

Η πόρτα 
είναι 
πλήρως 
ανοιχτή 
(120°)

Διατηρήστε 
απόσταση 
τουλάχιστον 
10 εκ. στα 
δεξιά

Διατηρήστε 
απόσταση 
τουλάχιστον 
10 εκ. στο 
πίσω μέρος

Περιστρέψτε τα 
ρυθμιζόμενα πόδια 
δεξιόστροφα για να 
μειώσετε το ύψος

Περιστρέψτε τα 
ρυθμιζόμενα πόδια 
αριστερόστροφα για 
να αυξήσετε το ύψος
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• χώρους κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 
περιβάλλοντα εργασίας,

• οικίες, καθώς και από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα 
καταλύματα οικιστικού τύπου,

• περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast,
• εφαρμογές τροφοδοσίας και παρόμοιες μη λιανικές εφαρμογές.

• Το άνοιγμα της πόρτας για μεγάλα χρονικά διαστήματα μπορεί να 
προκαλέσει σημαντική αύξηση της θερμοκρασίας στους χώρους 
της συσκευής.

• Καθαρίζετε τακτικά τις επιφάνειες που μπορούν να έρθουν σε 
επαφή με τρόφιμα και προσβάσιμα συστήματα αποστράγγισης.

• Δοχεία καθαρού νερού εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 48 ώρ. 
Ξεπλύνετε το σύστημα νερού που είναι συνδεδεμένο με μια 
παροχή νερού εάν δεν έχει αντληθεί νερό για 5 ημέρες.

• Αποθηκεύστε το ωμό κρέας και τα ψάρια σε κατάλληλα δοχεία 
στο ψυγείο, έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή με άλλα 
τρόφιμα ή να στάζουν σε αυτά.

• Οι θάλαμοι κατεψυγμένων τροφίμων δύο αστέρων είναι κατάλληλοι 
για την αποθήκευση προ-κατεψυγμένων τροφίμων, την αποθήκευση 
ή την παρασκευή παγωτού και την παρασκευή παγακίων.

• Οι θάλαμοι ενός, δύο και τριών αστέρων δεν είναι κατάλληλοι για 
την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων.

• Εάν η ψυκτική συσκευή παραμένει άδεια για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, απενεργοποιήστε, ξεπαγώστε, καθαρίστε, στεγνώστε 
και αφήστε την πόρτα ανοιχτή για να αποφύγετε την ανάπτυξη 
μούχλας μέσα στη συσκευή.

Σύνδεση με το ρεύμα και χρήση του ψυγείου

Περιβάλλοντα λειτουργίας

Αφού τοποθετήσετε το ψυγείο σταθερά, χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε το εσωτερικό 
και κρατήστε το ψυγείο ακίνητο για περισσότερο από 3 ώρες πριν το συνδέσετε στον προσαρμογέα 
ρεύματος, για να διασφαλίσετε την κανονική λειτουργία του ψυγείου.

• Αφού συνδεθεί στην πρίζα, το ψυγείο θα ξεκινήσει να λειτουργεί κανονικά.

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές όπως:

Για να αποφύγετε τη μόλυνση των τροφίμων, ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες:
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Επισκόπηση πίνακα ελέγχου

Τρόπος χρήσης

Κουμπιά λειτουργίας:     1. Κουμπί λειτουργίας   2. Κουμπί καταψύκτη   3. Κουμπί συντήρησης
Εικονίδια λειτουργίας:   4. Σούπερ ψύξη   5. Αυτόματο   6. Ασύρματο δίκτυο   7. Καθορισμένη θερμοκρασία
                                       8. Κλειδαριά   9. Σούπερ κατάψυξη
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• Όταν το ψυγείο ενεργοποιείται για πρώτη φορά, ο πίνακας ελέγχου ανάβει αυτόματα και η Αυτόματη 
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη από προεπιλογή (ρύθμιση της θερμοκρασίας του χώρου συντήρησης 
στους 5°C και της θερμοκρασίας του χώρου καταψύκτη στους -18°C).

• Το ψυγείο τίθεται σε κατάσταση αναμονής για σύνδεση στο δίκτυο όταν είναι ενεργοποιημένο για πρώτη 
φορά και το εικονίδιο ασύρματου δικτύου αναβοσβήνει. Μόλις το ψυγείο συνδεθεί με επιτυχία στο 
δίκτυο, το εικονίδιο ασύρματου δικτύου παραμένει ενεργοποιημένο.

Κατάσταση κατά τη σύνδεση στο ρεύμα για πρώτη φορά

Λειτουργία κλειδώματος

Εναλλαγή λειτουργιών

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
τη λειτουργία κλειδώματος και το εικονίδιο κλειδαριάς ανάβει ή απενεργοποιείται αντίστοιχα. Μόλις 
ενεργοποιηθεί η λειτουργία κλειδώματος, όλα τα κουμπιά είναι ανενεργά εκτός από το κουμπί λειτουργίας.

Πιέστε το κουμπί λειτουργίας για να μετακινηθείτε στους τρόπους λειτουργίας του ψυγείου: Αυτόματο, 
Ταχεία ψύξη Ταχείας ψύξη, Ταχεία κατάψυξη και Προσαρμοσμένο. Εάν δεν εκτελεστεί καμία λειτουργία 
κουμπιού για 25 δευτερόλεπτα, ο πίνακας ελέγχου κλειδώνεται αυτόματα και ανάβει το εικονίδιο 

1. Αυτόματη λειτουργία

Όταν το ψυγείο αλλάζει σε αυτόματη λειτουργία, η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης ρυθμίζεται στους 
5°C και η θερμοκρασία του χώρου καταψύκτη στους -18°C.

2. Λειτουργία Ταχείας ψύξη

Εάν τα τρόφιμα που τοποθετούνται στον χώρο συντήρησης πρέπει να ψύχονται γρήγορα, χρησιμοποιήστε 
αυτήν τη λειτουργία, η οποία ρυθμίζει τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης στους 2°C.
Η λειτουργία Ταχείας ψύξη θα τερματιστεί εάν πληρούται οποιαδήποτε από τις ακόλουθες προϋποθέσεις:
• Στην κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να μεταβείτε σε άλλη λειτουργία.
• Η λειτουργία Ταχείας ψύξη είναι 8 ώρες από προεπιλογή και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 

8 ώρες.
• Στην κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε το κουμπί συντήρησης για να ρυθμίσετε την καθορισμένη 

θερμοκρασία του χώρου συντήρησης και το ψυγείο θα μεταβεί σε Προσαρμοσμένη λειτουργία.

3. Λειτουργία σούπερ κατάψυξης

Εάν τα τρόφιμα που τοποθετούνται στον χώρο καταψύκτη πρέπει να καταψυχθούν γρήγορα, χρησιμοποιήστε 
αυτήν τη λειτουργία, η οποία ρυθμίζει τη θερμοκρασία του χώρου καταψύκτη στους -24°C.
Η λειτουργία ταχείας κατάψυξης θα τερματιστεί εάν πληρούται οποιαδήποτε από τις ακόλουθες προϋποθέσεις:
• Στην κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να μεταβείτε σε άλλη λειτουργία.
• Η λειτουργία ταχείας κατάψυξης είναι 50 ώρες από προεπιλογή και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά 

από 50 ώρες.
• Στην κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε το κουμπί καταψύκτη για να ρυθμίσετε την καθορισμένη 

θερμοκρασία του χώρου καταψύκτη και το ψυγείο θα μεταβεί σε Προσαρμοσμένη λειτουργία.
Σημείωση: Όταν το ψυγείο μεταβαίνει από τη λειτουργία ταχείας κατάψυξης στη λειτουργία Ταχεία 
κατάψυξης Ταχείας ψύξης ή στην Προσαρμοσμένη λειτουργία ή εξέρχεται αυτόματα από τη λειτουργία 
Ταχεία κατάψυξης, ο χώρος καταψύκτη θα επανέλθει στη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί πριν εισέλθει στη 
λειτουργία Ταχεία κατάψυξης.
Σημείωση: Εάν πρέπει να τοποθετηθεί αμέσως μεγάλη ποσότητα φρέσκων τροφίμων στον χώρο 
καταψύκτη, συνιστάται να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία σούπερ κατάψυξης 24 ώρες νωρίτερα.
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Στην Προσαρμοσμένη λειτουργία, πιέστε το κουμπί συντήρησης μία φορά και του εικονίδιο θερμοκρασίας 
του χώρου συντήρησης αρχίζει να αναβοσβήνει. Πιέστε το κουμπί επανειλημμένα για να μετακινηθείτε 
σε θερμοκρασίες από 2°C έως 8°C. Μόλις επιλεγεί μια θερμοκρασία, το εικονίδιο θα αναβοσβήνει για 
5 δευτερόλεπτα πριν επιβεβαιωθεί η ρύθμιση θερμοκρασίας.

Οθόνη θερμοκρασίας
Στην κατάσταση κλειδώματος, πατήστε το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας για μια συγκεκριμένη περιοχή 
για να εμφανίσετε την τρέχουσα καθορισμένη θερμοκρασία.

Συναγερμός ανοίγματος πόρτας για μεγάλο χρονικό διάστημα
Εάν η πόρτα του ψυγείου παραμείνει ανοιχτή για περισσότερο από 2 λεπτά, η ένδειξη της θερμοκρασίας 
αναβοσβήνει τον κωδικό εντολής (dF ή dr) και ο βομβητής παράγει 5 ήχους ειδοποίησης κάθε 30 
δευτερόλεπτα. Κλείστε σωστά την πόρτα για να σταματήσετε τις ειδοποιήσεις.

Λειτουργία μνήμης διακοπής ρεύματος
Εάν το ψυγείο επανασυνδεθεί με το ρεύμα μετά από διακοπή ρεύματος, θα επανέλθει αυτόματα στην 
κατάσταση λειτουργίας που είχε οριστεί πριν από τη διακοπή.

Λειτουργία προστασίας από καθυστέρηση
Το χρονικό διάστημα μεταξύ δύο λειτουργιών του συμπιεστή ανά πάσα στιγμή δεν είναι μικρότερο 
από 5 λεπτά.

Εντολή σφάλματος
Όταν ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει κωδικούς όπως UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 και FF, υποδεικνύει ένα 
σφάλμα. Το ψυγείο μπορεί ακόμα να ψυχθεί σε κάποια κατάσταση σφάλματος, αλλά είναι απαραίτητο να 
επικοινωνήσετε με την εξυπηρέτηση πελατών το συντομότερο δυνατό για να διασφαλίσετε την κανονική 
και ασφαλή λειτουργία.

4. Προσαρμοσμένη λειτουργία (δεν εμφανίζεται εικονίδιο λειτουργίας)

Σε αυτήν τη λειτουργία, μπορείτε να πατήσετε το κουμπί συντήρησης για να ρυθμίσετε την καθορισμένη 
θερμοκρασία του χώρου συντήρησης και να πατήσετε το κουμπί του καταψύκτη για να ρυθμίσετε την 
καθορισμένη θερμοκρασία του χώρου καταψύκτη.

• Προσαρμογή της καθορισμένης θερμοκρασίας του χώρου συντήρησης

• Προσαρμογή της καθορισμένης θερμοκρασίας του χώρου καταψύκτη
Στην Προσαρμοσμένη λειτουργία, πατήστε το κουμπί καταψύκτη μία φορά και το εικονίδιο θερμοκρασίας 
του χώρου καταψύκτη αρχίζει να αναβοσβήνει. Πιέστε το κουμπί επανειλημμένα για να μετακινηθείτε σε 
θερμοκρασίες από -24°C έως -16°C.

Σημείωση:
Τα τρόφιμα μπορεί να παγώσουν ή να χαλάσουν εάν αποθηκευτούν σε λάθος θερμοκρασία. Ρυθμίστε το 
ψυγείο στη σωστή θερμοκρασία για τα τρόφιμα που αποθηκεύονται.
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Επαναφορά ασύρματου δικτύου

Σύνδεση με την εφαρμογή Xiaomi 
Home

Προφυλάξεις

Σημειώσεις:
• Το ψυγείο εισέρχεται στην κατάσταση αναμονής για σύνδεση δικτύου από προεπιλογή όταν είναι 

ενεργοποιημένο για πρώτη φορά. Θα τερματίσει την κατάσταση εάν δεν καταφέρει να συνδεθεί σε 
δίκτυο εντός 30 λεπτών και το εικονίδιο ασύρματου δικτύου θα σβήσει. Εάν πρέπει να συνδεθείτε στο 
δίκτυο αργότερα, πρέπει να επαναφέρετε το ασύρματο δίκτυο.

• Εάν η αλλαγή του δρομολογητή και του κωδικού πρόσβασης ασύρματου δικτύου ή άλλες αιτίες 
οδηγήσουν σε αποτυχία σύνδεσης στο δίκτυο, μπορείτε να επαναφέρετε το ασύρματο δίκτυο και να 
επανασυνδεθείτε στο σε αυτό.

• Η έκδοση της εφαρμογής ενδέχεται να έχει ενημερωθεί. Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες, οι οποίες 
βασίζονται στην τρέχουσα έκδοση.

Διακοπή χρήσης
Εάν το ψυγείο δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε τόσο το εσωτερικό 
όσο και το εξωτερικό του ψυγείου και των εξαρτημάτων του. Αφήστε την πόρτα του ψυγείου ελαφρώς ανοιχτή και 
τοποθετήστε το ψυγείο σε ξηρό, καλά αεριζόμενο μέρος για να αποφύγετε τη δημιουργία δυσάρεστων οσμών.

Μετακίνηση του ψυγείου
Κατά τη μετακίνηση του ψυγείου, αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα και αφαιρέστε τα αποθηκευμένα 
αντικείμενα και ράφια για να αποφύγετε ζημιές στο ψυγείο ή ανθρώπινο τραυματισμό. Μην αναστρέφετε 
το ψυγείο ή μην το τοποθετείτε οριζόντια. Όταν πρέπει να γείρει, η γωνία μεταξύ του σώματος του ψυγείου 
και του εδάφους πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 45°. Όταν μεταφέρετε το ψυγείο, μην ασκείτε δύναμη 
στην πόρτα, στο επάνω κάλυμμα ή σε άλλα μέρη.

Απόψυξη
Αυτό το ψυγείο διαθέτει λειτουργία αυτόματης απόψυξης και δεν χρειάζεται χειροκίνητη λειτουργία.

Απόρριψη απορριμμάτων συσκευασίας
Τα προστατευτικά υλικά συσκευασίας του ψυγείου περιλαμβάνουν μεγάλο αριθμό αφρωδών προϊόντων των 
οποίων οι πόροι περιέχουν εύφλεκτο αέριο. Επιπλέον, η συσκευασία του ψυγείου είναι κατασκευασμένη από 
χαρτί, το οποίο είναι επιρρεπές στο να πιάσει φωτιά όταν εκτίθεται σε ανοιχτή φλόγα. Απορρίψτε κατάλληλα 
τα απορριφθέντα υλικά συσκευασίας. Μην τα εκθέτετε σε γυμνές φλόγες για να αποφύγετε τη φωτιά.

Αποθηκευτικός χώρος αντικειμένων
Μη χρησιμοποιείτε αυτό το ψυγείο για την αποθήκευση αντικειμένων ή φαρμάκων με απαιτήσεις ελέγχου 
υψηλής θερμοκρασίας, όπως ορός, εμβόλιο κ.λπ.

Σαρώστε τον κωδικό QR για να πραγματοποιήσετε λήψη και εγκατάσταση της εφαρμογής. Σε περίπτωση 
που η εφαρμογή δεν είναι ήδη εγκατεστημένη, θα ανακατευθυνθείτε στη σελίδα ρύθμισης σύνδεσης. 
Εναλλακτικά, αναζητήστε «Xiaomi Home» στο κατάστημα εφαρμογών για να πραγματοποιήσετε λήψη και 
εγκατάστασή της. Ανοίξτε την εφαρμογή Xiaomi Home, πατήστε «+» πάνω δεξιά και ακολουθήστε τις 
οδηγίες για να προσθέσετε τη συσκευή σας.

Όταν ο πίνακας ελέγχου ξεκλειδωθεί και ανάψει, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί συντήρησης για 
7 δευτερόλεπτα και το εικονίδιο ασύρματου θα αρχίσε να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι το ασύρματο 
δίκτυο έχει επαναφερθεί με επιτυχία.

Συνιστάται η συνεχής χρήση του ψυγείου μόλις ενεργοποιηθεί. Γενικά, δεν συνιστάται να απενεργοποιήσετε 
το ψυγείο για να αποφύγετε να επηρεάσετε τη διάρκεια ζωής του.

ΠΡΟΣΟΧΗ:

66

E751EF9A



67

Κάδος πόρτας
Κρατήστε το πάνω μέρος του κάδου της πόρτας και με τα δύο χέρια, πιέστε προς τα μέσα από τη μία 
πλευρά (βλ. Εικόνα 1) και, στη συνέχεια, σηκώστε τον προς τα πάνω (βλ. Εικόνα 2) για να τον αφαιρέσετε. 
Για να τον επανατοποθετήσετε, εκτελέστε τα βήματα με αντίστροφη σειρά.

Εικόνα 1 Εικόνα 2

Συρτάρι
Τραβήξτε το συρτάρι προς τα έξω στη μέγιστη θέση του (βλ. Εικόνα 1) και, στη συνέχεια, μετακινήστε απαλά 
το μπροστινό μέρος στην κατάλληλη γωνία (βλ. Εικόνα 2), επιτρέποντας στο πίσω στοπ να αποσυνδεθεί από 
την τροχιά. Διατηρώντας αυτήν την κεκλιμένη θέση, σύρετε το συρτάρι προς τα έξω οριζόντια (βλ. Εικόνα 3). 
Για να το επανατοποθετήσετε, εκτελέστε τα βήματα με αντίστροφη σειρά.

Εικόνα 1 Εικόνα 2 Εικόνα 3

Φροντίδα και συντήρηση



• Χρησιμοποιήστε μόνο καθαρό πόσιμο νερό.
• Μην γεμίζετε υπερβολικά τον δίσκο, καθώς κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει κολλήματα μεταξύ των 

παγοκύβων και αδυναμία απελευθέρωσης.
• Μην περιστρέφετε με δύναμη τη μονάδα δίσκου για παγάκια για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στα 

εξαρτήματα.
• Το συχνό άνοιγμα και κλείσιμο της πόρτας του καταψύκτη μπορεί να αυξήσει τον χρόνο που απαιτείται 

για να σχηματιστούν παγάκια.
• Όταν δεν χρησιμοποιείται, η παγομηχανή μπορεί να αφαιρεθεί για να απελευθερωθεί χώρος αποθήκευσης.
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Επάνω άκρο

Σημειώσεις:

Οδηγίες παγομηχανής χειροκίνητης λαβής

Τραβήξτε τη μονάδα δίσκου για παγάκια προς 
τα έξω στη μέγιστη θέση. Προσθέστε καθαρό 
πόσιμο νερό, φροντίζοντας να μην την γεμίσετε 
πάνω από το επάνω άκρο των διαμερισμάτων.

Σύρετε απαλά τον δίσκο πίσω στην αρχική του 
θέση.

Νερό

Αφού σχηματιστεί ο πάγος, γυρίστε τη λαβή 
δεξιόστροφα για να απελευθερώσετε τα 
παγάκια.

Τραβήξτε προς τα έξω τον κάδο πάγου και 
χρησιμοποιήστε την κουτάλα πάγου για να 
πάρετε τα παγάκια.



Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αυτά που αναφέρονται παρακάτω ενδέχεται να μην είναι σφάλματα. Επιβεβαιώστε πριν ζητήσετε επισκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Εάν η δυσλειτουργία επιμένει, αφαιρέστε το βύσμα τροφοδοσίας ρεύματος και επικοινωνήστε με την 
εξυπηρέτηση μετά την πώληση. Μην το επισκευάζετε μόνοι σας.

Κακή ψύξη

Μη φυσιολογικός 
θόρυβος

Δυσάρεστες οσμές

Τρόφιμα 
κατεψυγμένα στον 
χώρο συντήρησης

Αποτυχία ψύξης

Ελέγξτε εάν υπάρχουν ανωμαλίες στον προσαρμογέα ρεύματος, 
συμπεριλαμβανομένης της διακοπής ρεύματος, της καμένης ασφάλειας και 
του αποσυνδεδεμένου ή χαλαρού βύσματος. Το ψυγείο μπορεί επίσης να 
σταματήσει να λειτουργεί όταν η τάση του προσαρμογέα ρεύματος είναι πολύ 
χαμηλή (κάτω από 187 V).

Ελέγξτε αν η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή, αν το ψυγείο βρίσκεται κοντά σε 
πηγή θερμότητας ή αν είναι τοποθετημένο σε περιβάλλον με ανεπαρκή 
εξαερισμό. Ελέγξτε αν η πόρτα του ψυγείου έχει κλείσει σωστά ή αν ανοίγει 
πολύ συχνά. Ελέγξτε αν έχει τοποθετηθεί πάρα πολύ φαγητό μέσα και αν το 
φαγητό είναι πολύ ζεστό ή στοιβάζεται κοντά στους αεραγωγούς.

Ελέγξτε εάν το ψυγείο έχει τοποθετηθεί σταθερά, εάν οι σύνδεσμοι είναι 
χαλαροί, εάν το ψυγείο αγγίζει τον τοίχο, εάν ο συμπιεστής έρχεται σε επαφή 
με άλλα αντικείμενα, εάν τα εξαρτήματα στο εσωτερικό του ψυγείου έχουν 
εγκατασταθεί σωστά και εάν η τάση είναι σταθερή.

Ελέγξτε εάν υπάρχουν χαλασμένα τρόφιμα στο ψυγείο, εάν το ψυγείο πρέπει να 
καθαριστεί και εάν τα τρόφιμα με έντονες μυρωδιές είναι σωστά σφραγισμένα.

Ελέγξτε εάν η θερμοκρασία για τον χώρο συντήρησης είναι πολύ χαμηλή και 
εάν τα τρόφιμα που καταψύχονται εύκολα βρίσκονται κοντά στον αγωγό αέρα 
του χώρου συντήρησης.

Η λυχνία δεν ανάβει Μην αφαιρείτε ή αντικαθιστάτε το σώμα της λυχνίας μόνοι σας εάν παρουσιαστεί 
σφάλμα. Επικοινωνήστε με το προσωπικό εξυπηρέτησης πελατών αντ' αυτού.

Προβλήματα Πιθανές αιτίες και λύσεις
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Φύλλο πληροφοριών προϊόντος
Όνομα ή εμπορικό σήμα προμηθευτή: MIJIA

Συσκευή χαμηλού θορύβου:

Συνολικές διαστάσεις 
(χιλιοστά)

Παράμετρος
1770

διευρυμένο εύκρατο, 
εύκρατο, υποτροπικό, 
τροπικό

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας 
(kWh/a)

Ελάχιστη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος (°C), για 
την οποία είναι κατάλληλη 
η συσκευή ψύξης

43

Χειμερινή ρύθμιση

Καθαρό βάρος Ονομαστική τάση84 κιλά 220–240 V~
Ονομαστική συχνότητα 50 Hz Ψυκτικό μέσο R600a, 72 γρ.
Ονομαστικό ρεύμα 1,5 A Ισχύς εισόδου απόψυξης 197 W

621

Αναγνωριστικό μοντέλου: MRS62ESSMPAEU
Τύπος συσκευής ψύξης:

Όχι Τύπος σχεδίασης: ελεύθερης τοποθέτησης
Συσκευή αποθήκευσης κρασιών: Όχι Άλλη συσκευή ψύξης: Ναι
Γενικές παράμετροι προϊόντος:

Τιμή Παράμετρος Τιμή
Ύψος
Πλάτος
Βάθος

910
715

Συνολικός όγκος (dm³ ή λίτ.)

EEI 100 Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης Α
Εκπομπές αερομεταφερόμενου 
ακουστικού θορύβου (dB(A) re 1 pW) 35

Κλάση εκπομπών αερομεταφερόμενου 
ακουστικού θορύβου B

Κλιματική κατηγορία:

10
Μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος 
(°C), για την οποία είναι κατάλληλη η 
συσκευή ψύξης

Όχι
Παράμετροι θαλάμου:

Παράμετροι και τιμές θαλάμου

Τύπος θαλάμου Όγκος θαλάμου 
(dm³ ή λίτ.)

Συνιστώμενη ρύθμιση 
θερμοκρασίας για 
βελτιστοποιημένη 

αποθήκευση 
τροφίμων (°C)

Τύπος απόψυξης 
(αυτόματη απόψυξη=A, 

χειροκίνητη 
απόψυξη=M)

Θάλαμος τροφίμων Όχι -
-

-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-

-
-
-

-

-

Αποθήκευση κρασιών
Θάλαμος συντήρησης 
κρασιών

Ικανότητα 
κατάψυξης 

(κιλά/24 ώρ.)

Φρέσκα τρόφιμα

Όχι

Όχι

Όχι

Όχι

Όχι
Όχι
Όχι

Όχι

Ναι -385 4 A
Θάλαμος ψύξης
0 αστέρια ή δημιουργία 
πάγου

1 αστέρι
2 αστέρια
3 αστέρια
4 αστέρια Ναι 236 -18 14 A
Ενότητα 2 αστεριών
Θάλαμος μεταβαλλόμενης 
θερμοκρασίας
Για θαλάμους 4 αστεριών
Μονάδα γρήγορης ψύξης Ναι
Παράμετροι πηγής φωτός:
Τύπος πηγής φωτός LED
Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης F

342

-

Πρόσθετα τεχνικά δεδομένα:

Παράγοντας φυσήματος μόνωσης Κυκλοπεντάνιο



Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.mi.com

Έκδοση εγχειριδίου χρήστη: V1.0

Τα μέρη που αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα διατίθενται από τον επίσημο πάροχο υπηρεσιών. 
Επικοινωνήστε με την ομάδα εξυπηρέτησης μετά την πώληση για περαιτέρω βοήθεια εάν χρειαστεί να 
αντικαταστήσετε άλλα εξαρτήματα.

*Διάρκεια εγγύησης της ψυκτικής συσκευής:
Η ελάχιστη εγγύηση είναι: 2 έτη για τις χώρες της ΕΕ εκτός της Ισπανίας και 3 έτη για την Ισπανία.

Εξυπηρέτηση πελατών

Σημείωση:
Αυτό το προϊόν περιέχει μια φωτεινή πηγή κατηγορίας ενεργειακής απόδοσης <F>.
Οι πληροφορίες του μοντέλου στη βάση δεδομένων του προϊόντος, καθώς και το αναγνωριστικό του 
μοντέλου, μπορούν να ληφθούν μέσω ενός διαδικτυακού συνδέσμου που σαρώνεται από έναν κωδικό QR, 
εάν υπάρχει, στην ετικέτα ενεργειακής απόδοσης του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την ενεργειακή απόδοση της συσκευής, επισκεφθείτε τη διεύθυνση https://eprel.ec.europa.eu/ και 
αναζητήστε χρησιμοποιώντας το όνομα του μοντέλου.
Το όνομα του μοντέλου βρίσκεται στην ετικέτα αξιολόγησης της συσκευής.

Αισθητήρες θερμοκρασίας Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 7 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Τουλάχιστον 10 χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου μοντέλου 
στην αγορά

Κύρια PCB

Οθόνη PCB

Λυχνία LED

Μεντεσέδες πόρτας

Δίσκοι

Καλάθια

Φλάντζες πόρτας

Λαβές πόρτας

Παραγγελθέντα εξαρτήματα Ελάχιστη απαιτούμενη περίοδος προμήθειας
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Κατασκευαστής: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Διεύθυνση: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 
117 Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Εισαγωγέας/EU-REP: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Διεύθυνση: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη και την ανακύκλωση ΑΗΗΕ
Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο αποτελούν απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ, σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ) τα οποία δεν θα πρέπει να αναμειγνύονται 
με μη διαχωρισμένα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, για την προστασία του περιβάλλοντος και της 

ανθρώπινης υγείας, θα πρέπει να παραδίδετε τα απόβλητα εξοπλισμού αυτού του τύπου σε ένα καθορισμένο 
από τις κυβερνητικές ή τοπικές αρχές σημείο συλλογής για την ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα συμβάλει στην αποφυγή πιθανών 
αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με τη θέση τέτοιων σημείων συλλογής, καθώς και σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις χρήσης 
τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο εγκατάστασης ή με τις τοπικές αρχές.



MODELO APLICABLE:

MRS62ESSMPAEU

Manual de usuario del Mijia 
Refrigerator-Freezer

Lea detenidamente este manual antes 
de usar el producto y consérvelo para 

futuras consultas.
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1. El circuito de refrigeración del frigorífico contiene refrigerantes inflamables. Manipule con cuidado 
durante la instalación, el transporte y el mantenimiento para evitar fugas de refrigerante y manténgalo 
alejado del fuego.

2. En caso de detectar daños o fugas en las tuberías del sistema de refrigeración, no se debe tocar el 
aparato ni permitir la presencia de fuentes de calor o fuego cerca de él. Es necesario abrir las ventanas 
inmediatamente para que se ventile. Está terminantemente prohibido desenchufar inmediatamente el 
aparato, ya que esto podría generar chispas y provocar un accidente.

1. Verifique que la fuente de alimentación coincida con las especificaciones que se indican en la placa de 
identificación del aparato y utilice una toma de corriente específica y con toma de tierra.

2. El cable de conexión a tierra no debe conectarse a una línea telefónica, un tubo de agua, una tubería 
de gas o un pararrayos.

3. No corte ni retire la clavija de conexión a tierra del cable de alimentación; de lo contrario, el exterior 
del frigorífico se cargará eléctricamente y provocará una descarga eléctrica.

4. No altere, apriete, doble, anude ni dañe el cable de alimentación de ninguna forma.
5. Mantenga el cable de alimentación alejado de cualquier fuente de calor.
6. Cuando desconecte el enchufe de alimentación, no tire directamente del cable de alimentación para 

evitar que se separe. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, 
su agente de servicio o personas con una cualificación similar para evitar riesgos.

7. Está prohibido tocar el cable de alimentación o el enchufe con las manos mojadas para evitar 
descargas eléctricas.

8. Desenchufe el frigorífico antes de limpiarlo o cuando no lo vaya a utilizar durante un período de tiempo 
prolongado.

1. No deje que los niños se suban a la puerta del frigorífico ni se escondan en el frigorífico para evitar 
lesiones.

2. No coloque objetos pesados ni recipientes con líquidos encima del frigorífico, ya que podrían caerse y 
provocar lesiones o fugas eléctricas.

3. Está terminantemente prohibido utilizar sustancias volátiles e inflamables cerca del frigorífico, como 
pintura en aerosol, gas, etc.

4. Está terminantemente prohibido colocar en el frigorífico artículos inflamables, explosivos o corrosivos, 
como butano, éter, benceno, ácido sulfúrico, gasolina, alcohol, etc.; está prohibido almacenar 
medicamentos con requisitos estrictos de temperatura en el frigorífico.

5. No deje bebidas embotelladas o enlatadas en el compartimento del congelador, ya que si se congelan 
pueden explotar y provocar daños.

6. No toque los alimentos ni los recipientes (sobre todo productos metálicos) del congelador ni sus 
paredes interiores con las manos mojadas para evitar que se congelen. Si sus manos se quedan 
pegadas a la superficie congelada de un alimento o de un recipiente, desenchufe inmediatamente el 
frigorífico y vierta agua tibia sobre la zona afectada hasta que se descongele. No intente separar las 
manos a la fuerza.

7. No debe dejar bajo ningún concepto que la lámpara entre en contacto con la mayoría de los 
disolventes orgánicos (alcohol, benceno, gasolina, cloroformo, etc.). Si debe limpiar la superficie, utilice 
detergente diluido. No intente quitar o reemplazar la lámpara usted mismo si se produce algún error. 
En su lugar, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

Refrigerante

Requisitos para el cable de alimentación

Uso diario

Instrucciones de seguridad

ADVERTENCIA Riesgo de incendio/
materiales inflamables.
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Otras precauciones de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los 
peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario 
no deben realizarse por niños sin supervisión de un adulto. Se 
permite que los niños de entre 3 y 8 años coloquen y retiren 
productos del frigorífico.

• Conforme a la normativa EN

Este dispositivo no está diseñado para personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, 
a menos que estén bajo supervisión o que la persona 
responsable de su seguridad les haya proporcionado 
instrucciones sobre el uso del producto. Los niños deberán 
estar bajo supervisión para asegurarse de que no jueguen 
con el aparato.

• Conforme a la normativa IEC

1. Tenga presente dejar embalaje fuera del alcance de los 
niños ya que existe riesgo de asfixia.

2.Si tiene previsto desechar el aparato, desenchufe el 
enchufe de la toma de corriente, corte el cable de conexión 
(lo más cerca posible del aparato) y quite la puerta para 
evitar que los niños que juegan sufran una descarga 
eléctrica o se encierren en su interior.

3.Si este aparato, que tiene juntas magnéticas de la puerta, 
va a reemplazar un aparato más antiguo que tenga un 
bloqueo de resorte (pestillo) en la puerta o tapa, no olvide 
inutilizar el bloqueo de resorte antes de desechar el 
aparato antiguo. Esto evitará que se convierta en una 
trampa mortal para un niño.
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ADVERTENCIA:
No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos 
para guardar alimentos del aparato, a menos que sean del 
tipo que recomienda el fabricante.

ADVERTENCIA:
Como parte del frigorífico, la lámpara solo la puede 
reemplazar el fabricante.

ADVERTENCIA:
Revise que las aberturas de ventilación, en la carcasa del 
aparato o en la estructura incorporada, no estén obstruidas.

ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para 
acelerar el proceso de descongelación, que no sean los que 
recomienda el fabricante.

ADVERTENCIA:
No dañe el circuito refrigerante.

ADVERTENCIA:
No guarde sustancias explosivas, como latas de aerosol con 
propelente inflamable, en este aparato.

ADVERTENCIA:
Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de 
alimentación no quede atrapado ni esté dañado.

ADVERTENCIA:
No coloque diversas tomas de corriente portátiles ni fuentes 
de alimentación portátiles en la parte trasera del aparato.

ADVERTENCIA:
El refrigerante y el gas explosivo de aislamiento son 
inflamables. Cuando tenga previsto desechar el aparato, 
solamente debe hacerlo en un centro de eliminación de 
residuos homologado. No lo exponga a las llamas.



Descripción del producto

Nota:
Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario del manual de usuario son solo para 
fines de referencia. El producto y las funciones actuales pueden variar debido a las mejoras del producto.
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compartimento 
del congelador

Estante del 
compartimento 

de la nevera

Cajonera del 
congelador
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• Retire todo el embalaje del frigorífico, incluidas las cajas de cartón, los cojines de espuma superiores e 
inferiores, las bolsas de plástico a prueba de polvo y las cintas adhesivas y la espuma que sirven para 
asegurar los accesorios del frigorífico.

• Verifique los accesorios del frigorífico según la descripción del producto en el manual de usuario. Si 
existe alguna discrepancia, póngase en contacto con el minorista lo antes posible.

• Para proteger los estantes de cristal contra daños durante el transporte, el frigorífico se envía con los 
estantes de cristal de los compartimentos de la nevera y del congelador colocados temporalmente en el 
nivel 2. Cuando haya quitado el embalaje, mueva los estantes de cristal al nivel 4 antes de usarlo.

• Coloque el frigorífico en un entorno bien ventilado, alejado de fuentes de calor y de la luz solar directa 
para evitar un mayor consumo de energía. No instale el frigorífico en un área donde la temperatura 
ambiente sea inferior a 10 °C o que esté desprotegida, como un garaje, un balcón, un pasillo, etc.

• Coloque el frigorífico sobre una superficie firme y nivelada. Si se coloca sobre materiales como 
alfombras, esteras de paja o suelos de plástico, ponga una almohadilla resistente debajo del aparato 
para evitar daños o que se decolore debido a la emisión de calor.

• Si el suelo no es uniforme, use las manos o una herramienta como una llave inglesa para regular las 
patas ajustables en la parte inferior del frigorífico y garantizar la estabilidad.

Preparativos antes de la instalación

Entorno para la instalación

Modo de instalación

ADVERTENCIA: para evitar riesgos de vuelco debidos a la inestabilidad, debe asegurar el frigorífico 
siguiendo las instrucciones de instalación.
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• Este aparato frigorífico no está diseñado para su uso como electrodoméstico empotrado.

• Al colocar el frigorífico, tenga en cuenta el espacio para la instalación. Es recomendable que deje 
un espacio de al menos 10 cm en la parte superior, trasera y a ambos lados del frigorífico.

Espacio para la instalación del frigorífico

Deje un espacio libre de al menos 10 cm en la parte superior

Deje un 
espacio libre 
de al menos 
10 cm a la 
izquierda

Puerta cerrada
Puerta 
completamente 
abierta (120°)

Deje un espacio 
libre de al menos 
10 cm a la derecha

Deje un espacio 
libre de al menos 
10 cm en la parte 
trasera Gire las patas 

ajustables hacia 
la derecha para 
bajar la altura

Gire las patas 
ajustables hacia 
la izquierda para 
subir la altura
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• zonas de cocina para el personal de tiendas, oficinas y 
otros entornos de trabajo;

• casas rurales y por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial;

• entornos de tipo casas de huéspedes;
• hostelería y aplicaciones similares no minoristas.

• Si la puerta se abre durante mucho tiempo, puede hacer 
que suba mucho la temperatura en los compartimentos del 
aparato.

• Limpie las superficies que puedan entrar en contacto con 
alimentos y los sistemas de drenaje accesibles de forma 
regular.

• Limpie los depósitos de agua si no se han utilizado durante 
48 h; enjuague el sistema de agua conectado a un 
suministro de agua si no se ha extraído agua durante 
5 días.

• Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes 
adecuados en el frigorífico para que no entren en contacto 
con otros alimentos ni goteen sobre ellos.

• Los compartimentos para alimentos congelados de dos 
estrellas sirven para almacenar alimentos precongelados, 
conservar o preparar helados y preparar cubitos de hielo.

• Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no son 
adecuados para congelar alimentos frescos.

• Si el aparato frigorífico va a estar vacío durante mucho 
tiempo, apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo y deje la 
puerta abierta para evitar que se forme moho en el interior 
del aparato.

Conexión a la alimentación y uso del frigorífico

Entornos de funcionamiento

Cuando haya colocado el frigorífico en una posición firme, limpie el interior con un paño suave y 
mantenga el frigorífico inmóvil durante más de 3 horas antes de conectarlo a la fuente de alimentación, 
para garantizar el funcionamiento normal del frigorífico.

• Una vez enchufado, el frigorífico funcionará con normalidad.

PRECAUCIÓN:

Este aparato se ha diseñado para usarse en aplicaciones 
domésticas y similares, como:

Para evitar la contaminación de los alimentos, respete las 
siguientes instrucciones:
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Descripción del panel de control

Modo de uso

Botones de funcionamiento:  1. Botón de modo   2. Botón del congelador   3. Botón de la nevera
Iconos de función:                   4. Súper enfriamiento   5. Automático   6. Red inalámbrica
                                                  7. Temperatura establecida   8. Bloqueo   9. Súper congelación
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• Al encender el frigorífico por primera vez, el panel de control se ilumina automáticamente y se activa el 
modo Automático de forma predeterminada (ajuste la temperatura del compartimento de la nevera a 
5 °C, la temperatura del compartimento del congelador a -18 °C).

• Al encenderse por primera vez, el frigorífico entra en estado de espera para la conexión a la red y el 
icono de red inalámbrica parpadea. Cuando se conecta el frigorífico a la red con éxito, el icono de red 
inalámbrica permanece encendido.

Estado cuando se conecta a la alimentación por primera vez

Función de bloqueo

Cambio de modos

Mantenga pulsado el botón de modo durante 3 segundos para habilitar o deshabilitar la función de 
bloqueo, y el icono de bloqueo se iluminará o se apagará según corresponda. Cuando se habilite la 
función de bloqueo, todos los botones se vuelven inactivos excepto el botón de modo.

Pulse el botón de modo para cambiar entre los modos de funcionamiento del frigorífico: Automático, 
Súper enfriamiento, Súper congelación y Personalizado. Si no se pulsa el botón durante 25 segundos, el 
panel de control se bloquea automáticamente y se ilumina el icono de bloqueo.

1. Modo Automático

Cuando el frigorífico cambia al modo automático, la temperatura del compartimento de la nevera se 
ajusta a 5 °C y la temperatura del compartimento del congelador se ajusta a -18 °C.

2. Modo Súper enfriamiento

Si tiene que enfriar rápidamente los alimentos que se encuentran en el compartimento de la nevera, 
utilice este modo, que ajusta la temperatura del compartimento de la nevera a 2 °C.
El modo Súper enfriamiento finalizará si se cumple alguna de las siguientes condiciones:
• En el estado desbloqueado, pulse el botón de modo para cambiar a otro modo.
• El modo Súper enfriamiento tiene una duración predeterminada de 8 horas y se apagará 

automáticamente transcurridas 8 horas.
• En el estado desbloqueado, pulse el botón de la nevera para ajustar la temperatura establecida del 

compartimento de la nevera y el frigorífico cambiará al modo Personalizado.

3. Modo Súper congelación

Si tiene que congelar rápidamente los alimentos que se encuentran en el compartimento del congelador, 
utilice este modo, que ajusta la temperatura del compartimento del congelador a -24 °C.
El modo Súper congelación finalizará si se cumple alguna de las siguientes condiciones:
• En el estado desbloqueado, pulse el botón de modo para cambiar a otro modo.
• El modo Súper congelación tiene una duración predeterminada de 50 horas y se apagará 

automáticamente transcurridas 50 horas.
• En estado desbloqueado, pulse el botón del congelador para ajustar la temperatura establecida del 

compartimento del congelador y el frigorífico cambiará al modo personalizado.
Nota: cuando el frigorífico cambia del modo Súper congelación al modo Súper enfriamiento o al modo 
Personalizado o finaliza automáticamente el modo Súper congelación, el compartimento del congelador 
volverá al ajuste de temperatura antes de ingresar al modo Súper congelación.
Nota: si tiene previsto colocar una gran cantidad de alimentos frescos en el compartimento del 
congelador a la vez, es recomendable que active la función de súper congelación con 24 horas de 
anticipación.
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En el modo personalizado, pulse el botón de la nevera una vez y comenzará a parpadear el icono 
de temperatura del compartimento de la nevera. Pulse el botón varias veces para cambiar entre 
temperaturas de 2 °C a 8 °C. Una vez seleccionada la temperatura, el icono parpadeará durante 
5 segundos antes de confirmar el ajuste de temperatura.

Pantalla de temperatura
En estado bloqueado, pulse el botón de ajuste de temperatura de un área específica para poder ver la 
temperatura establecida actual.

Alarma de puerta durante mucho tiempo
Si deja abierta la puerta del frigorífico durante más de 2 minutos, el código de aviso (dF o dr) 
parpadea en la pantalla de temperatura y el zumbador genera 5 sonidos de notificación cada 30 
segundos. Cierre la puerta correctamente para que se paren las alertas.

Función de memoria de corte de luz
Si el frigorífico se vuelve a conectar a la corriente después de un corte de luz, reanudará 
automáticamente el estado de funcionamiento establecido antes del corte de corriente.

Función de protección contra retrasos
El intervalo de tiempo entre dos operaciones del compresor en cualquier momento no es inferior a 
5 minutos.

Mensaje de error
Cuando aparezcan códigos en el panel de control como UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 y FF, quiere decir que 
hay un error. El frigorífico aún puede enfriar en algún estado de error, pero es necesario comunicarse con 
el servicio de atención al cliente lo antes posible para garantizar un funcionamiento normal y seguro.

4. Modo personalizado (sin visualización del icono de modo)

En este modo, puede pulsar el botón de la nevera para ajustar la temperatura establecida del 
compartimento de la nevera, y pulsar el botón del congelador para ajustar la temperatura establecida 
del compartimento del congelador.

• Ajuste de la temperatura establecida del compartimento de la nevera

• Ajuste de la temperatura establecida del compartimento del congelador
En el modo personalizado, pulse el botón del congelador una vez y comenzará a parpadear el icono de 
temperatura del compartimento del congelador. Pulse el botón varias veces para cambiar entre 
temperaturas de -24 °C a -16 °C.

Nota:
Los alimentos pueden congelarse o echarse a perder si la temperatura de almacenamiento no es la 
correcta. Establezca el frigorífico a la temperatura adecuada en función de los alimentos que vaya a 
almacenar.
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Restablecimiento de la red inalámbrica

Conectando con la aplicación Xiaomi Home

Precauciones

Notas:
• El frigorífico entra en el estado de espera de conexión a la red de forma predeterminada cuando se 

enciende por primera vez. Saldrá del estado si no logra conectarse a una red en un plazo de 
30 minutos y desaparecerá el icono de red inalámbrica. Si tiene que conectarse a la red posteriormente, 
deberá reiniciar el red inalámbrica.

• Si el cambio del router y la contraseña de la red inalámbricai u otras causas provocan un fallo de 
conexión de red, puede intentar reiniciar la red inalámbrica y volver a conectarse a la red.

• La versión de la aplicación puede haber sido actualizada, siga las instrucciones basadas en la versión 
actual de la aplicación.

Interrumpir el uso
Si no tiene previsto utilizar el frigorífico durante mucho tiempo, limpie el interior y el exterior del 
frigorífico y sus accesorios. Deje la puerta del frigorífico un poco abierta y coloque el frigorífico en un 
lugar seco y bien ventilado para evitar que se generen olores desagradables.

Mover el frigorífico
Cuando deba mover el frigorífico, desconecte el enchufe de la toma de corriente y saque los artículos que 
hay dentro y los estantes para evitar averiar el frigorífico o causar daños a las personas. No de la vuelta al 
frigorífico ni lo coloque en posición horizontal. Cuando deba inclinarlo, el ángulo entre el cuerpo del 
frigorífico y el suelo debe ser superior a 45°. Cuando transporte el frigorífico, no ejerza presión sobre la 
puerta, la cubierta superior u otras partes.

Descongelación
Este frigorífico tiene una función de descongelación automática y no es necesario hacerlo de forma manual.

Eliminación de restos de embalaje
Los materiales de embalaje protectores del frigorífico incluyen una gran cantidad de productos de 
espuma cuyos poros contienen gas inflamable. Además, el embalaje del frigorífico está hecho de papel, 
que es propenso a incendiarse si se expone llamas abiertas. Elimine los materiales de embalaje 
desechados como corresponde. No los exponga a llamas abiertas para evitar incendios.

Almacenamiento de artículos
Este frigorífico no está diseñado para almacenar artículos o medicamentos con requisitos de control de 
alta temperatura, como sueros, vacunas, etc.

Escanee el código QR para descargar e instalar la aplicación. Se le dirigirá a la página de configuración 
de conexión si la aplicación ya está instalada. O busque «Xiaomi Home» en la tienda de aplicaciones 
para descargarla e instalarla. Abra la aplicación Xiaomi Home, pulse «+» en la parte superior derecha y, 
a continuación, siga las instrucciones para añadir el dispositivo.

Cuando se desbloquea el panel de control y se ilumina, mantenga pulsado el botón de la nevera durante 
7 segundos y el icono de red inalámbrica parpadeará, lo que indica que la red inalámbrica se ha 
restablecido correctamente.

Se recomienda un uso continuo del frigorífico una vez activado. Por regla general, no se recomienda 
apagar el frigorífico para evitar que esto afecte a su vida útil.

PRECAUCIÓN:
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Compartimento de la puerta
Sujete la parte superior del compartimento de la puerta con ambas manos, presione hacia adentro desde 
un lado (consulte la Figura 1) y luego levántelo (consulte la Figura 2) para quitarlo. Para reinstalar, realice 
los mismos pasos en orden inverso.

Figura 1 Figura 2

Cajonera
Extraiga la cajonera hasta su posición máxima (consulte la Figura 1), luego levante con cuidado la parte 
frontal hasta el ángulo apropiado (consulte la Figura 2), para que el tope trasero se pueda desenganchar 
del carril. Mientras mantiene esta posición inclinada, deslice la cajonera hacia afuera horizontalmente 
(consulte la Figura 3). Para reinstalar, realice los mismos pasos en orden inverso.

Figura 1 Figura 2 Figura 3

Cuidado y mantenimiento



• Solo debe utilizar agua potable limpia.
• No llene demasiado la bandeja, ya que esto podría provocar que se peguen los cubitos de hielo y no se 

puedan desprender.
• No tuerza a la fuerza el montaje de la bandeja de cubitos de hielo para evitar dañar los componentes.
• Si abre y cierra la puerta del congelador con frecuencia puede aumentar el tiempo necesario para que 

se formen los cubitos de hielo.
• Cuando no la utilice, puede quitar la máquina de hielo para liberar espacio de almacenamiento.
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1 2

3 4

Borde superior

Notas:

Instrucciones para la máquina de hielo con perilla manual

Tire del montaje de la bandeja de cubitos de 
hielo hasta la posición máxima. Añada agua 
potable limpia, asegurándose de no llenar por 
encima del borde superior de los 
compartimentos.

Deslice con cuidado la bandeja hasta su posición 
original.

Agua

Cuando se haya formado el hielo, gire la perilla 
hacia la derecha para que salgan los cubitos 
de hielo.

Saque el depósito de hielo y utilice la pala 
recogedora de hielo para sacar cubitos de 
hielo.



Resolución de posibles problemas
Es posible que lo que se indica a continuación no sean errores. Confirme de nuevo antes de solicitar un 
servicio de reparación.

PRECAUCIÓN:
Si la avería continúa, desconecte el enchufe de alimentación y póngase en contacto con el servicio 
posventa. No lo repare usted mismo.

Mala refrigeración

Ruido inusual

Olores 
desagradables

Alimentos 
congelados en el 
compartimento de 
la nevera

Error de 
refrigeración

Verifique si ocurre algo anormal en la fuente de alimentación, incluidos cortes 
de energía, fusibles quemados y enchufes desconectados o flojos. Es posible 
que frigorífico deje de funcionar cuando el voltaje de la fuente de alimentación 
sea demasiado bajo (por debajo de 187 V).

Compruebe si la temperatura se ha establecido demasiado alta, si el 
frigorífico está cerca de una fuente de calor o en un entorno poco ventilado. 
Compruebe si la puerta del frigorífico está bien cerrada o se abre con 
demasiada frecuencia. Compruebe si se ha dejado demasiada comida en el 
interior y si la comida está demasiado caliente o amontonada cerca de las 
rejillas de ventilación.

Revise si se ha colocado el frigorífico de forma estable, si hay elementos de 
fijación sueltos, si el frigorífico toca la pared, si el compresor está en contacto 
con otros objetos, si los accesorios dentro del frigorífico están instalados 
correctamente y si el voltaje es estable.

No olvide revisar si hay alimentos en mal estado en el frigorífico, si es necesario 
limpiarlo y, si los alimentos que huelen muy fuerte están correctamente sellados.

Compruebe si la temperatura del compartimento de la nevera es demasiado 
baja y si hay alimentos que se congelan fácilmente cerca del conducto de aire 
del compartimento de la nevera.

La lámpara no se 
enciende

No retire ni reemplace el cuerpo de la lámpara usted mismo si se produce 
algún error. En su lugar, póngase en contacto con el personal de servicio de 
atención al cliente.

Problemas Posibles causas y soluciones
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Hoja de información del producto
Nombre o marca registrada del proveedor: MIJIA

Aparato de bajo ruido:

Dimensiones 
generales 
(milímetros)

Parámetro
1770

templada extendida, 
templada, 
subtropical, tropical

Consumo de energía 
anual (kWh/a)

Temperatura ambiente 
mínima (°C) para la que 
es adecuado el aparato 
frigorífico

43

Ajustes para el invierno

Peso neto Tensión nominal84 kg 220–240 V~
Frecuencia nominal 50 Hz Refrigerante R600a, 72 g
Corriente nominal 1,5 A Potencia de entrada de descongelación 197 W

621

Identificador de modelo: MRS62ESSMPAEU
Tipo de aparato frigorífico:

No Tipo de diseño: independiente
Aparato para almacenar vino: No Otros aparatos frigoríficos: Sí
Parámetros generales del producto:

Valor Parámetro Valor
Altura
Ancho
Profundidad

910
715

Volumen total (dm³ o l)

EEI 100 Clase de eficiencia energética E
Emisiones de ruido acústico 
aéreo (dB(A) re 1 pW) 35

Clase de emisión de ruido 
acústico aéreo B

Clase climática:

10
Temperatura ambiente 
máxima (°C) para la que es 
adecuado el aparato 
frigorífico

No
Parámetros del compartimento:

Parámetros y valores del compartimento

Tipo de compartimento Volumen del 
compartimento 

(dm³ o l)

Ajuste de 
temperatura 

recomendado para 
un almacenamiento 
optimizado de los 

alimentos (°C)

Tipo de 
descongelación 
(descongelación 
automática=A, 
descongelación 

manual=M)

Despensa No -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Almacenamiento de vino
Bodega

Capacidad de 
congelación 

(kg/24 h)

Comida fresca

No
No

No
No
No
No
No

No

Sí -385 4 A
Enfriar
0 estrellas o hacer hielo
1 estrella
2 estrellas
3 estrellas
4 estrellas Sí 236 -18 14 A
Sección de 2 estrellas
Compartimiento de 
temperatura variable
Para compartimentos de 4 estrellas
Instalación de congelación rápida Sí
Parámetros de la fuente de luz:
Tipo de fuente de luz LED
Clase de eficiencia energética F

342

-

Datos técnicos adicionales:

Agente explosivo de aislamiento Ciclopentano



Para obtener más información, visite www.mi.com

Versión del manual del usuario: V1.0

Las piezas que se enumeran en la siguiente tabla se encuentran disponibles en el proveedor de servicio 
oficial. Si necesita reemplazar alguna otra pieza, póngase en contacto con el equipo de servicio posventa 
para obtener más ayuda.

*Duración de la garantía del aparato frigorífico:
La garantía mínima es: 2 años para países de la UE excepto España, y 3 años para España.

Servicio de atención al cliente

Nota:
Este producto contiene una fuente de luz de clase de eficiencia energética <F>.
La información sobre el modelo en la base de datos de productos, así como el identificador del 
modelo, pueden obtenerse a través de un enlace web escaneado mediante un código QR, si existe, 
en la etiqueta de eficiencia energética del producto. Para obtener más información sobre la eficiencia 
energética del aparato, visite https://eprel.ec.europa.eu/ y busque usando el nombre del modelo.
Puede encontrar el nombre del modelo en la etiqueta de clasificación del aparato.

Sensores de temperatura Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 7 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

Al menos 10 años después del lanzamiento del último modelo al mercado

PCB principal

Pantalla de PCB

Lámpara LED

Bisagras de puerta

Bandejas

Cestas

Juntas de puerta

Tiradores de puerta

Piezas pedidas Periodo mínimo de suministro requerido
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Fabricante: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Dirección: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
Correo electrónico: support.global@support.mi.com
Importador/EU REP.: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Dirección: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Directiva RAEE de información de eliminación y reciclaje
          Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
          (RAEE según la Directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos sin 
          clasificar. En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos 
de desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y electrónicos, 
designado por el gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a 
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. Póngase en contacto 
con el instalador o con las autoridades locales para obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.



MODÈLE APPLICABLE :

MRS62ESSMPAEU

Manuel d'utilisation du 
réfrigérateur-congélateur 

Mijia
Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et 
conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.
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1. Le circuit de réfrigération du réfrigérateur contient des réfrigérants inflammables. Veuillez le manipuler 
avec précaution lors de l'installation, du transport et de la maintenance afin d'éviter toute fuite de 
réfrigérant et le tenir à l'écart du feu.

2. Si des dommages et des fuites sont détectés dans la tuyauterie du système de réfrigération, il est 
strictement interdit de toucher l'appareil ou de laisser un feu ou une source de chaleur s'en approcher. 
Il est nécessaire d'ouvrir immédiatement les fenêtres pour la ventilation. Il est strictement interdit de 
débrancher immédiatement l'appareil, car cela pourrait créer des étincelles et provoquer un accident.

1. Assurez-vous que l'adaptateur secteur correspond aux caractéristiques indiquées sur la plaque 
signalétique de l'appareil et utilisez une prise de courant dédiée et mise à la terre.

2. Le fil de mise à la terre ne doit pas être connecté à une ligne téléphonique, à un tuyau d'eau, à une 
conduite de gaz ou à un paratonnerre.

3. Veillez à ne pas couper ou à ne pas retirer la broche de mise à la terre du cordon d'alimentation, sous 
peine d'électriser l'extérieur du réfrigérateur et de provoquer un choc électrique.

4. N'altérez, n'écrasez, ne pliez, ne nouez ni n'endommagez le cordon d'alimentation de quelque manière 
que ce soit.

5. Veuillez tenir le cordon d'alimentation éloigné de toute source de chaleur.
6. Lorsque vous débranchez la prise d'alimentation, ne tirez pas directement sur le cordon d'alimentation 

pour éviter qu'il ne se détache. Si le cordon d'alimentation est endommagé, ce dernier doit être remplacé 
par le fabricant, son agent de maintenance ou des personnes qualifiées afin d'éviter tout danger.

7. Il est interdit de toucher le cordon d'alimentation ou la fiche d'alimentation avec des mains mouillées afin 
d'éviter un choc électrique.

8. Veuillez débrancher le réfrigérateur avant tout nettoyage ou en cas de non-utilisation prolongée.

1. Veuillez ne pas laisser les enfants grimper sur la porte du réfrigérateur ou se cacher dans le réfrigérateur 
pour éviter les blessures.

2. Veuillez éviter de placer des objets lourds ou des récipients contenant des liquides sur le réfrigérateur, 
car ils pourraient tomber et provoquer des blessures ou des fuites électriques.

3. Il est fortement déconseillé d'utiliser des substances volatiles inflammables à proximité du réfrigérateur, 
telles que des bombes de peinture, du gaz, etc.

4. Il est strictement interdit de placer dans le réfrigérateur des produits inflammables, explosifs ou 
corrosifs, tels que le butane, l'éther, le benzène, l'acide sulfurique, l'essence, l'alcool, etc. ; il est interdit 
de conserver dans le réfrigérateur des médicaments soumis à des exigences strictes en matière de 
température.

5. Veuillez ne pas placer des boissons en bouteille ou en boîte dans le compartiment congélateur, car la 
congélation peut les faire éclater et les endommager.

6. Veuillez ne pas toucher les aliments ou les récipients (en particulier les produits métalliques) dans le 
congélateur ou ses parois intérieures avec des mains mouillées afin d'éviter les gelures. Si vos mains 
restent collées à la surface gelée d'un aliment ou d'un récipient, débranchez immédiatement le 
réfrigérateur et versez de l'eau chaude sur la zone jusqu'à ce qu'elle dégèle. Ne tirez pas de force sur vos 
mains.

7. Il est strictement interdit de mettre la lampe en contact avec la plupart des solvants organiques (alcool, 
benzène, essence, chloroforme, etc.). Si sa surface doit être nettoyée, veuillez utiliser un détergent dilué. 
N'essayez pas de retirer ou de remplacer la lampe vous-même si une erreur se produit. Veuillez plutôt 
contacter le service client.

Réfrigérant

Exigences relatives au cordon d'alimentation

Utilisation quotidienne

Consignes relatives à la sécurité

AVERTISSEMENT Risque d'incendie/
matières inflammables.
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Autres précautions en matière de sécurité

Cet appareil peut être utilisé par des enfants d'au moins 8 ans, 
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou encore manquant d'expérience et de 
connaissances, à condition qu'ils soient surveillés ou 
sensibilisés à l'utilisation de manière sécurisée de l'appareil et 
qu'ils comprennent les risques impliqués. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à mettre et à 
sortir des choses des appareils de réfrigération.

• Conformément à la norme EN

Cet appareil n'a pas été conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne disposant 
pas de l'expérience ou des connaissances nécessaires, sauf 
sous la supervision d'une personne responsable de leur 
sécurité, qui doit leur donner des instructions sur l'utilisation 
de l'appareil. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• Conformément à la norme CEI

1. Veuillez conserver tous les emballages hors de portée des 
enfants, car il existe un risque d'étouffement.

2.Si vous mettez l'appareil au rebut, débranchez la fiche, 
coupez le câble de raccordement (le plus près possible de 
l'appareil) et retirez la porte afin d'éviter que les enfants qui 
jouent ne subissent un choc électrique ou ne s'enferment à 
l'intérieur.

3.Si cet appareil, équipé de joints de porte magnétiques, doit 
remplacer un appareil plus ancien doté d'une serrure à 
ressort (loquet) sur la porte ou le couvercle, veillez à rendre 
la serrure à ressort inutilisable avant de vous débarrasser de 
l'ancien appareil. Cela évitera qu'il ne devienne un piège 
mortel pour un enfant.
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AVERTISSEMENT :
Veuillez ne pas utiliser d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de stockage des aliments de l'appareil, sauf 
s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

AVERTISSEMENT :
Faisant partie intégrante du réfrigérateur, la lampe ne peut 
être remplacée que par le fabricant.

AVERTISSEMENT :
Les ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de l'appareil ou 
dans la structure intégrée, ne doivent pas être obstruées.

AVERTISSEMENT :
Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens 
pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT :
Veillez à ne pas endommager le circuit réfrigérant.

AVERTISSEMENT :
Veuillez ne pas stocker de substances explosives telles que 
des bombes aérosols contenant un gaz propulseur 
inflammable dans cet appareil.

AVERTISSEMENT :
Lorsque vous placez l'appareil, veillez à ce que le cordon 
d'alimentation ne soit pas coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT :
Veuillez ne pas placer de prises de courant portables 
multiples ou de blocs d'alimentation portables à l'arrière de 
l'appareil.

AVERTISSEMENT :
Le réfrigérant et le gaz de soufflage de l'isolation sont 
inflammables. Lorsque vous vous débarrassez de l'appareil, 
ne le faites que dans un centre d'élimination des déchets 
agréé. Ne pas exposer l'appareil à une flamme.



Présentation du produit

Remarque :
Les illustrations du produit, les accessoires et l'interface utilisateur présents dans le manuel d'utilisation 
sont uniquement fournis à titre indicatif. Le produit actuel et les fonctions effectives peuvent varier en 
raison des améliorations apportées au produit.
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• Veuillez retirer tous les emballages du réfrigérateur, y compris les cartons, les coussins en mousse 
supérieurs et inférieurs, les sacs en plastique anti-poussière, ainsi que les rubans adhésifs et la mousse 
servant à fixer les accessoires du réfrigérateur.

• Veuillez vérifier les accessoires du réfrigérateur conformément à la Présentation du produit figurant 
dans le manuel d'utilisation. En cas d'anomalie, veuillez contacter rapidement le revendeur.

• Pour protéger les étagères en verre contre tout dommage durant le transport, le réfrigérateur est 
expédié avec les étagères en verre des compartiments frigo et congélateur temporairement placées au 
niveau 2. Après déballage, veuillez déplacer les étagères en verre au niveau 4 avant utilisation.

• Veuillez placer le réfrigérateur dans un environnement bien ventilé, à l'écart des sources de chaleur et 
de la lumière directe du soleil, afin d'éviter une augmentation de la consommation d'énergie. Veillez à 
ne pas installer le réfrigérateur dans un endroit où la température ambiante est inférieure à 10 °C ou qui 
n'est pas protégé, comme un garage, un balcon, un couloir, etc.

• Veuillez installer le réfrigérateur sur une surface plane, stable et robuste. S'il est posé sur des matériaux 
tels que tapis, nattes de paille ou revêtement plastique, veuillez placer un support rigide sous l'appareil 
afin d'éviter toute décoloration ou détérioration dues au dégagement de chaleur.

• Si le sol est irrégulier, veuillez régler les pieds réglables situés à la base du réfrigérateur, à la main ou à 
l'aide d'un outil (par ex. une clé), afin d'assurer la stabilité.

Préparations avant l'installation

Environnement d'installation

Installation

AVERTISSEMENT : afin de prévenir tout risque de basculement dû à une instabilité, le réfrigérateur doit 
être fixé conformément aux instructions d'installation.
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• Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné à être utilisé comme appareil intégré.

• Lorsque vous placez le réfrigérateur, veuillez tenir compte de l'espace disponible pour l'installation. 
Il est recommandé de réserver un espace d'au moins 10 cm en haut, à l'arrière et sur les deux côtés 
du réfrigérateur.

Espace d'installation du réfrigérateur

Réservez un espace d'au moins 10 cm en haut

Réservez un 
espace d'au 
moins 10 cm 
à gauche

Porte fermée

Porte 
complètem
ent ouverte 
à (120 °)

Réservez un espace 
d'au moins 10 cm à 
droite

Réservez un espace 
d'au moins 10 cm à 
l'arrière

Tournez les pieds 
réglables dans le sens 
des aiguilles d'une 
montre pour abaisser 
la hauteur

Tournez les pieds 
réglables dans le sens 
inverse des aiguilles 
d'une montre pour 
élever la hauteur
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• Si la puerta se abre durante mucho tiempo, puede hacer 
que suba mucho la temperatura en los compartimentos del 
aparato.

• Limpie las superficies que puedan entrar en contacto con 
alimentos y los sistemas de drenaje accesibles de forma 
regular.

• Limpie los depósitos de agua si no se han utilizado durante 
48 h; enjuague el sistema de agua conectado a un 
suministro de agua si no se ha extraído agua durante 
5 días.

• Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes 
adecuados en el frigorífico para que no entren en contacto 
con otros alimentos ni goteen sobre ellos.

• Los compartimentos para alimentos congelados de dos 
estrellas sirven para almacenar alimentos precongelados, 
conservar o preparar helados y preparar cubitos de hielo.

• Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no son 
adecuados para congelar alimentos frescos.

• Si el aparato frigorífico va a estar vacío durante mucho 
tiempo, apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo y deje la 
puerta abierta para evitar que se forme moho en el interior 
del aparato.

• les espaces de cuisine de personnel dans les magasins, les 
bureaux et d'autres environnements de travail ;

• les maison des fermes et les clients des hôtels, des motels et 
d'autres environnements de type résidentiel ;

• les environnements réservés au lit et au petit-déjeuner ;
• la restauration et les applications similaires non commerciales.

• L'ouverture prolongée de la porte peut entraîner une augmentation 
significative de la température dans les compartiments de l'appareil.

• Veuillez nettoyer régulièrement les surfaces susceptibles d'entrer 
en contact avec les aliments et les systèmes d'évacuation 
accessibles.

• Veuillez nettoyer les réservoirs d'eau s'ils n'ont pas été utilisés 
pendant 48 h ; rincer le système d'eau raccordé à une source 
d'eau si l'eau n'a pas été prélevée pendant 5 jours.

• Veuillez conserver la viande et le poisson crus dans des récipients 
appropriés dans le réfrigérateur, de manière à ce qu'ils n'entrent 
pas en contact avec d'autres aliments et qu'ils ne s'égouttent pas 
sur ces derniers.

• Les compartiments à aliments surgelés à deux étoiles conviennent 
à la conservation d'aliments surgelés, à la conservation ou à la 
préparation de crèmes glacées et à la fabrication de glaçons.

• Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne conviennent pas 
à la congélation de produits frais.

• Si le réfrigérateur reste vide pendant de longues périodes, 
éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte 
ouverte afin d'éviter la formation de moisissures à l'intérieur de 
l'appareil.

Connexion à l'alimentation et utilisation du réfrigérateur

Environnements de fonctionnement

Après avoir placé le réfrigérateur de manière stable, utilisez un chiffon doux pour nettoyer l'intérieur et 
laissez le réfrigérateur immobile pendant plus de 3 heures avant de le brancher sur l'adaptateur secteur, 
afin d'assurer le fonctionnement normal du réfrigérateur.

• Une fois branché, le réfrigérateur fonctionnera normalement.

ATTENTION :

Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 
domestiques et similaires telles que :

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les 
instructions suivantes :
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Vue d'ensemble du panneau de commande

Utilisation

Boutons de fonctionnement :   1. Bouton de changement de mode   2. Bouton du congélateur
3. Bouton du frigo

Icônes de fonction :                  4. Super refroidissement   5. Auto   6. Réseau sans fil   7. Température 
définie   8. Serrure   9. Super congélation
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• Lorsque le réfrigérateur est mis sous tension pour la première fois, le panneau de commande s'allume 
automatiquement et le mode Auto s'active par défaut (réglage de la température du compartiment frigo 
à 5 °C, de la température du compartiment congélateur à -18 °C).

• Le réfrigérateur passe en état d'attente de connexion au réseau lorsqu'il est allumé pour la première fois 
et que l'icône du réseau sans fil clignote. Une fois que le réfrigérateur est connecté avec succès au 
réseau, l'icône du réseau sans fil reste allumée.

État lors de la première connexion à l'alimentation

Fonctionnalité de verrouillage

Basculement de modes

Veuillez appuyer et maintenir le bouton de changement de mode pendant 3 secondes pour activer ou 
désactiver la fonctionnalité de verrouillage et l'icône de verrouillage s'allume ou s'éteint en conséquence. 
Une fois la fonctionnalité de verrouillage activée, tous les boutons sont inactifs, à l'exception du bouton de 
changement de mode.

Veuillez appuyer sur le bouton de changement de mode pour faire défiler les modes de fonctionnement 
du réfrigérateur : Auto, Super refroidissement, Super congélation et Personnalisé. Si aucun 
fonctionnement du bouton n'est effectué pendant 25 secondes, le panneau de commande est 
automatiquement verrouillé et l'icône de verrouillage s'allume.

1. Mode Auto

Lorsque le réfrigérateur passe en mode Auto, la température du compartiment frigo est réglée sur 5 °C et 
celle du compartiment congélateur sur -18 °C.

2. Mode super refroidissement

Si les aliments placés dans le compartiment frigo doivent être rapidement refroidis, veuillez utiliser ce 
mode qui règle la température du compartiment frigo à 2 °C.
Le mode super refroidissement sera quitté si l'une des conditions suivantes est remplie :
• En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton de changement de mode pour passer à un autre mode.
• Le mode super refroidissement dure 8 heures par défaut et s'éteint automatiquement au bout de 

8 heures.
• Lorsque le réfrigérateur est déverrouillé, appuyez sur le bouton du frigo pour régler la température 

définie du compartiment frigo, et celui-ci passera en mode personnalisé.

3. Mode super congélation

Si les aliments placés dans le compartiment congélateur doivent être rapidement congelés, utilisez ce 
mode qui règle la température du compartiment congélateur à -24 °C.
Le mode super congélation sera quitté si l'une des conditions suivantes est remplie :
• En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton de changement de mode pour passer à un autre mode.
• Le mode super congélation dure 50 heures par défaut et s'éteint automatiquement au bout de 

50 heures.
• Lorsque le réfrigérateur est déverrouillé, appuyez sur le bouton du congélateur pour régler la 

température définie du compartiment congélateur, et le réfrigérateur passera en mode personnalisé.
Remarque : Lorsque le réfrigérateur passe du mode Super congélation au mode super refroidissement ou 
au mode personnalisé ou quitte automatiquement le mode super congélation, le compartiment 
congélateur revient à la température réglée avant d'entrer en mode Super congélation.
Remarque : Si une grande quantité d'aliments frais doit être placée en une seule fois dans le compartiment 
congélateur, il est recommandé d'activer la fonctionnalité de super congélation 24 heures à l'avance.
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En mode personnalisé, veuillez appuyer une fois sur le bouton du frigo et l'icône de la température du 
compartiment frigo commence à clignoter ; appuyez plusieurs fois sur le bouton pour faire défiler les 
températures de 2 °C à 8 °C. Une fois la température sélectionnée, l'icône clignote pendant 5 secondes 
avant que le réglage de la température ne soit confirmé.

Affichage de la température
Lorsque le réfrigérateur est verrouillé, veuillez appuyer sur le bouton de réglage de la température d'une 
zone spécifique pour afficher sa température définie actuelle.

Alarme d'ouverture prolongée de la porte
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant plus de 2 minutes, la zone d'affichage de la 
température fait clignoter le code d'invite (dF ou dr) et l'avertisseur sonore émet 5 sons de notification 
toutes les 30 secondes. Fermez correctement la porte pour arrêter les alertes.

Fonctionnalité de mémorisation des pannes d'alimentation
Lorsque le réfrigérateur est reconnecté à l'alimentation électrique après une panne d'alimentation, il 
reprendra automatiquement le statut de fonctionnement réglé avant l'interruption.

Fonctionnalité de protection contre les retards
L'intervalle de temps entre deux opérations du compresseur à tout moment n'est pas inférieur à 5 minutes.

Message d'erreur
Lorsque le panneau de commande affiche des codes tels que UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 et FF, cela indique 
une erreur. Le réfrigérateur peut encore fonctionner dans certains états d'erreur, mais il est nécessaire de 
contacter le service client dès que possible pour garantir un fonctionnement normal et sûr.

4. Mode personnalisé (pas d'affichage de l'icône de mode)

Dans ce mode, vous pouvez appuyer sur le bouton du frigo pour régler la température définie du 
compartiment frigo, et sur le bouton du congélateur pour régler la température définie du compartiment 
congélateur.

• Réglage de la température définie du compartiment frigo

• Réglage de la température définie du compartiment congélateur
En mode personnalisé, veuillez appuyer une fois sur le bouton du congélateur, et l'icône de température i 
Fresh du compartiment congélateur se met à clignoter. Veuillez appuyer plusieurs fois sur le bouton pour 
faire passer les températures de -24 °C à -16 °C.

Remarque :
Les aliments peuvent congeler ou se détériorer s'ils sont conservés à une température incorrecte. Veuillez 
régler le réfrigérateur à la température appropriée pour les aliments stockés.
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Réinitialisation du réseau sans fil

Connexion avec l'application Xiaomi Home

Précautions

Remarques :
• Le réfrigérateur passe en état d'attente de connexion au réseau par défaut lorsqu'il est allumé pour la 

première fois. S'il ne parvient pas à se connecter à un réseau dans les 30 minutes qui suivent, il quitte 
l'état de connexion et l'icône du réseau sans fil s'éteint. Si vous devez vous connecter au réseau par la 
suite, vous devez réinitialiser le réseau sans fil.

• Si le changement de routeur et de mot de passe du réseau sans fil ou d'autres causes entraînent l'échec 
de la connexion au réseau, vous pouvez réinitialiser le réseau sans fil et vous reconnecter au réseau.

• La version de l'application a été mise à jour. Suivez les instructions basées sur la version actuelle de 
l'application.

Arrêt de l'utilisation
Si le réfrigérateur n'est pas utilisé pendant une longue période, nettoyez l'intérieur et l'extérieur du 
réfrigérateur et de ses accessoires. Veuillez laisser la porte du réfrigérateur légèrement ouverte et placer 
le réfrigérateur dans un endroit sec et bien ventilé pour éviter la formation d'odeurs désagréables.

Déplacement du réfrigérateur
Lorsque vous déplacez le réfrigérateur, veuillez débrancher la fiche de la prise de courant et retirer les 
objets stockés et les étagères afin d'éviter d'endommager le réfrigérateur ou de blesser quelqu'un. Ne pas 
renverser le réfrigérateur ni le placer à l'horizontale. S'il doit être incliné, l'angle entre la structure du 
réfrigérateur et le sol doit être supérieur à 45 °. Lorsque vous transportez le réfrigérateur, veuillez ne pas 
forcer sur la porte, le couvercle supérieur ou d'autres pièces.

Dégivrage
Ce réfrigérateur est doté d'une fonctionnalité de dégivrage automatique et ne nécessite aucune opération 
manuelle.

Élimination des déchets d'emballage
Les matériaux d'emballage de protection du réfrigérateur comprennent un grand nombre de produits en 
mousse dont les pores contiennent des gaz inflammables. De plus, l'emballage du réfrigérateur est en 
papier, qui est susceptible de s'enflammer s'il est exposé à une flamme nue. Éliminer correctement les 
matériaux d'emballage mis au rebut. Veuillez ne pas les exposer à des flammes nues afin d'éviter tout 
risque d'incendie.

Stockage d'objets
N'utilisez pas ce réfrigérateur pour stocker des objets ou des médicaments nécessitant un contrôle de 
température élevé, tels que du sérum, des vaccins, etc.

Scannez le code QR pour télécharger et installer l'application. Vous serez redirigé vers la page de 
configuration si l'application est déjà installée. Sinon, recherchez « Xiaomi Home » dans la boutique 
d'applications pour la télécharger et l'installer. Ouvrez l'application Xiaomi Home, touchez l'icône « + » en 
haut à droite et suivez les invites pour ajouter votre appareil.

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé et allumé, appuyez sur le bouton du frigo et 
maintenez-le enfoncé pendant 7 secondes ; l'icône du réseau sans fil clignote, indiquant que le réseau 
sans fil a été réinitialisé avec succès.

Il est recommandé d'utiliser le réfrigérateur en continu une fois qu'il est activé. En général, il n'est pas 
recommandé d'éteindre le réfrigérateur pour éviter d'affecter sa durée de vie.

ATTENTION :

102

E751EF9A



103

Bac de porte
Veuillez saisir la partie supérieure du bac de porte à deux mains, appuyez vers l'intérieur depuis l'un des 
côtés (voir Figure 1), puis soulevez l'ensemble (voir Figure 2) pour le retirer. Pour le remettre en place, 
veuillez procéder en sens inverse.

Figure 1 Figure 2

Tiroir
Veuillez tirer le tiroir jusqu'en butée (voir Figure 1), puis soulevez légèrement la partie avant pour atteindre 
l'angle approprié (voir Figure 2), de manière à désengager la butée arrière du rail. En maintenant cette 
position inclinée, faites ensuite glisser le tiroir à l'horizontale pour le retirer (voir Figure 3). Pour le remettre 
en place, veuillez procéder en sens inverse.

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Entretien et maintenance



• Utilisez uniquement de l'eau potable propre.
• Ne remplissez pas excessivement le bac, car un trop-plein pourrait entraîner l'adhérence des glaçons et 

empêcher leur libération.
• Ne tordez pas l'ensemble bac à glaçons de manière forcée afin d'éviter d'endommager ses composants.
• Des ouvertures et des fermetures fréquentes de la porte du congélateur peuvent prolonger le temps de 

formation des glaçons.
• Lorsque vous n'utilisez pas le bac à glaçons, vous pouvez le retirer afin de libérer de l'espace de 

rangement.
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Bord supérieur

Remarques :

Instructions pour le bac à glaçons rotatif manuel

Tirez l'ensemble bac à glaçons jusqu'en butée. 
Ajoutez de l'eau potable propre, en veillant à ne 
pas dépasser le bord supérieur des 
compartiments.

Faites glisser doucement le bac pour le remettre 
en position initiale.

Eau

Une fois la glace formée, tournez le bouton 
dans le sens horaire pour libérer les glaçons.

Tirez le bac à glace et utilisez la pelle pour 
récupérer les glaçons.



Dépannage
Ce qui est indiqué ci-dessous peut ne pas correspondre à des erreurs. Vérifiez à nouveau avant de 
demander un service de réparation.

ATTENTION :
Si le problème de fonctionnement persiste, débranchez la prise d'alimentation et contactez le service 
après-vente. Ne le réparez pas de vous-même.

Faible réfrigération

Bruit anormal

Odeurs désagréables

Aliments congelés 
dans le 
compartiment frigo

Défaut de 
réfrigération

Vérifiez si des anomalies se produisent au niveau de l'adaptateur secteur, 
notamment une coupure de courant, un fusible grillé et une prise débranchée 
ou lâche. Le réfrigérateur peut également s'arrêter de fonctionner lorsque la 
tension de l'adaptateur secteur est trop faible (inférieure à 187 V).

Vérifiez si la température n'est pas trop élevée, si le réfrigérateur n'est pas 
proche d'une source de chaleur ou s'il n'est pas placé dans un environnement 
mal ventilé. Vérifiez si la porte du réfrigérateur est correctement fermée ou si 
elle est ouverte trop fréquemment. Vérifiez si la quantité d'aliments placés à 
l'intérieur est trop importante, si les aliments sont trop chauds ou s'ils sont 
empilés près des orifices d'aération.

Vérifiez si le réfrigérateur a été placé de manière stable, si les fixations sont 
desserrées, si le réfrigérateur touche le mur, si le compresseur est en contact 
avec d'autres objets, si les accessoires à l'intérieur du réfrigérateur sont 
installés correctement et si la tension est stable.

Vérifiez s'il y a des aliments avariés dans le réfrigérateur, si le réfrigérateur a 
besoin d'être nettoyé et si les aliments dégageant de fortes odeurs sont 
correctement scellés.

Vérifiez si la température du compartiment frigo n'est pas réglée trop bas et si 
des aliments facilement congelés ne se trouvent pas à proximité du conduit 
d'air du compartiment frigo.

La lampe ne s'allume 
pas

Ne pas retirer ou remplacer le corps de lampe vous-même si une erreur se 
produit. Veuillez plutôt contactez le personnel du service client.

Problèmes Causes possibles et solutions
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Fiche d'information produit
Nom du fournisseur ou marque déposée : MIJIA

Appareil à faible niveau sonore :

Dimensions hors tout 
(en millimètres)

Paramètre
1770

tempéré étendu, 
tempéré, 
subtropical, tropical

Consommation d'énergie 
annuelle (kWh/an)

Température ambiante 
minimale (°C) pour laquelle 
l'appareil de réfrigération 
est adapté

43

Réglage hiver

Poids net Tension nominale84 kg 220–240 V~
Fréquence nominale 50 Hz Réfrigérant R600a, 72 g
Courant nominal 1,5 A Puissance d'entrée du dégivrage 197 W

621

Identification du modèle MRS62ESSMPAEU
Type d'appareil de réfrigération :

Non Type de conception : pose libre
Appareil de stockage du vin : Non Autre appareil de réfrigération : Oui
Paramètres généraux du produit :

Valeur Paramètre Valeur
Hauteur
Largeur
Profondeur

910
715

Volume total (dm³ ou l)

EEI 100 Classe d'efficacité énergétique E
Émissions acoustiques 
aériennes (dB(A) re 1 pW) 35

Classe d'émission 
acoustique aérienne B

Classe climatique :

10
Température ambiante 
maximale (°C) pour 
laquelle l'appareil de 
réfrigération est adapté

Non
Paramètres du compartiment :

Paramètres et valeurs du compartiment

Type de compartiment Volume du 
compartiment 

(dm³ ou l)

Réglage de 
température 

recommandé pour une 
conservation optimale 

des aliments (°C)

Type de dégivrage 
(dégivrage 

automatique=A, 
dégivrage manuel=M)

Réserve -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Stockage du vin
Cave

Capacité de 
congélation 

(kg/24 h)

Produits frais -385 4 A
Zone fraîcheur
0 étoile ou 
production de glace
1 étoile
2 étoiles
3 étoiles
4 étoiles 236 -18 14 A
Section à 2 étoiles
Compartiment à 
température variable
Pour les compartiments 4 étoiles
Fonction de congélation rapide Oui
Paramètres de la source lumineuse :
Type de source lumineuse LED
Classe d'efficacité énergétique F

342

Non
Non
Non

Non

Non

Non
Non
Non

Non

Oui

Oui

-

Données techniques supplémentaires :

Agent de soufflage de l'isolant Cyclopentane



Pour plus d'informations, rendez-vous sur www.mi.com

Version du manuel d'utilisation : V1.0

Les pièces énumérées dans le tableau ci-dessous sont disponibles auprès du fournisseur de services 
officiel. Veuillez contacter l'équipe du service après-vente pour plus d'assistance si vous avez besoin de 
remplacer d'autres pièces.

*Durée de la garantie du réfrigérateur :
La garantie minimum est de : 2 ans pour les pays de l'UE sauf l'Espagne, et 3 ans pour l'Espagne.

Service client

Remarque :
Ce produit contient une source de lumière d'une classe d'efficacité énergétique <F>.
Les informations sur le modèle dans la base de données des produits, ainsi que l'dentification du modèle, 
peuvent être obtenus par le biais d'un lien web scanné par un code QR, le cas échéant, sur l'étiquette 
d'efficacité énergétique du produit. Pour plus d'informations sur l'efficacité énergétique de l'appareil, 
visitez le site https://eprel.ec.europa.eu/ et effectuez une recherche à l'aide du nom du modèle.
Le nom du modèle figure sur l'étiquette d'évaluation de l'appareil.

Capteurs de température Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 7 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

Au moins 10 ans après le lancement du dernier modèle sur le marché

PCB principal

Afficheur PCB

Lampe LED

Charnières de porte

Bacs

Paniers

Joints de porte

Poignées de porte

Pièces commandées Période minimale de livraison requise
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Fabricant : Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresse : No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail : support.global@support.mi.com
Importateur/Représentant autorisé européen : Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresse : Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informations sur la réglementation DEEE sur la mise au rebut et le 
recyclage

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être mélangés 
aux déchets ménagers non triés. Vous devez contribuer à la protection de l'environnement et de la 

santé humaine en apportant l'équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des 
équipements électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités locales. Le 
recyclage et la destruction appropriés permettront d'éviter tout impact potentiellement négatif sur 
l'environnement et la santé humaine. Contactez l'installateur ou les autorités locales pour obtenir plus 
d'informations concernant l'emplacement ainsi que les conditions d'utilisation de ce type de point de 
collecte.



PRIMJENJIVI MODEL:

MRS62ESSMPAEU

Korisnički priručnik za 
Mijia kombinirani 

hladnjak/zamrzivač
Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije uporabe 
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1. Krug sustava hlađenja kombiniranog hladnjaka/zamrzivača sadrži zapaljiva rashladna sredstva. Pažljivo 
rukujte tijekom montaže, transporta i održavanja kako ne bi došlo do curenja rashladnog sredstva i 
držite uređaj podalje od vatre.

2. Ako se u cijevima sustava za hlađenje otkriju oštećenja i curenje, strogo je zabranjeno dodirivati uređaj 
ili uređaju približavati izvore zapaljenja ili topline. Odmah je potrebno otvoriti prozore radi ventilacije. 
Strogo je zabranjeno odmah odspojiti uređaj jer bi to moglo uzrokovati iskrenje i dovesti do nesreće.

1. Napajanje treba odgovarati specifikacijama navedenim na natpisnoj pločici uređaja. Upotrebljavajte 
namjensku, uzemljenu utičnicu za napajanje.

2. Žica uzemljenja ne smije biti spojena na telefonsku liniju, cijev za vodu ili plin ili na gromobran.
3. Nemojte uklanjati niti odrezati zaštitni kontakt (uzemljenje) na kabelu za napajanje. U suprotnom, 

vanjski dijelovi kombiniranog hladnjaka/zamrzivača mogu doći pod napon, što može dovesti do 
električnog udara.

4. Nemojte izmjenjivati, stiskati, preklapati, vezati u čvor ili oštetiti kabel za napajanje.
5. Kabel za napajanje držite podalje od izvora topline.
6. Tijekom odspajanja utikača napajanja nemojte izravno povlačiti kabel za napajanje kako se ne bi oštetio. 

Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, servisni agent ili osobe sličnih 
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

7. Zabranjeno je kabel za napajanje ili priključak dodirivati mokrim rukama kako ne bi došlo do električnog 
udara.

8. Odspojite kombinirani hladnjak/zamrzivač prije čišćenja ili kada se neće upotrebljavati dulje razdoblje.

1. Nemojte djeci dopuštati da se penju po vratima kombiniranog hladnjaka/zamrzivača ili skrivaju u njemu 
kako ne bi došlo do ozljede.

2. Na vrh kombiniranog hladnjaka/zamrzivača nemojte stavljati teške predmete ili spremnike s tekućinama 
jer bi mogli pasti i uzrokovati ozljede ili curenje električnih komponenti.

3. Strogo je zabranjeno upotrebljavati hlapljive zapaljive tvari u blizini kombiniranog hladnjaka/zamrzivača, 
kao što su boja u spreju, plin itd.

4. Strogo je zabranjeno stavljati zapaljive, eksplozivne ili nagrizajuće predmete u kombinirani 
hladnjak/zamrzivač, kao što su butan, eter, benzen, sumporna kiselina, benzin, alkohol itd. U 
kombiniranom je hladnjaku/zamrzivaču zabranjeno čuvati lijekove sa strogim zahtjevima temperature.

5. Nemojte stavljati pića u boci ili limenci u zamrzivač jer bi zbog zamrzavanja mogli puknuti i uzrokovati 
štetu.

6. Nemojte dirati hranu ili spremnike (osobito metalne proizvode) u zamrzivaču ili njegove unutarnje 
zidove mokrim rukama kako ne biste dobili ozebline. Ako vam se ruke zalijepe za zamrznutu površinu 
hrane ili spremnika, odmah odspojite kombinirani hladnjak/zamrzivač i izlijevajte toplu vodu preko 
zahvaćenog područja dok se ne odmrzne. Nemojte silom povlačiti ruke.

7. Strogo je zabranjeni kontakt svjetla i većine organskih otapala (alkohol, benzen, benzin, kloroform itd.). 
Ako je potrebno očistiti površinu, upotrijebite razrijeđeno sredstvo za čišćenje. Nemojte samostalno 
pokušavati ukloniti ili zamijeniti svjetlo ako dođe do pogreške. Radije se obratite korisničkoj službi.

Rashladno sredstvo

Zahtjevi za kabel za napajanje

Svakodnevna upotreba

Sigurnosne upute

UPOZORENJE Rizik od požara / zapaljivih 
materijala.
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Druge sigurnosne mjere opreza

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca u dobi od osam i više godina 
te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako to čine 
pod nadzorom ili su dobile upute za uporabu uređaja na 
siguran način te razumiju moguće opasnosti. Djeca se ne 
smiju igrati s uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti provoditi 
radnje održavanja bez nadzora. Djeca od tri do osam godina 
smiju puniti i prazniti kombinirane hladnjake.

• Sukladno europskom standardu

Ovaj uređaj ne smiju upotrebljavati osobe (uključujući djecu) 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ne nadziru njihovu 
upotrebu ili su im dale upute o upotrebi uređaja. Djecu treba 
nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s aparatom.

• Sukladno IEC standardu

1. Ambalažu držite podalje od djece jer postoji rizik od 
gušenja.

2.Ako uređaj odlažete u otpad, izvucite priključak iz utičnice, 
prerežite priključni kabel (što je bliže uređaju moguće) i 
uklonite vrata kako se djeca ne bi igrala te doživjela 
električni udar ili se zatvorila unutar uređaja.

3.Ako ovaj uređaj (koji sadrži magnetske brtve na vratima) 
zamjenjuje stariji uređaj sa zaključavanjem na oprugu 
(zasun) na vratima ili na poklopcu, pobrinite se da 
onesposobite zaključavanje na oprugu prije nego što stari 
uređaj odložite u otpad. Tako se dijete neće moći zaglaviti 
u uređaju.
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UPOZORENJE:
Nemojte upotrebljavati električne uređaje unutar pretinaca za 
čuvanje hrane u uređaju, osim ako je ta vrsta preporuka 
proizvođača.

UPOZORENJE:
S obzirom na to da je dio kombiniranog hladnjaka/zamrzivača, 
svjetlo može zamijeniti samo proizvođač.

UPOZORENJE:
Na otvorima ventilacije (u kućištu uređaja ili u ugrađenoj 
strukturi) ne smije biti prepreka.

UPOZORENJE:
Nemojte upotrebljavati mehaničke uređaje ili druga sredstva 
za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje 
preporučuje proizvođač.

UPOZORENJE:
Nemojte oštetiti krug sustava hlađenja.

UPOZORENJE:
U uređaju nemojte pohranjivati eksplozivne tvari, kao što su 
limenke aerosola koje sadrže zapaljive raspršivače.

UPOZORENJE:
Tijekom postavljanja uređaja provjerite da kabel za napajanje 
nije zaglavljen ili oštećen.

UPOZORENJE:
Na stražnju stranu uređaja ne smiju se postavljati višestruke 
prijenosne utičnice niti produžni kabel.

UPOZORENJE:
Rashladno sredstvo i izolacijsko sredstvo za pjenjenje (plin) 
zapaljivi su. Uređaj odložite u otpad samo u ovlaštenom 
centru za odlaganje otpada. Nemojte ga izlagati plamenu.



Pregled proizvoda

Napomena:
Ilustracije proizvoda, dodatne opreme i korisničkog sučelja u korisničkom priručniku služe samo u svrhu 
reference. Stvarni proizvod i funkcije mogu se razlikovati zbog poboljšanja proizvoda.
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• Uklonite svu ambalažu kombiniranog hladnjaka/zamrzivača, uključujući kartone, gornje i donje spužvaste 
jastučiće, plastične vrećice otporne na prašinu i ljepljive trake i spužvu koji služe za zaštitu dodataka 
kombiniranog hladnjaka/zamrzivača.

• Provjerite jesu li dodaci kombiniranog hladnjaka/zamrzivača sukladni Pregledu proizvoda u korisničkom 
priručniku. Ako postoje bilo kakve neusklađenosti, pravovremeno se obratite prodavaču.

• Kako se staklene police ne bi oštetile tijekom prijevoza, kombinirani hladnjak/zamrzivač isporučuje se 
tako da su staklene police u hladnjaku i zamrzivaču privremeno smještene na 2. razinu. Nakon uklanjanja 
ambalaže staklene police premjestite na 4. razinu prije upotrebe.

• Postavite kombinirani hladnjak/zamrzivač u dobro prozračeno okruženje udaljeno od izvora topline i 
izravne sunčeve svjetlosti kako ne bi došlo do povećane potrošnje energije. Kombinirani 
hladnjak/zamrzivač nemojte postavljati na područje na kojem je temperatura okruženja niža od 10 °C ili 
koje nije zaštićeno, kao što je garaža, balkon, prolaz itd.

• Kombinirani hladnjak/zamrzivač postavite na čvrstu i ravnu površinu. Ako se postavi na materijale, kao 
što su tepih, slamnati podmetači ili plastični podovi, ispod uređaja postavite čvrsti podmetač kako ne bi 
došlo do promjene boje ili oštećenja zbog emisije topline.

• Ako pod nije ravan, rukama ili alatom, kao što je ključ, podesite prilagodljive nožice na dnu kombiniranog 
hladnjaka/zamrzivača kako biste osigurali stabilnost.

Priprema prije montaže

Okruženje za postavljanje

Postupak montaže

UPOZORENJE: kako biste spriječili opasnosti od prevrtanja zbog nestabilnosti, kombinirani hladnjak/
zamrzivač mora se pričvrstiti sukladno uputama za montažu.

114



• Kombinirani hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao ugrađeni uređaj.

• Tijekom montaže kombiniranog hladnjaka/zamrzivača uzmite u obzir razmak. Preporučuje se da ostavite 
razmak od barem 10 cm pri vrhu, sa stražnje strane i s obje strane kombiniranog hladnjaka/zamrzivača.

Prostor za postavljanje kombiniranog hladnjaka/zamrzivača

Ostavite razmak od barem 10 cm pri vrhu

Ostavite 
razmak od 
barem 10 cm 
slijeva

Zatvorena 
vrata

Vrata 
potpuno 
otvorena 
(120°)

Ostavite razmak od 
barem 10 cm zdesna

Ostavite razmak od 
barem 10 cm straga Zakrenite prilagodljive 

nožice u smjeru 
kazaljke na satu kako 
biste smanjili visinu

Zakrenite prilagodljive 
nožice u smjeru suprotnom 
smjeru kazaljke na satu 
kako biste povećali visinu
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• kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima.

• kuće na selu i klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama 
stambenih prostora.

• vrste okruženja, kao što su prostori za spavanje s doručkom.
• ugostiteljstvo i slične primjene koje se ne odnose na 

maloprodaju.

• Otvaranje vrata na dugo razdoblje može uzrokovati znatno 
povećanje temperature u odjeljcima uređaja.

• Redovito čistite površine koje mogu doći u kontakt s hranom 
i pristupne sustave za odvod.

• Čistite spremnike za vodu ako se ne upotrebljavaju 48 h, 
isperite sustav za vodu koji je spojen na dovod vode ako se 
spremnik za vodu nije praznio pet dana.

• Čuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajućim spremnicima u 
kombiniranom hladnjaku/zamrzivaču kako ne bi došli u 
kontakt s drugom hranom ili kapali na nju.

• Pretinci za smrznutu hranu označeni s dvije zvjezdice prikladni 
su za čuvanje unaprijed smrznute hrane, čuvanje ili pripremu 
sladoleda i kocke leda.

• Pretinci označeni s jednom, dvije i tri zvjezdice nisu prikladni 
za zamrzavanje svježe hrane.

• Ako se kombinirani hladnjak ostavi praznim duže razdoblje, 
isključite ga, odmrznite, očistite, osušite i ostavite vrata 
otvorena kako se u uređaju ne bi stvorila plijesan.

Priključivanje na napajanje i upotreba kombiniranog 
hladnjaka/zamrzivača

Radna okruženja

Nakon što kombinirani hladnjak/zamrzivač postavite u stabilan položaj, upotrijebite mekanu krpu kako 
biste očistili unutrašnjost i ne dirajte kombinirani hladnjak/zamrzivač najmanje tri sata prije nego što ga 
priključite na napajanje kako biste osigurali normalan rad kombiniranog hladnjaka/zamrzivača.

• Nakon što se priključi, kombinirani će hladnjak/zamrzivač normalno funkcionirati.

OPREZ:

Ovaj uređaj namijenjen je za korištenje u kućanstvu i sličnim 
okruženjima, na primjer:

Kako bi se izbjegla kontaminacija hrane, pridržavajte se sljedećih 
uputa:

116



Pregled upravljačke ploče

Način uporabe

Gumbi za rad:        1. Gumb za način rada   2. Gumb za zamrzivač   3. Gumb za hladnjak
Ikone funkcija:       4. Jako hlađenje   5. Automatski   6. Bežična mreža   7. Postavljena temperatura

8. Zaključavanje   9. Jako zamrzavanje
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• Kada se kombinirani hladnjak/zamrzivač prvi put uključi, upravljačka ploča automatski zasvijetli i prema 
zadanom je omogućen Automatski način rada (temperatura hladnjaka postavljena je na 5 °C, 
a temperatura zamrzivača na -18 °C).

• Kombinirani hladnjak/zamrzivač aktivira status čekanja povezivanja s mrežom kada se prvi put uključi 
i kada treperi ikona za bežičnu mrežu. Kada se kombinirani hladnjak/zamrzivač uspješno poveže 
s mrežom, ikona za bežičnu mrežu ostaje uključena.

Status pri prvom priključivanju na napajanje

Značajka zaključavanja

Mijenjanje načina rada

Pritisnite i držite gumb za način rada tri sekunde kako biste omogućili ili onemogućili značajku 
zaključavanja. Zatim će ikona za zaključavanje zasvijetliti ili će se isključiti. Nakon što se značajka 
zaključavanja omogući, svi su gumbi neaktivni osim gumba za način rada.

Pritisnite gumb za način rada kako biste se prebacivali među načinima rada kombiniranog 
hladnjaka/zamrzivača: Automatski, Jako hlađenje, Jako zamrzavanje i Prilagođeno. Ako se 25 sekundi ne 
pritisne nijedan gumb, upravljačka ploča automatski se zaključava i svijetli ikona za zaključavanje.

1. Automatski način rada

Kada kombinirani hladnjak/zamrzivač prijeđe na Automatski način rada, temperatura hladnjaka 
postavljena je na 5 °C, a temperatura zamrzivača postavljena je na -18 °C.

2. Način rada Jako hlađenje

Ako je hranu koja se smjesti u hladnjaka potrebno brzo ohladiti, upotrijebite ovaj način rada, koji postavlja 
temperaturu hladnjaka na 2 °C.
Način rada Jako hlađenje isključit će se ako je ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta:
• Kada je aktivan status otključano, pritisnite gumb za način rada kako biste prešli na drugi način rada.
• Način rada Jako hlađenje prema zadanim postavkama traje osam sati i automatski će se isključiti nakon 

osam sati.
• Kada je aktivan status otključano, pritisnite gumb za hladnjak kako biste prilagodili postavljenu 

temperaturu hladnjaka i kombinirani će hladnjak/zamrzivač prijeći na način rada Prilagođeno.

3. Način rada Jako zamrzavanje

Ako je hranu koja se stavi u zamrzivač potrebno brzo zamrznuti, upotrijebite ovaj način rada, kojim se 
temperatura zamrzivača postavlja na -24 °C.
Način rada Jako zamrzavanje isključit će se ako je ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta:
• Kada je aktivan status otključano, pritisnite gumb za način rada kako biste prešli na drugi način rada.
• Način rada Jako zamrzavanje prema zadanim postavkama traje 50 sati i automatski će se isključiti 

nakon 50 sati.
• Kada je aktivan status otključano, pritisnite gumb za zamrzivač kako biste prilagodili postavljenu 

temperaturu zamrzivača i kombinirani će hladnjak/zamrzivač prijeći na način rada Prilagođeno.
Napomena: kada kombinirani hladnjak/zamrzivač prijeđe iz načina rada Jako zamrzavanje u način rada 
Jako hlađenje ili Prilagođeno ili se automatski isključi način rada Jako zamrzavanje, zamrzivač će se vratiti 
na temperaturu postavljenu prije aktivacije načina rada Jako zamrzavanje.
Napomena: ako je istovremeno potrebno staviti u zamrzivač veliku količinu svježe hrane koju je potrebno 
zamrznuti, preporučuje se da 24 sata ranije omogućite značajku za jako zamrzavanje.
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U načinu rada Prilagođeno jednom pritisnite gumb za hladnjak i ikona temperature hladnjaka počet će 
treperiti. Pritisnite gumb više puta zaredom kako biste se prebacivali između temperatura od 2 °C do 8 °C. 
Kada se temperatura odabere, ikona će treperiti 5 sekundi prije nego što se potvrdi postavka temperature.

Prikaz temperature
Tijekom zaključanog statusa pritisnite gumb za prilagođavanje temperature kako bi se za određeno 
područje prikazivala trenutačno postavljena temperatura.

Alarm za vrata koja su dugo otvorena
Ako se vrata kombiniranog hladnjaka/zamrzivača ostave otvorena dulje od dvije minute, na području za 
prikaz temperature zatreperit će upit za kod (dF ili dr) i zvono generira pet zvukova obavijesti svakih 
30 sekundi. Pravilno zatvorite vrata kako biste zaustavili upozorenja.

Značajka pamćenja prekida napajanja
Ako se kombinirani hladnjak/zamrzivač ponovno priključi na napajanje nakon prekida napajanja, on će 
automatski nastaviti s radnim statusom koji je postavljen prije prekida napajanja.

Značajka za zaštitu od kašnjenja
Vremenski interval između dvije radnje kompresora u bilo kojem trenutku nije kraći od pet minuta.

Upit o pogrešci
Kada upravljačka ploča prikazuje kodove, kao što su UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 i FF, to znači da je došlo do 
pogreške. Kombinirani hladnjak/zamrzivač i dalje može hladiti kada su prisutne neke pogreške statusa, 
ali se trebate obratiti korisničkoj službi u što kraćem roku kako bi se osigurao normalan i siguran rad.

4. Način rada Prilagođeno (ne prikazuje se ikona za način rada)

U ovom načinu rada možete pritisnuti gumb za hladnjak kako biste prilagodili postavljenu temperaturu 
hladnjaka i pritisnuti gumb za zamrzivač kako biste prilagodili postavljenu temperaturu zamrzivača.

• Prilagođavanje postavljene temperature hladnjaka

• Prilagođavanje postavljene temperature zamrzivača
U načinu rada Prilagođeno pritisnite gumb za zamrzivač jednom i počet će treperiti ikona za temperaturu 
zamrzivača. Pritisnite gumb više puta zaredom kako biste prelazili između temperatura od -24 °C do -16 °C.

Napomena:
Hrana se može smrznuti ili pokvariti ako se čuva na pogrešnoj temperaturi. Postavite kombinirani 
hladnjak/zamrzivač na odgovarajuću temperaturu za hranu koja se čuva.
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Ponovno postavljanje bežične mreže

Povezivanje s aplikacijom Xiaomi Home

Mjere opreza

Napomene:
• Kombinirani hladnjak/zamrzivač aktivira status čekanja povezivanja s mrežom prema zadanom kada se 

prvi put uključi. Status će se deaktivirati ako se ne poveže s mrežom u roku od 30 min i isključit će se 
ikona za bežičnu mrežu. Ako se naknadno morate povezati s mrežom, morate ponovno postaviti bežičnu 
mrežu.

• Ako promjena usmjerivača i lozinke za bežičnu mrežu ili drugi uzroci dovedu do neuspješnog povezivanja 
s mrežom, možete ponovno postaviti bežičnu mrežu i ponovno se povezati s mrežom.

• Verzija aplikacije možda je ažurirana – slijedite upute na temelju trenutačne verzije aplikacije.

Prekid upotrebe
Ako se kombinirani hladnjak/zamrzivač neće upotrebljavati dulje vrijeme, očistite unutarnji i vanjski dio i 
dodatke. Ostavite vrata kombiniranog hladnjaka/zamrzivača blago otvorena i postavite kombinirani 
hladnjak/zamrzivač na suho mjesto s dobrom ventilacijom kako ne bi došlo do stvaranja neugodnih mirisa.

Pomicanje kombiniranog hladnjaka/zamrzivača
Tijekom pomicanja kombiniranog hladnjaka/zamrzivača izvadite priključak iz utičnice napajanja i izvadite 
pohranjene predmete i police kako ne bi došlo do oštećenja kombiniranog hladnjaka/zamrzivača ili 
ozljede. Kombinirani hladnjak/zamrzivač nemojte okretati naopako ili ga postavljati u vodoravan položaj. 
Kada ga je potrebno nagnuti, kut između kućišta kombiniranog hladnjaka/zamrzivača i tla mora biti veći 
od 45°. Tijekom nošenja kombiniranog hladnjaka/zamrzivača nemojte primjenjivati silu na vrata, gornji 
poklopac ili na druge dijelove.

Odmrzavanje
Ovaj kombinirani hladnjak/zamrzivač ima značajku automatskog odmrzavanja za koju nisu potrebne ručne 
radnje.

Odlaganje ambalaže u otpad
Materijali zaštitne ambalaže kombiniranog hladnjaka/zamrzivača sadrže veliku količinu spužvastih 
proizvoda čije pore sadrže zapaljivi plin. Štoviše, ambalaža kombiniranog hladnjaka/zamrzivača izrađena je 
od papira, koji je zapaljiv kada je izložen otvorenom plamenu. Pravilno odložite nepotrebne materijale 
ambalaže u otpad. Nemojte ih izlagati otvorenom plamenu kako ne bi došlo do požara.

Pohrana predmeta
Ovaj kombinirani hladnjak/zamrzivač nemojte upotrebljavati za pohranu predmeta ili lijekova koji imaju 
stroge zahtjeve za reguliranje temperature, kao što su serumi, cjepiva itd.

Skenirajte QR kod kako biste preuzeli i instalirali aplikaciju. Ako je aplikacija već instalirana, bit ćete 
preusmjereni na stranicu za postavljanje veze. Aplikaciju „Xiaomi Home” možete potražiti i u trgovini 
aplikacijama kako biste je preuzeli i instalirali. Otvorite aplikaciju Xiaomi Home, dodirnite „+” u gornjem 
desnom kutu i zatim slijedite upute kako biste dodali svoj uređaj.

Kada je upravljačka ploča otključana i kada zasvijetli, pritisnite i držite gumb za hladnjak sedam sekundi te 
kada ikona za bežičnu mrežu zatreperi, znači da je bežična mreža uspješno ponovno postavljena.

Preporučeno je da kombinirani hladnjak/zamrzivač upotrebljavate bez prekida nakon što se aktivira. 
Općenito se ne preporučuje isključivati kombinirani hladnjak/zamrzivač kako to ne bi utjecalo na njegov 
radni vijek.

OPREZ:
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Posuda na vratima
Držite gornji dio posude na vratima s obje ruke, zatim pritisnite prema unutra s jedne strane (pogledajte 
sliku 1), a zatim podignite prema gore (pogledajte sliku 2) kako biste je uklonili. Za ponovnu montažu 
izvršite korake obrnutim redoslijedom.

Slika 1 Slika 2

Ladica
Izvucite ladicu na maksimalni položaj (pogledajte sliku 1), zatim nježno podignite prednji dio do 
odgovarajućeg kuta (pogledajte sliku 2), čime će se omogućiti otpuštanje stražnje zaustavne komponente 
iz tračnice. U tom nagnutom položaju vodoravno klizanjem izvucite ladicu (pogledajte sliku 3). Za ponovnu 
montažu izvršite korake obrnutim redoslijedom.

Slika 1 Slika 2 Slika 3

Briga i održavanje



• Upotrebljavajte samo čistu pitku vodu.
• Nemojte prepuniti posudu. Ako se kocke leda međusobno zalijepe, neće se moći otpustiti.
• Nemojte nasilno savinuti sklop posude za led kako se komponente ne bi oštetile.
• Često otvaranje i zatvaranje vrata zamrzivača može povećati vrijeme potrebno za stvaranje kocki leda.
• Kada se ne upotrebljava, ledomat se može ukloniti kako bi se oslobodio prostor za pohranu.
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1 2

3 4

Gornji rub

Napomene:

Upute za uporabu ledomata s ručnim gumbom

Izvucite sklop posude za led na maksimalni 
položaj. Dodajte čistu pitku vodu i pobrinite se 
da ne napunite iznad gornjeg ruba odjeljaka.

Nježno klizanjem povucite posudu prema nazad 
na izvorni položaj.

Voda

Nakon što se stvori led, okrenite gumb u smjeru 
kazaljke na satu kako biste otpustili kocke leda.

Izvucite posudu s ledom i upotrijebite zaimaču 
za led kako biste uzimali kocke leda.



Otklanjanje poteškoća
Stavke navedene u nastavku možda nisu pogreške. Ponovno potvrdite prije nego što pošaljete zahtjev za 
uslugu popravka.

OPREZ:
Ako se kvar ponavlja, izvadite utikač napajanja i obratite se usluzi nakon prodaje. Ne popravljajte ga sami.

Slabo hlađenje

Neuobičajeni zvuk

Neugodni mirisi

Smrznuta hrana u 
hladnjaka

Hlađenje ne 
funkcionira

Provjerite pojavljuju li se nepravilnosti napajanja, uključujući prekid napajanja, 
pregorjeli osigurač i odspojeni ili labavi priključak. Kombinirani hladnjak/
zamrzivač može prestati funkcionirati i kada je napon napajanja prenizak 
(niži od 187 V).

Provjerite je li postavljena temperatura previsoka, je li kombinirani 
hladnjak/zamrzivač preblizu izvoru topline ili je postavljen u okruženju s lošom 
ventilacijom. Provjerite jesu li vrata kombiniranog hladnjaka/zamrzivača 
pravilno zatvorena ili se prečesto otvaraju. Provjerite ima li previše hrane u 
uređaju i je li hrana prevruća ili je stavljena blizu otvora za zrak.

Provjerite je li kombinirani hladnjak/zamrzivač postavljen stabilno, jesu li 
pričvršćivači labavi, dodiruje li kombinirani hladnjak/zamrzivač zid, je li 
kompresor u kontaktu s drugim predmetima, jesu li dodaci unutar 
kombiniranog hladnjaka/zamrzivača pravilno postavljeni i je li napon stabilan.

Provjerite postoji li pokvarena hrana u kombiniranom hladnjaku/zamrzivaču, je 
li kombinirani hladnjak/zamrzivač potrebno očistiti i je li hrana jakog mirisa 
pravilno hermetički zatvorena.

Provjerite je li temperatura hladnjaka preniska i je li hrana koja se brzo 
zamrzava blizu zračnog kanala hladnjaka.

Svjetlo ne svijetli Nemojte samostalno ukloniti ili zamijeniti kućište svjetla ako dođe do pogreške. 
Radije se obratite osoblju korisničke službe.

Problemi Mogući uzroci i rješenja
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List s informacijama o proizvodu
Naziv dobavljača ili trgovačko ime: MIJIA

Uređaj niske razine buke:

Opće dimenzije 
(u milimetrima)

Parametar
1770

povišena umjerena, 
umjerena, 
suptropska, tropska

Godišnja potrošnja energije 
(kWh/a)

Minimalna temperatura 
okoline (°C) za koju je 
hladnjak prikladan

43

Postavke za zimu

Neto masa Nazivni napon84 kg 220 – 240 V~
Nazivna frekvencija 50 Hz Rashladno sredstvo R600a, 72 g
Nazivna struja 1,5 A Ulazna snaga odmrzavanja 197 W

621

Identifikator modela: MRS62ESSMPAEU
Vrsta uređaja za hlađenje:

Ne Vrsta dizajna: samostojeći
Uređaj za čuvanje vina: Ne Drugi hladnjaci: Da
Opći parametri proizvoda:

Vrijednost Parametar Vrijednost
Visina
Širina
Dubina

910
715

Ukupni volumen (dm³ ili l)

EEI 100 Razred energetske učinkovitosti E
Zračne emisije buke 
(dB(A) re 1 pW) 35 Razred zračnih emisija buke B

Klimatski razred:

10
Maksimalna temperatura 
okoline (°C) za koju je 
hladnjak prikladan

Ne
Parametri odjeljka:

Parametri i vrijednosti odjeljka

Vrsta odjeljka Obujam odjeljka 
(dm³ ili l)

Preporučena postavka 
temperature za 

optimiziranu pohranu 
hrane (°C)

Vrsta odmrzavanja 
(automatsko 

odmrzavanje = A, ručno 
odmrzavanje = M)

Smočnica Ne -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Čuvanje vina
Podrum

Kapacitet 
zamrzavanja 
(kg / 24 h)

Svježa hrana

Ne
Ne

Ne
Ne
Ne
Ne
Ne

Ne

Da -385 4 A
Hladno
0 zvjezdica ili stvaranje leda
1 zvjezdica
2 zvjezdica
3 zvjezdica
4 zvjezdica Da 236 -18 14 A
Odjeljak s dvije zvjezdice
Odjeljak varijabilne 
temperature
Za odjeljke s četiri zvjezdice
Pogodnost brzog zamrzavanja Da
Parametri izvora svjetlosti:
Vrsta izvora svjetlosti LED
Razred energetske učinkovitosti F
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Dodatni tehnički podaci:

Izolacijsko sredstvo za pjenjenje Ciklopentan



Detaljne informacije dostupne su na www.mi.com

Verzija korisničkog priručnika: V1.0

Dijelovi navedeni u tablici u nastavku dostupni su putem službenog davatelja usluge. Obratite se timu za 
usluge nakon prodaje za daljnju pomoć ako morate zamijeniti neke druge dijelove.

*Trajanje jamstva hladnjaka:
Minimalno trajanje jamstva: dvije godine za države Europske unije osim Španjolske i tri godine za Španjolsku.

Korisnička služba

Napomena:
Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti razreda energetske učinkovitosti <F>.
Informacije o modelu u bazi podataka proizvoda, kao i identifikator modela, mogu se pribaviti putem 
poveznice na internetu tako da se skenira QR kod (ako postoji) na naljepnici energetske učinkovitosti 
proizvoda. Za više informacije o energetskoj učinkovitosti uređaja posjetite https://eprel.ec.europa.eu/ 
i pretražujte pomoću naziva modela.
Naziv modela može se pronaći na naljepnici s oznakom uređaja.

Senzori temperature Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem sedam godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Barem deset godina nakon što se posljednji model objavi na tržištu

Glavni PCB

PCB zaslona

LED svjetlo

Šarke na vratima

Posude

Košare

Brtve na vratima

Ručke na vratima

Naručeni dijelovi Minimalno potrebno razdoblje nabave
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Proizvođač: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresa: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-pošta: support.global@support.mi.com
Uvoznik / predstavnik za EU: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informacije o odlaganju i recikliranju otpadne električne i elektroničke 
opreme (WEEE)

Svi proizvodi s ovim simbolom smatraju se otpadnom električnom i elektroničkom opremom (WEEE 
u skladu s Direktivom 2012/19/EU) i ne smiju se miješati s nerazvrstanim kućanskim otpadom. 
Ljudsko zdravlje i okoliš potrebno je zaštititi odlaganjem otpadne opreme na odlagalište 

namijenjeno prikupljanju i recikliranju otpadne električne i elektroničke opreme koje je odredilo državno ili 
lokalno nadležno tijelo. Propisno rukovanje i recikliranje pridonosi sprječavanju potencijalnih negativnih 
posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje. Obratite se instalateru ili lokalnim nadležnim tijelima za dodatne 
informacije o lokaciji i uvjetima i odredbama tih odlagališta.



ALKALMAZHATÓ MODELL:

MRS62ESSMPAEU

Mijia hűtőszekrény-
fagyasztó Használati 

útmutató
Kérjük, a használat előtt figyelmesen 
olvassa el ezt a használati útmutatót, 
és őrizze meg, mert a későbbiekben 

még szüksége lehet rá.
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1. A hűtőszekrény hűtőköre gyúlékony hűtőközegeket tartalmaz. A hűtőközeg szivárgásának elkerülése 
érdekében az üzembe helyezés, szállítás és karbantartás során óvatosan kezelje, és tartsa távol a tűztől.

2. Ha a hűtőszekrényrendszer csöveiben sérülést vagy szivárgást észlel, szigorúan tilos a készüléket 
megérinteni, illetve bármilyen tüzet vagy hőforrást a közelébe engedni. Az ablakokat azonnal ki kell 
nyitni a szellőztetés érdekében. Szigorúan tilos a berendezést azonnal kihúzni a konnektorból, mivel ez 
szikrákat okozhat, és balesethez vezethet.

1. Győződjön meg arról, hogy a tápegység megfelel a készülék típustábláján feltüntetett specifikációknak, 
és használjon erre a célra kijelölt, földelt konnektort.

2. A földelővezetéket tilos telefonvonalhoz, vízvezetékhez, gázvezetékhez vagy villámhárítóhoz 
csatlakoztatni.

3. Ne vágja le vagy távolítsa el a hálózati kábel földelőérintkezőjét, különben a hűtőszekrény külseje áram 
alá kerülhet, ami áramütést okozhat.

4. Ne módosítsa, ne nyomja össze, ne hajtsa össze, ne csomózza meg és ne károsítsa a hálózati kábelt 
semmilyen módon.

5. Tartsa távol a hálózati kábelt minden hőforrástól.
6. A tápkábel kihúzásakor ne húzza közvetlenül a hálózati kábelt, hogy elkerülje a szétszakadást. Ha a 

tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak, szervizképviseletének vagy 
megfelelően szakképzett személynek kell azt kicserélnie.

7. Az áramütés elkerülése érdekében tilos nedves kézzel megérinteni a hálózati kábelt vagy a 
csatlakozódugót.

8. A hűtőszekrényt húzza ki a konnektorból tisztítás előtt, illetve ha hosszabb ideig nem használja.

1. A sérülések elkerülése érdekében ne engedje, hogy a gyerekek felmásszanak a hűtőszekrényajtóra, 
vagy elbújjanak a hűtőszekrényben.

2. Ne helyezzen nehéz tárgyakat vagy folyadékkal teli edényeket a hűtőszekrény tetejére, mert ezek 
leeshetnek, és sérülést vagy áramütést okozhatnak.

3. Szigorúan tilos illékony, gyúlékony anyagokat, például festékszórót, gázt stb. használni a hűtőszekrény 
közelében.

4. Szigorúan tilos gyúlékony, robbanásveszélyes vagy maró anyagokat, például butánt, étert, benzolt, 
kénsavat, benzint, alkoholt stb. a hűtőszekrénybe tenni; tilos a szigorú hőmérsékleti követelményeket 
igénylő gyógyszereket a hűtőszekrényben tárolni.

5. Ne tegyen palackozott vagy dobozos italokat a fagyasztótérbe, mert a fagyás miatt azok 
szétrobbanhatnak és károsodást okozhatnak.

6. A fagyási sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg nedves kézzel a fagyasztóban lévő 
élelmiszereket vagy edényeket (különösen a fémtermékeket) vagy annak belső falait. Ha a keze 
odaragad az étel vagy egy edény fagyott felületéhez, azonnal húzza ki a hűtőszekrény csatlakozóját a 
konnektorból, és öntsön meleg vizet a területre, amíg fel nem olvad. Ne húzza el erőszakkal a kezét.

7. Szigorúan tilos a lámpa érintkezése a legtöbb szerves oldószerrel (alkohol, benzol, benzin, kloroform 
stb.). Ha a felületét tisztítani kell, használjon hígított mosószert. Hiba esetén ne próbálja meg saját 
maga eltávolítani vagy kicserélni a lámpát. Ehelyett forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Hűtőközeg

A hálózati kábelre vonatkozó követelmények

Napi használat

Biztonsági figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS Tűzveszély/gyúlékony anyagok veszélye.
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Egyéb biztonsági óvintézkedések

A készüléket 8 évnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel élők, illetve 
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezők csak 
felügyelet mellett, illetve abban az esetben használhatják, ha 
a berendezés biztonságos használatáról tájékoztatták őket, ők 
pedig megértették az esetleges kockázatokat. Gyermekeknek 
tilos a készülékkel játszani. A készülék tisztítását és 
karbantartását gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
A 3 és 8 év közötti gyermekek megtölthetik és kiüríthetik a 
hűtőkészülékeket.

• Az EN-szabvány szerint

Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkező, illetve kellő tudás és tapasztalat híján lévő személy 
(beleértve a gyermekeket) csak az érte felelős személy 
felügyelete mellett használhatja ezt a berendezést, illetve csak 
akkor, ha megfelelő instrukciókat kapott tőle a készülék 
használatát illetően. Gondoskodjon róla, hogy a gyermekek 
felügyelet alatt álljanak, és ne játszhassanak a készülékkel.

• Az IEC-szabvány szerint

1. Tartsa távol a csomagolóanyagokat a gyermekektől, mert 
fulladásveszély áll fenn.

2.Ha a készüléket kidobja, húzza ki a csatlakozódugót a 
konnektorból, vágja el a csatlakozókábelt (a lehető 
legközelebb a készülékhez), és vegye le az ajtót, hogy 
megakadályozza az áramütést a játszó gyermekeknél, vagy 
azt, hogy bezárják magukat a készülékbe.

3.Ha ezt a mágneses ajtótömítéssel ellátott berendezést egy 
régebbi, az ajtaján vagy fedelén rugós zárral (retesz) ellátott 
berendezés helyett használja, akkor a régi berendezés 
kidobása előtt tegye használhatatlanná a rugós zárat. Ez 
megakadályozza, hogy halálos csapdává váljon egy 
gyermek számára.
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FIGYELMEZTETÉS:
Ne használjon elektromos berendezéseket a berendezés 
élelmiszer-tároló tereiben, kivéve, ha azok a gyártó által 
ajánlott típusúak.

FIGYELMEZTETÉS:
A hűtőszekrény részét képező lámpát csak a gyártó cserélheti ki.

FIGYELMEZTETÉS:
Tartsa szabadon a szellőzőnyílásokat a készülék burkolatában 
vagy a beépített szerkezetben.

FIGYELMEZTETÉS:
A gyártó által ajánlottakon kívül ne használjon mechanikus 
eszközöket vagy más módszereket a leolvasztási folyamat 
felgyorsítására.

FIGYELMEZTETÉS:
Ne sértse meg a hűtőközegkört.

FIGYELMEZTETÉS:
Ne tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például gyúlékony 
hajtógázos aeroszolos flakonokat ebben a berendezésben.

FIGYELMEZTETÉS:
A berendezés elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel 
ne csípődjön be vagy ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS:
Ne helyezzen el több hordozható konnektort vagy hordozható 
tápegységet a készülék hátulján.

FIGYELMEZTETÉS:
A hűtőközeg és a szigetelőanyagot habosító gáz gyúlékony. 
A berendezést ártalmatlanításkor csak hivatalos 
hulladékkezelő központban adja le. Ne tegye ki lángnak.



A termék áttekintése

Megjegyzés:
A használati útmutatóban termék, a tartozékok és a felhasználói felület ábrái csak tájékoztató jellegűek. 
A tényleges termék és funkciók a termékfejlesztések miatt eltérhetnek.
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Fagyasztó-
ajtótartály Hűtőajtótartály

Fagyasztótérpolc Hűtőtérpolc

Fagyasztófiók Hűtőfiók

Fagyasztó alsó 
levegőcsatornája

Állítható lábak

Fagyasztó felső levegőcsatornája Hűtőtér-levegőcsatorna
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• Távolítsa el a hűtőszekrény összes csomagolását, beleértve a dobozokat, a felső és alsó 
habszivacspárnákat, a pormentes műanyag zacskókat, valamint a hűtőszekrény tartozékainak rögzítésére 
szolgáló ragasztószalagokat és habszivacsot.

• Ellenőrizze a hűtőszekrény tartozékait a használati útmutatóban található A termék áttekintése fejezet 
szerint. Ha bármilyen eltérést észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel.

• A hűtőszekrény-szállítás közbeni sérülésektől való védelme érdekében a hűtőszekrény szállításakor a 
hűtő- és fagyasztótér üvegpolcai ideiglenesen a 2. szintre vannak helyezve. A csomagolás eltávolítása 
után használat előtt helyezze az üvegpolcokat a 4. szintre.

• A hűtőszekrényt jól szellőző helyen, hőforrásoktól és közvetlen napfénytől távol helyezze el, hogy elkerülje a 
megnövekedett áramfogyasztást. Ne helyezze üzembe a hűtőszekrényt olyan helyen, ahol a környezeti 
hőmérséklet 10 °C alatt van, vagy amely nincs védve, például garázsba, erkélyre, folyosóra stb.

• Helyezze a hűtőszekrényt stabil és sík felületre. Ha szőnyegre, szalmamatracra vagy műanyag padlóra 
helyezi, rakjon a készülék alá egy stabil alátétet, hogy elkerülje a hőhatás okozta elszíneződést vagy 
károsodást.

• Ha a padló egyenetlen, akkor a hűtőszekrény alján található állítható lábakat kézzel vagy egy szerszámmal 
(pl. csavarkulccsal) állítsa be, hogy biztosítsa a stabilitást.

Üzembe helyezés előtti előkészületek

Elhelyezési környezet

A telepítés menete

FIGYELMEZTETÉS: Az instabilitás okozta felborulási veszélyek elkerülése érdekében a hűtőszekrényt az üzembehelyezési 
utasításoknak megfelelően kell rögzíteni.
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• Ez a hűtőberendezés nem használható beépíthető berendezésként.

• A hűtőszekrény elhelyezésekor vegye figyelembe az üzembehelyezési távolságot. Javasoljuk, hogy 
legalább 10 cm szabad helyet hagyjon a hűtőszekrény tetejénél, hátuljánál és mindkét oldalán.

Hűtőszekrény-elhelyezési hely

Hagyjon legalább 10 cm szabad helyet a tetején

Hagyjon 
legalább 10 cm 
szabad helyet 
bal oldalon

Ajtó zárva Ajtó teljesen 
nyitva (120°)

Hagyjon legalább 
10 cm szabad 
helyet jobb oldalon

Hagyjon legalább 
10 cm szabad 
helyet hátul

A magasság 
csökkentéséhez forgassa 
el az állítható lábakat az 
óramutató járásával 
megegyező irányba

A magasság növeléséhez 
forgassa el az állítható 
lábakat az óramutató 
járásával ellentétes irányba
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• személyzeti konyhai területek üzletekben, irodákban és 
egyéb munkakörnyezetekben;

• parasztházakban, valamint szállodák, motelek és egyéb 
lakókörnyezetek ügyfelei által;

• panzió jellegű környezetek;
• vendéglátás és hasonló, nem kiskereskedelmi alkalmazások.

• Az ajtó hosszabb ideig tartó nyitva tartása a készülék 
tereiben a hőmérséklet jelentős emelkedését okozhatja.

• Rendszeresen tisztítsa az élelmiszerrel érintkezésbe kerülő 
felületeket és a hozzáférhető lefolyórendszereket.

• Tisztítsa meg a víztartályokat, ha 48 órán át nem használta 
őket; öblítse át a vízellátáshoz csatlakoztatott vízrendszert, 
ha 5 napig nem vételezett vizet.

• A nyers húst és halat megfelelő tárolókban tárolja a 
hűtőszekrényben, hogy ne érintkezzen más élelmiszerekkel, 
és ne csöpögjön rájuk.

• A kétcsillagos fagyasztottételterek alkalmasak 
előfagyasztott élelmiszerek tárolására, fagylalt tárolására 
vagy készítésére, valamint jégkockák készítésére.

• Az egy-, két- és háromcsillagos terek nem alkalmasak friss 
élelmiszerek fagyasztására.

• Ha a hűtőberendezést hosszabb ideig üresen hagyja, 
kapcsolja ki, olvassza le, tisztítsa meg, szárítsa meg, és 
hagyja nyitva az ajtaját, hogy megakadályozza a 
penészképződést a berendezésben.

Csatlakoztatás az áramforráshoz és a hűtőszekrény használata

Működési környezetek

Miután a hűtőszekrényt stabilan elhelyezte, puha ruhával tisztítsa meg a belsejét, és a hálózati adapter 
csatlakoztatása előtt hagyja a hűtőszekrényt legalább 3 órán át mozdulatlanul, hogy biztosítsa a 
hűtőszekrény normál működését.

• A csatlakoztatás után a hűtőszekrény normálisan fog működni.

FIGYELEM!

Ez a készülék otthoni vagy hasonló körülmények között 
történő használatra készült, például:

Az élelmiszerek szennyeződésének elkerülése érdekében 
kérjük, tartsa be az alábbi utasításokat:
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Vezérlőpanel áttekintése

A készülék használata

Működtető gombok:  1. Módgomb   2. Fagyasztógomb   3. Hűtőgomb
Funkcióikonok:           4. Szuper hűvös   5. Automatikus   6. Vezeték nélküli hálózat
                                    7. Beállított hőmérséklet   8. Zár   9. Szuper fagyasztás
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• Amikor a hűtőszekrény először bekapcsol, a vezérlőpanel automatikusan kivilágosodik, és az 
Automatikus mód alapértelmezés szerint engedélyezve van (a hűtőtér hőmérsékletét 5 °C-ra, a 
fagyasztótér hőmérsékletét -18 °C-ra állítja be).

• A hűtőszekrény az első bekapcsoláskor hálózati kapcsolatra váró állapotba lép, és a vezeték nélküli 
hálózat ikonja villogni kezd. Miután a hűtőszekrény sikeresen csatlakozott a hálózathoz, a vezeték nélküli 
hálózat ikonja folyamatosan világít.

Állapot az első áramellátáshoz való csatlakoztatáskor

Zárfunkció

Módváltás

A zárfunkció engedélyezéséhez vagy letiltásához tartsa lenyomva a módgombot 3 másodpercig, és a zár 
ikonja ennek megfelelően világít vagy kialszik. A zárfunkció engedélyezése után az összes gomb inaktívvá 
válik, kivéve a módgombot.

Nyomja meg a módgombot a hűtőszekrény módjainak váltásához: Automatikus, Szuper hűvös, Szuper 
fagyasztás és Egyéni. Ha 25 másodpercig nem nyomnak meg semmilyen gombot, a vezérlőpanel 
automatikusan zárolódik, és a zár ikonja világítani kezd.

1. Automatikus mód

Amikor a hűtőszekrény Automatikus módba kapcsol, a hűtőtér hőmérséklete 5 °C-ra, a fagyasztótér 
hőmérséklete pedig -18 °C-ra van beállítva.

2. Szuper hűvös mód

Ha a hűtőtérbe helyezett élelmiszert gyorsan le kell hűteni, használja ezt a módot, amely a hűtőtér 
hőmérsékletét 2 °C-ra állítja be.
A készülék kilép a Szuper hűvös módból, ha a következő feltételek bármelyike teljesül:
• Feloldott állapotban nyomja meg a módgombot egy másik módba váltáshoz.
• A Szuper hűvös mód alapértelmezés szerint 8 órás, és 8 óra elteltével automatikusan kikapcsol.
• Feloldott állapotban nyomja meg a hűtőgombot a hűtőtér beállított hőmérsékletének beállításához, és a 

hűtőszekrény Egyéni módba vált.

3. Szuper fagyasztás mód

Ha a fagyasztótérbe helyezett élelmiszert gyorsan le kell fagyasztani, használja ezt a módot, amely a 
fagyasztótér hőmérsékletét -24 °C-ra állítja be.
A készülék kilép a Szuper fagyasztás módból, ha a következő feltételek bármelyike teljesül:
• Feloldott állapotban nyomja meg a módgombot egy másik módba váltáshoz.
• A Szuper fagyasztás mód alapértelmezés szerint 50 órára van beállítva, és 50 óra elteltével 

automatikusan kikapcsol.
• Feloldott állapotban nyomja meg a fagyasztógombot a fagyasztótér beállított hőmérsékletének 

beállításához, és a hűtőszekrény Egyéni módba vált.
Megjegyzés: Amikor a hűtőszekrény Szuper fagyasztás módból Szuper hűvös módba vagy Egyéni módba 
vált, vagy automatikusan kilép a Szuper fagyasztás módból, a fagyasztótér hőmérséklete visszaáll a 
Szuper fagyasztás módba lépés előtt beállított értékre.
Megjegyzés: Ha egyszerre nagy mennyiségű friss élelmiszert kell a fagyasztótérbe helyezni, ajánlott 24 
órával korábban bekapcsolni a Szuper fagyasztás funkciót.
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Egyéni módban nyomja meg egyszer a hűtőgombot, mire a hűtőtér hőmérsékletét jelző ikon villogni kezd; 
a gomb ismételt megnyomásával válthat a 2 °C és 8 °C közötti hőmérsékletértékek között. A hőmérséklet 
kiválasztása után az ikon 5 másodpercig villog, majd a hőmérséklet beállítása megerősítésre kerül.

Hőmérséklet-kijelző
Zárolt állapotban nyomja meg egy adott terület hőmérsékletbeállítás-gombját a jelenlegi beállított 
hőmérséklet megjelenítéséhez.

Hosszú ideig tartó ajtónyitás-riasztás
Ha a hűtőszekrényajtó 2 percnél tovább nyitva marad, a hőmérséklet-kijelző területen villogni kezd a 
gyorskód (dF vagy dr), és a hangjelző 30 másodpercenként 5 figyelmeztető hangot ad ki. Csukja be az 
ajtót megfelelően, hogy a riasztások megszűnjenek.

Áramkimaradás-memória funkció
Ha a hűtőszekrény áramkimaradás után újra csatlakozik az áramellátáshoz, automatikusan visszaáll az 
áramkimaradás előtt beállított üzemállapotra.

Késleltetésvédelmi funkció
A kompresszor két működése között legalább 5 percnek kell eltelnie.

Hibaüzenet
Amikor a vezérlőpanel olyan kódokat jelenít meg, mint az UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 és FF, az hibát jelez. 
A hűtőszekrény bizonyos hibaállapotok esetén is képes hűteni, de a normál és biztonságos működés 
biztosítása érdekében a lehető leghamarabb fel kell venni a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

4. Egyéni mód (nincs megjelenítve a mód ikonja)

Ebben a módban a hűtőgomb megnyomásával állíthatja be a hűtőtér beállított hőmérsékletét, a 
fagyasztógombbal pedig a fagyasztótér beállított hőmérsékletét.

• A hűtőtér beállított hőmérsékletének módosítása

• A fagyasztótér beállított hőmérsékletének módosítása
Egyéni módban nyomja meg egyszer a fagyasztógombot, és a fagyasztótér hőmérsékletének ikonja 
villogni kezd. A gomb ismételt megnyomásával válthat a -24 °C és -16 °C közötti hőmérsékletek között.

Megjegyzés:
Az élelmiszerek megfagyhatnak vagy megromolhatnak, ha nem megfelelő hőmérsékleten tárolják őket. 
Állítsa be a hűtőszekrényt a tárolt élelmiszereknek megfelelő hőmérsékletre.
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Vezeték nélküli hálózat beállítása újra

Csatlakoztatás a Xiaomi Home alkalmazáshoz

Óvintézkedések

Megjegyzések:
• A hűtőszekrény az első bekapcsoláskor alapértelmezés szerint hálózati kapcsolatra váró állapotba lép. 

Ha 30 percen belül nem sikerül csatlakozni a hálózathoz, kilép az állapotból, és a vezeték nélküli hálózat 
ikonja kialszik. Ha utána csatlakozni kell a hálózathoz, akkor alaphelyzetbe kell állítania a vezeték nélküli 
hálózatot.

• Ha az útválasztó és a vezeték nélküli hálózat jelszavának megváltoztatása vagy egyéb okok miatt hálózati 
kapcsolati hiba lép fel, alaphelyzetbe állíthatja a vezeték nélküli hálózatot, és újracsatlakozhat a 
hálózathoz.

• Lehet, hogy az alkalmazás verziója frissült. Kérjük, kövesse az aktuális verzió szerinti utasításokat.

A használat megszüntetése
Ha a hűtőszekrényt hosszabb ideig nem használja, tisztítsa meg belülről és kívülről, valamint a tartozékait 
is. Hagyja kissé nyitva a hűtőszekrényajtót, és helyezze a hűtőszekrényt száraz, jól szellőző helyre, hogy 
elkerülje a kellemetlen szagok képződését.

A hűtőszekrény mozgatása
A hűtőszekrény mozgatásakor húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból, és vegye ki a tárolt tárgyakat és 
polcokat, hogy elkerülje a hűtőszekrény károsodását vagy a személyi sérülést. Ne fordítsa fejjel lefelé a 
hűtőszekrényt, és ne helyezze el vízszintesen sem. Ha meg kell dönteni, a hűtőszekrénytest és a talaj 
közötti szögnek nagyobbnak kell lennie, mint 45°. A hűtőszekrény szállítása során ne erőltesse az ajtót, a 
felső fedelet vagy más alkatrészeket.

Leolvasztás
Ez a hűtőszekrény automatikus leolvasztás funkcióval rendelkezik, és nem igényel kézi beavatkozást.

Csomagolóanyag-hulladék ártalmatlanítása
A hűtőszekrény védőcsomagoló-anyagai nagyszámú habszivacsot tartalmaznak, amelyek pórusai 
gyúlékony gázt tartalmaznak. Ráadásul a hűtőszekrény csomagolása papírból készült, amely nyílt lángnak 
kitéve könnyen meggyulladhat. A kidobott csomagolóanyagokat megfelelően ártalmatlanítsa. A tűz 
elkerülése érdekében ne tegye ki őket nyílt lángnak.

Terméktárolás
Ne használja ezt a hűtőszekrényt olyan termékek vagy gyógyszerek tárolására, amelyek magas 
hőmérsékletszabályozási követelményeket támasztanak, például szérum, vakcina stb.

Az alkalmazás letöltéséhez és telepítéséhez olvassa be a QR kódot. Amennyiben már telepítette az alkalmazást, 
a rendszer a csatlakoztatási képernyőre lépteti. Vagy, a „Xiaomi Home” alkalmazásra rákeresve az 
alkalmazás-áruházból is letöltheti, majd onnan telepítheti azt. A készülék hozzáadásához nyissa meg a Xiaomi 
Home alkalmazást, koppintson a „+” jelre a jobb felső sarokban, majd kövesse a kijelzőn megjelenő utasításokat.

Amikor a vezérlőpanel fel van oldva és világít, nyomja meg és tartsa lenyomva a hűtőgombot 7 
másodpercig, ekkor a vezeték nélküli hálózat ikonja villogni kezd, jelezve, hogy a vezeték nélküli hálózat 
sikeresen alaphelyzetbe állt.

Bekapcsolás után ajánlott a hűtőszekrényt folyamatosan használni. Általánosságban elmondható, hogy 
nem ajánlott a hűtőszekrény kikapcsolása, hogy elkerüljük az élettartamának csökkenését.

FIGYELEM!
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Ajtótartály
Fogja meg mindkét kezével az ajtótartály felső részét, nyomja befelé az egyik oldalról (lásd 1. ábra), majd 
emelje fel (lásd 2. ábra) az eltávolításához. Az újratelepítéshez hajtsa végre a lépéseket fordított 
sorrendben.

1. ábra 2. ábra

Fiók
Húzza ki a fiókot a maximális pozícióig (lásd 1. ábra), majd óvatosan emelje meg az elülső részt a megfelelő 
szögbe (lásd 2. ábra), hogy a hátsó ütköző kioldódjon a sínekből. Ezt a döntött pozíciót megtartva 
csúsztassa ki a fiókot vízszintesen (lásd 3. ábra). Az újratelepítéshez hajtsa végre a lépéseket fordított 
sorrendben.

1. ábra 2. ábra 3. ábra

Tisztítás és karbantartás



• Csak tiszta ivóvizet használjon.
• Ne töltse túl a tálcát, mert ezáltal a jégkockák összeragadhatnak, és nem lehet őket kivenni.
• Ne csavarja erőszakosan a jégtálcaszerelvényt, hogy ne sérüljenek meg az alkatrészek.
• A fagyasztó ajtajának gyakori kinyitása és bezárása megnövelheti a jégkockák kialakulásához szükséges időt.
• Ha nem használja, a jégkészítőt eltávolíthatja, hogy helyet szabadítson fel a tárolóban.
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1 2

3 4

Felső szél

Megjegyzések:

Kézi gombos jégkészítő utasításai

Húzza ki a jégtálcaszerelvényt a maximális 
pozícióba. Adjon hozzá tiszta ivóvizet, ügyelve 
arra, hogy ne töltse túl a terek felső szélét.

Óvatosan csúsztassa vissza a tálcát eredeti 
helyzetébe.

Víz

A jég kialakulása után forgassa el a gombot az 
óramutató járásával megegyező irányba, hogy 
kioldja a jégkockákat.

Húzza ki a jégtartót, és a jégkanállal vegyen ki 
jégkockákat.



Hibaelhárítás
Az alább felsoroltak nem feltétlenül hibák. Javítási szolgáltatás kérése előtt ellenőrizze újra.

FIGYELEM!
Ha a hiba továbbra is fennáll, húzza ki a tápkábelt, és forduljon az értékesítés utáni szervizhez. Ne javítsa 
meg saját maga.

A hűtés elmaradása

Gyenge hűtés

Rendellenes zaj

Kellemetlen szagok

Megfagyott élelmiszer 
a hűtőtérben

Ellenőrizze, hogy előfordulnak-e hálózati adapterrel kapcsolatos 
rendellenességek, beleértve az áramkimaradást, a kiégett biztosítékot, valamint 
a kihúzott vagy meglazult csatlakozódugót. A hűtőszekrény működése akkor is 
leállhat, ha a hálózati adapter feszültsége túl alacsony (187 V alatt).

Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet nincs-e túl magasra állítva, illetve hogy a 
hűtőszekrény nincs-e hőforrás közelében, illetve rosszul szellőző környezetben. 
Ellenőrizze, hogy a hűtőszekrényajtó megfelelően be van-e zárva, vagy nincs-e 
túl gyakran kinyitva. Ellenőrizze, hogy nincs-e túl sok élelmiszer a készülékben, 
illetve hogy az étel nem túl forró-e, vagy nincs-e a szellőzőnyílások közelében 
felhalmozva.

Ellenőrizze, hogy a hűtőszekrény stabilan van-e elhelyezve, nincsenek-e 
kilazulva a rögzítőelemek, a hűtőszekrény hozzáér-e a falhoz, a kompresszor 
hozzáér-e más tárgyakhoz, a hűtőszekrényben lévő tartozékok megfelelően 
vannak-e beszerelve, és a feszültség stabil-e.

Ellenőrizze, hogy nincs-e romlott étel a hűtőszekrényben, hogy a hűtőszekrényt 
ki kell-e tisztítani, és hogy az erős szagú ételek megfelelően le vannak-e zárva.

Ellenőrizze, hogy a hűtőtér hőmérséklete nincs-e túl alacsonyra állítva, és hogy 
nincsenek-e könnyen megfagyó élelmiszerek a hűtőtér levegőcsatornái közelében.

A lámpa nem világít Hiba esetén ne távolítsa el vagy cserélje ki saját kezűleg a lámpatestet. Ehelyett 
forduljon az ügyfélszolgálati személyzethez.

Problémák Lehetséges okok és megoldások
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Termékinformációs lap
Szállító neve vagy védjegye: MIJIA

Alacsony zajszintű készülék:

Teljes méretek 
(milliméter)

Paraméter
1770

hosszabb mérsékelt, 
mérsékelt, 
szubtrópusi, trópusi

Éves energiafogyasztás 
(kWh/év)

A hűtőberendezés 
működésének minimális 
környezeti hőmérséklete (°C)

43

Téli beállítás

Tiszta tömeg Névleges feszültség84 kg 220–240 V~
Névleges frekvencia 50 Hz Hűtőközeg R600a, 72 g
Névleges áramerősség 1,5 A Leolvasztás bemeneti teljesítménye 197 W

621

Modellazonosító: MRS62ESSMPAEU
Hűtőberendezés típusa:

Nem Tervezési típus: szabadon álló
Bortároló készülék: Nem Egyéb hűtőberendezés: Igen
Általános termékparaméterek:

Érték Paraméter Érték
Magasság
Szélesség
Mélység

910
715

Teljes térfogat (dm³ vagy l)

EEI 100 Energiahatékonysági osztály E
Légben terjedő akusztikus 
zajkibocsátás (dB(A) re 1 pW) 35

Légben terjedő akusztikus 
zajkibocsátási osztály B

Klímaosztály:

10
A hűtőberendezés 
működésének maximális 
környezeti hőmérséklete (°C)

Nem
Térparaméterek:

Térparaméterek és értékek

Tér típusa Tér térfogata 
(dm³ vagy l)

Az optimális 
élelmiszer-tároláshoz 
ajánlott hőmérséklet-

beállítás (°C)

Leolvasztás típusa 
(automatikus 

leolvasztás=A, kézi 
leolvasztás=M)

Kamra Nem -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Bortárolás
Pince

Fagyasztókap
acitás 

(kg/24 óra)

Friss élelmiszer

Nem
Nem

Nem
Nem
Nem
Nem
Nem

Nem

Igen -385 4 A
Hűvös
0 csillagos vagy jégkészítő
1 csillagos
2 csillagos
3 csillagos
4 csillagos Igen 236 -18 14 A
2 csillagos rész
Változó hőmérsékletű 
tér
4 csillagos terekhez
Gyorsfagyasztó berendezés Igen
Fényforrás paraméterei:
Fényforrás típusa LED
Energiahatékonysági osztály F

342

-

További műszaki adatok:

Szigetelés-habosítóanyag Ciklopentán



További információkért látogasson el az alábbi címre: www.mi.com

Használati útmutató verziója: V1.0

Az alábbi táblázatban felsorolt alkatrészek a hivatalos szervizszolgáltatótól szerezhetők be. Kérjük, további 
segítségért forduljon az értékesítés utáni szervizcsapathoz, ha bármilyen más alkatrészt ki kell cserélnie.

*A hűtőberendezés garanciájának időtartama: 
A minimális garanciaidő: 2 év az EU-tagállamokban  Spanyolország kivételével, és 3 év Spanyolországban.

Ügyfélszolgálat

Megjegyzés:
Ez a termék <F> energiahatékonysági osztályba tartozó fényforrást tartalmaz.
A termékadatbázisban található modellinformációk, valamint a modellazonosító a termék 
energiahatékonysági címkéjén található QR-kóddal beolvasott webhivatkozáson keresztül érhetők el (ha 
van ilyen). A berendezés energiahatékonyságával kapcsolatos további információkért látogasson el a 
https://eprel.ec.europa.eu/ weboldalra, és keressen rá a modell nevére.
A modell neve a készülék adattábláján található.

Hőmérséklet-érzékelők Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 7 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Legalább 10 évvel az utolsó modell piacra dobása után

Fő NYÁK

Kijelző NYÁK

LED-lámpa

Ajtópántok

Tálcák

Kosarak

Ajtótömítések

Ajtókilincsek

Megrendelt alkatrészek Minimális szükséges szállítási időtartam
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Gyártó: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Cím: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importőr/EU-képviselő: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Cím: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv 
szerinti ártalmatlanítással és újrahasznosítással kapcsolatos információk

           Az ezzel a jellel ellátott valamennyi termék elektromos és elektronikus berendezések hulladékának 
           minősül (lásd a 2012/19/EU irányelvet az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól), 
           amely nem vegyíthető a háztartási hulladékkal. Az emberi egészség és a környezet védelme 
érdekében a berendezések hulladékait adja le egy olyan meghatározott, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának újrafeldolgozására szolgáló gyűjtőponton, amelyet a kormányzat vagy a helyi 
hatóságok jelölnek ki. A megfelelő ártalmatlanítás és újrafeldolgozás hozzájárul az emberi egészségre és a 
környezetre gyakorolt esetleges negatív következmények csökkentéséhez. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
az üzembe helyezővel vagy a helyi hatóságokkal, hogy további tájékoztatást kaphasson az ilyen 
gyűjtőpontok helyéről, illetve használati feltételeiről.



MODELLO APPLICABILE:

MRS62ESSMPAEU

Manuale utente Mijia 
Refrigerator-Freezer

Leggere attentamente il presente 
manuale prima dell'uso del dispositivo e 
conservarlo per ogni riferimento futuro.
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1. Il circuito di refrigerazione del frigorifero contiene refrigeranti infiammabili. Maneggiarlo con cura 
durante l'installazione, il trasporto e la manutenzione per evitare fuoriuscite di refrigerante; tenerlo 
lontano dalle fiamme.

2. Se vengono rilevati danni o fuoriuscite nei tubi del sistema di refrigerazione, è severamente vietato 
toccare l'elettrodomestico o avvicinarlo a fiamme o fonti di calore. È necessario aprire immediatamente 
le finestre per garantire la ventilazione. È severamente vietato scollegare immediatamente 
l'elettrodomestico, in quanto questa azione potrebbe causare scintille e un incidente.

1. Verificare che la rete di alimentazione sia conforme alle specifiche tecniche riportate sulla targhetta 
dell'apparecchio e collegare a una presa di corrente dedicata con messa a terra.

2. Il cavo di messa a terra non deve essere collegato a una linea telefonica, né a un tubo dell'acqua, del 
gas o a un parafulmine.

3. Non tagliare né rimuovere lo spinotto di terra del cavo di alimentazione; in caso contrario, la parte 
esterna del frigorifero diventerebbe elettrificata, causando una scossa elettrica.

4. Evitare di modificare, schiacciare, piegare, annodare o danneggiare in alcun modo il cavo di alimentazione.
5. Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle fonti di calore.
6. Al momento di scollegare la spina di alimentazione, non tirare direttamente il cavo di alimentazione per 

evitare che si rompa. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo servizio di assistenza o da personale qualificato al fine di evitare ogni rischio.

7. È vietato toccare il cavo o la spina di alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche.
8. Scollegare il frigorifero dalla presa di corrente prima di pulirlo o in caso di inutilizzo prolungato.

1. Non consentire ai bambini di arrampicarsi sulla porta del frigorifero o di nascondersi all'interno 
dell'elettrodomestico per evitare lesioni.

2. Non collocare oggetti pesanti o contenitori con liquidi sopra il frigorifero, in quanto potrebbero cadere 
e causare lesioni o dispersioni elettriche.

3. È severamente vietato utilizzare sostanze infiammabili volatili vicino al frigorifero, come vernice spray, 
gas, ecc.

4. È severamente vietato collocare articoli infiammabili, esplosivi o corrosivi all'interno del frigorifero, quali 
butano, etere, benzene, acido solforico, benzina, alcol ecc.; è vietato conservare in frigorifero farmaci 
con requisiti di temperatura rigidi.

5. Non collocare bevande in bottiglia o in lattina nello scomparto congelatore, in quanto il congelamento 
potrebbe farle esplodere e causare danni.

6. Non toccare il cibo o i contenitori (in particolare i prodotti in metallo) nello scomparto congelatore 
oppure le pareti interne con mani bagnate per evitare i geloni. Se le mani si incollano alla superficie 
ghiacciata del cibo o di un contenitore, scollegare immediatamente il frigorifero dalla corrente e 
versare acqua calda sulla zona interessata fino a quando non si scongela. Non cercare di tirare via le 
mani con la forza.

7. È severamente vietato far entrare la lampadina in contatto con la maggior parte di solventi organici 
(alcol, benzene, benzina, cloroformio, ecc.). Se è necessario pulire la superficie della lampadina, 
utilizzare un detergente diluito. Se si verifica un errore, non cercare di rimuovere o sostituire da soli la 
lampadina. Contattare invece il servizio clienti.

Refrigerante

Requisiti per il cavo di alimentazione

Utilizzo quotidiano

Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA Rischio di incendio/materiali infiammabili.
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Altre precauzioni di sicurezza

L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con capacità mentali, fisiche o 
sensoriali ridotte oppure da persone prive di esperienza o 
conoscenza dell'apparecchio, purché siano sorvegliate o siano 
state istruite sull'utilizzo in sicurezza dell'apparecchio e 
comprendano i rischi che ne possono derivare. Non consentire 
ai bambini di giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia 
e manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a 
meno che non siano sorvegliati. I bambini dai 3 agli 8 anni di 
età sono autorizzati a mettere e togliere alimenti negli/dagli 
apparecchi di refrigerazione.

• Secondo la norma EN

Questo apparecchio non è destinato all'utilizzo da parte di 
persone (inclusi bambini) con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte, oppure con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non ricevano supervisione e istruzione 
riguardo l'utilizzo dell'apparecchio da parte di una persona 
responsabile della loro incolumità. Si consiglia di sorvegliare i 
bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

• Secondo la norma IEC

1. Tenere la confezione lontano dalla portata dei bambini 
poiché esiste il rischio di soffocamento.

2.Se si deve smaltire l'elettrodomestico, scollegare la spina 
dalla presa, tagliare il cavo di connessione (il più vicino 
possibile all'apparecchio) e rimuovere la porta per evitare 
che i bambini vi giochino e subiscano una scossa elettrica o 
vi si chiudano dentro.

3.Se questo elettrodomestico, dotato di guarnizioni 
magnetiche delle porte, sostituisce un vecchio 
elettrodomestico con chiusura a scatto (fermo) sulla porta, 
assicurarsi di rendere inutilizzabile la chiusura a molla 
prima di smaltire il vecchio apparecchio. In questo modo, si 
evita che diventi una trappola mortale per un bambino.
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AVVERTENZA:
Non utilizzare apparecchiature elettriche all'interno degli 
scomparti dedicati alla conservazione del cibo 
dell'elettrodomestico, a meno che non siano del tipo 
consigliato dal produttore.

AVVERTENZA:
In quanto parte del frigorifero, la lampadina può essere 
sostituita solo dal produttore.

AVVERTENZA:
Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione 
presenti nell'involucro dell'apparecchio o nella struttura 
incorporata.

AVVERTENZA:
Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per 
accelerare il processo di sbrinamento oltre a quelli consigliati 
dal produttore.

AVVERTENZA:
Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA:
Non conservare sostanze esplosive come bombolette spray 
con propellente infiammabile in questo elettrodomestico.

AVVERTENZA:
Durante il posizionamento dell'elettrodomestico, assicurarsi 
che il cavo di alimentazione non sia impigliato né danneggiato.

AVVERTENZA:
Non collocare prese multiple o alimentatori portatili sul retro 
dell'elettrodomestico.

AVVERTENZA:
Il refrigerante e il gas di espansione dell'isolante sono 
infiammabili. Smaltire l'elettrodomestico esclusivamente 
presso un centro di smaltimento rifiuti autorizzato. Non 
esporre a fiamme.



Panoramica del prodotto

Nota:
Le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia utente nel manuale utente sono 
esclusivamente a scopo di riferimento. Il prodotto effettivo e le relative funzioni possono variare a causa 
dei miglioramenti apportati al prodotto stesso.
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Balconcino 
dello sportello 
dello 
scomparto 
congelatore

Balconcino 
dello sportello 

dello 
scomparto 

frigo

Ripiano dello 
scomparto 
congelatore

Ripiano dello 
scomparto 

frigo

Cassetto 
dello 
scomparto 
congelatore

Cassetto dello 
scomparto 

frigo

Condotto 
dell'aria 
inferiore dello 
scomparto 
congelatore

Piedini regolabili

Condotto dell'aria superiore dello
 scomparto congelatore Condotto dell'aria dello scomparto frigo



1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

• Rimuovere la confezione del frigorifero, inclusi cartoni, cuscini in schiuma nella parte superiore e 
inferiore, sacchetti in plastica anti polvere e nastri adesivi e schiuma utilizzati per assicurare gli 
accessori del frigorifero.

• Controllare gli accessori del frigorifero facendo riferimento alla Panoramica del prodotto nel manuale 
utente. In caso di discrepanze, contattare prontamente il rivenditore.

• Al fine di evitare danni ai ripiani in vetro durante il trasporto, il frigorifero viene consegnato con i ripiani 
in vetro provvisoriamente posizionati al livello 2, sia nello scomparto frigo che nello scomparto 
congelatore. Una volta rimossa la confezione, spostare i ripiani in vetro al livello 4.

• Collocare il frigorifero in un ambiente ben ventilato, lontano da fonti di calore e dalla luce diretta del 
sole per evitare un incremento del consumo energetico. Non installare il frigorifero in un'area in cui la 
temperatura ambiente è inferiore a 10 °C o priva di protezione come un garage, un balcone o un 
corridoio e altri luoghi simili.

• Collocare il frigorifero su una superficie solida e piana. Se collocato su materiali come tappeti, stuoie di 
paglia o pavimenti in plastica, l'apparecchio deve poggiare su un supporto resistente per evitare 
scolorimenti o danni causati dall'emissione di calore.

• In caso di pavimento irregolare, regolare i piedini regolabili alla base del frigorifero con le mani o con un 
attrezzo (es. chiave inglese) per assicurare la stabilità.

Preparativi prima dell'installazione

Ambiente per l'installazione

Come installare

AVVERTENZA: per prevenire rischi di ribaltamento dovuti a instabilità, il frigorifero deve essere fissato seguendo le 
istruzioni di installazione.
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• L'elettrodomestico di refrigerazione non è da intendersi come un elettrodomestico da incasso.

• Quando si posiziona il frigorifero, tenere in considerazione lo spazio necessario per l'installazione. 
Si consiglia di lasciare almeno 10 cm di spazio libero sopra e dietro e ai lati del frigorifero.

Spazio di installazione del frigorifero

Mantenere uno spazio libero di almeno 10 cm sopra

Mantenere 
uno spazio 
libero di 
almeno 10 cm 
a sinistra

Porta chiusa

Porta 
completam
ente aperta 
(120°)

Mantenere uno 
spazio libero di 
almeno 10 cm a 
destra

Mantenere uno 
spazio libero di 
almeno 10 cm 
dietro Ruotare i piedini 

regolabili in senso 
orario per ridurre 
l'altezza

Ruotare i piedini 
regolabili in senso 
antiorario per 
aumentare l'altezza
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• aree cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti 
di lavoro;

• agriturismi e da parte dei clienti di alberghi, motel e altri 
ambienti di tipo residenziale;

• ambienti di tipo bed & breakfast;
• catering e altre applicazioni simili non-retail.

• Tenere aperta a lungo la porta può causare un aumento 
significativo della temperatura negli scomparti 
dell'elettrodomestico.

• Pulire regolarmente le superfici che entrano in contatto con 
gli alimenti e i sistemi di drenaggio accessibili.

• Pulire i serbatoi dell'acqua se non vengono utilizzati per 48 h; 
sciacquare l'impianto idrico collegato a una rete idrica se 
l'acqua non è stata prelevata per 5 giorni.

• Conservare la carne e il pesce crudi in contenitori idonei nel 
frigorifero, affinché non entrino in contatto con altri 
alimenti né gocciolino su di essi.

• Gli scomparti per il cibo congelato classificati due stelle 
sono idonei per conservare gli alimenti precongelati, per 
conservare o preparare il gelato e per produrre i cubetti di 
ghiaccio.

• Gli scomparti classificati una, due e tre stelle non sono 
idonei per il congelamento di alimenti freschi.

• Se il frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi, 
spegnerlo, scongelarlo, pulirlo, farlo asciugare e lasciare la 
porta aperta per prevenire la formazione di muffa al suo 
interno.

Collegamento all'alimentazione e utilizzo del frigorifero

Ambienti di utilizzo

Dopo aver posizionato il frigorifero in modo stabile, utilizzare un panno morbido per pulirne l'interno e 
mantenere il frigorifero immobile per più di 3 ore prima di collegarlo all'alimentazione, al fine di garantire 
il regolare funzionamento del frigorifero.

• Una volta collegato, il frigorifero funzionerà normalmente.

ATTENZIONE:

Questo apparecchio è pensato per l'uso in ambienti domestici 
e applicazioni simili tra cui:

Per evitare la contaminazione degli alimenti, rispettare le 
seguenti istruzioni:
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Panoramica del pannello di controllo

Come utilizzare

Pulsanti di comando:  1. Pulsante della modalità   2. Pulsante scomparto congelatore
                                    3. Pulsante dello scomparto frigo
Icone delle funzioni:   4. Super raffreddamento   5. Automatica   6. Rete wireless
                                    7. Temperatura impostata   8. Blocco   9. Super congelamento
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• Quando il frigorifero si accende per la prima volta, il pannello di controllo si accende automaticamente e 
la modalità Automatica viene abilitata per impostazione predefinita (impostando la temperatura dello 
scomparto frigo su 5 °C e la temperatura dello scomparto congelatore su -18 °C).

• Quando viene acceso per la prima volta, il frigorifero entra nello stato di attesa della connessione di rete 
e l'icona della rete wireless lampeggia. Quando il frigorifero si connette alla rete, l'icona della rete 
wireless rimane fissa.

Stato quando collegato all'alimentazione per la prima volta

Funzione di blocco

Cambiare modalità

Tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi al fine di abilitare o disabilitare la funzione di 
blocco; l'icona di blocco si accende o spegne di conseguenza. Quando la funzione di blocco è abilitata, 
tutti i pulsanti sono inattivi a eccezione del pulsante della modalità.

Premere il pulsante della modalità per passare da una modalità di funzionamento all'altra del frigorifero: 
Automatica, Super raffreddamento, Super congelamento e Personalizzata. Se per 25 secondi non viene 
premuto alcun pulsante, il pannello di controllo si blocca automaticamente e l'icona di blocco si illumina.

1. Modalità Automatica

Quando il frigorifero passa alla modalità Automatica, la temperatura dello scomparto frigo viene 
impostata su 5 °C e la temperatura dello scomparto congelatore viene impostata su -18 °C.

2. Modalità Super raffreddamento

Se gli alimenti collocati nello scomparto frigo devono essere raffreddati velocemente, utilizzare questa 
modalità che imposta la temperatura dello scomparto frigo su 2 °C.
La modalità Super raffreddamento verrà disabilitata se si verifica una delle seguenti condizioni:
• Nello stato sbloccato, premere il pulsante della modalità per cambiare modalità.
• La modalità Super raffreddamento dura 8 ore per impostazione predefinita e si disattiva 

automaticamente dopo 8 ore.
• Nello stato sbloccato, premere il pulsante dello scomparto frigo per regolare la temperatura impostata 

dello scomparto frigo e il frigorifero passerà alla modalità Personalizzata.

3. Modalità Super congelamento

Se gli alimenti collocati nello scomparto congelatore devono essere congelati velocemente, utilizzare 
questa modalità che imposta la temperatura dello scomparto congelatore su -24 °C.
La modalità Super congelamento verrà disabilitata se si verifica una delle seguenti condizioni:
• Nello stato sbloccato, premere il pulsante della modalità per cambiare modalità.
• La modalità Super congelamento dura 50 ore per impostazione predefinita e si disattiva 

automaticamente dopo 50 ore.
• Nello stato sbloccato, premere il pulsante scomparto congelatore per regolare la temperatura 

impostata dello scomparto congelatore e il frigorifero passerà alla modalità Personalizzata.
Nota: quando il frigorifero passa dalla modalità Super congelamento alla modalità Super raffreddamento 
o alla modalità Personalizzata oppure esce automaticamente dalla modalità Super congelamento, lo 
scomparto congelatore tornerà alla temperatura impostata prima di entrare nella modalità Super 
congelamento.
Nota: se è necessario collocare un'ingente quantità di alimenti freschi nello scomparto congelatore in una 
volta sola, si consiglia di abilitare la funzione Super congelamento 24 ore prima.
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Nella modalità Personalizzata, premere il pulsante dello scomparto frigo una volta, quindi l'icona della 
temperatura dello scomparto frigo inizia a lampeggiare; premere il pulsante ripetutamente per portare la 
temperatura da 2 °C a 8 °C. Una volta selezionata la temperatura, l'icona lampeggerà per 5 secondi prima 
di confermare l'impostazione della temperatura.

Display temperatura
Nello stato bloccato, premere il pulsante di regolazione della temperatura per una specifica area per 
visualizzare la temperatura impostata corrente.

Allarme apertura prolungata della porta
Se la porta del frigorifero viene lasciata aperta per più di 2 minuti, l'area del display della temperatura 
visualizzerà il codice di avviso lampeggiante (dF o dr) e vengono generati 5 suoni di notifica ogni 
30 secondi. Chiudere correttamente la porta per interrompere gli avvisi.

Funzione di Memoria interruzione di corrente
Se il frigorifero si ricollega all'alimentazione elettrica dopo un'interruzione di corrente, riprenderà 
automaticamente lo stato operativo impostato prima dell'interruzione.

Funzione di Protezione da ritardo
L'intervallo di tempo tra due avviamenti del compressore in qualsiasi momento è di almeno 5 minuti.

Messaggio di errore
Quando il pannello di controllo visualizza codici come UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 e FF, significa che si è 
verificato un errore. Il frigorifero può ancora raffreddare in alcuni stati di errore, ma è necessario 
contattare il servizio clienti il prima possibile per garantire la normalità e la sicurezza del funzionamento 
dell'elettrodomestico.

4. Modalità Personalizzata (nessuna icona della modalità visualizzata)

In questa modalità, è possibile premere il pulsante dello scomparto frigo per regolare la temperatura 
impostata dello scomparto frigo e premere il pulsante scomparto congelatore per regolare la temperatura 
impostata dello scomparto congelatore.

• Regolazione della temperatura impostata dello scomparto frigo

• Regolazione della temperatura impostata dello scomparto congelatore
Nella modalità Personalizzata, premere il pulsante scomparto congelatore una volta e l'icona della 
temperatura dello scomparto congelatore inizierà a lampeggiare. Premere il pulsante ripetutamente per 
cambiare temperatura, da -24 °C a -16 °C.

Nota:
Gli alimenti possono congelarsi o deteriorarsi, se conservati a una temperatura errata. Impostare il 
frigorifero sulla temperatura corretta per conservare gli alimenti.
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Ripristino della rete wireless

Connessione con l'app Xiaomi Home

Precauzioni

Note:
• Quando viene acceso per la prima volta, per impostazione predefinita il frigorifero entra nello stato di 

attesa della connessione di rete. Se non riesce a connettersi a una rete entro 30 minuti, uscirà dallo 
stato e l'icona della rete wireless scomparirà. Sarà quindi necessario ripristinare la rete wireless per 
connettersi alla rete.

• Se il cambio di router e della password della rete wireless, o altro, causa un errore di connessione di 
rete, è possibile ripristinare la rete wireless e riconnettersi alla rete.

• Poiché la versione dell'app potrebbe essere stata aggiornata, seguire le istruzioni della versione dell'app 
corrente.

Uso discontinuo
Se il frigorifero non viene utilizzato per un lungo periodo, pulire sia l'interno sia l'esterno 
dell'elettrodomestico e i relativi accessori. Lasciare la porta del frigorifero leggermente aperta e collocare 
il frigorifero in un luogo asciutto e ben ventilato per evitare che si formino odori sgradevoli.

Spostamento del frigorifero
Per spostare il frigorifero, rimuovere la spina dalla presa di corrente e rimuovere gli alimenti al suo 
interno, nonché i ripiani per evitare danni al frigorifero o lesioni personali. Non capovolgere il frigorifero, 
né collocarlo in posizione orizzontale. Se è necessario inclinarlo, l'angolo tra il corpo del frigorifero e il 
pavimento deve essere superiore a 45°. Durante il trasporto del frigorifero, non esercitare forza sulla 
porta, sul coperchio superiore o su altre parti.

Sbrinamento
Questo frigorifero è dotato di una funzione di sbrinamento automatica e non è necessario farlo manualmente.

Smaltimento della confezione di imballaggio
I materiali della confezione protettiva del frigorifero includono vari prodotti in schiuma i cui pori 
contengono gas infiammabile. Inoltre, la confezione del frigorifero è realizzata in carta, un materiale che 
può prendere fuoco se esposto a fiamme libere. Smaltire correttamente i materiali della confezione 
scartati. Non esporli a fiamme libere per evitare incendi.

Conservazione di articoli
Non utilizzare questo frigorifero per conservare articoli o farmaci che richiedono un controllo rigoroso 
della temperatura, come siero, vaccini, ecc.

Eseguire la scansione del codice QR per scaricare e installare l'app. Se l'app è già installata, si verrà 
indirizzati alla pagina di configurazione della connessione. In alternativa, cercare l'app "Xiaomi Home" 
nell'App Store per scaricarla e installarla. Aprire l'app Xiaomi Home, toccare il simbolo "+" nell'angolo in 
alto a destra e seguire le istruzioni fornite per aggiungere il dispositivo.

Quando il pannello di controllo è sbloccato e illuminato, tenere premuto il pulsante dello scomparto frigo 
per 7 secondi, quindi l'icona della rete wireless lampeggerà a indicare che il ripristino della rete wireless è 
stato completato.

Si consiglia di utilizzare in maniera continuata il frigorifero, una volta attivato. In generale, non è 
consigliabile spegnere il frigorifero per evitare di influire sulla sua durata di servizio.

ATTENZIONE:
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Balconcino dello sportello
Afferrare con entrambe le mani la parte superiore del balconcino dello sportello, premere verso l'interno 
da un lato (vedere Figura 1), quindi sollevare verso l'alto (vedere Figura 2) per rimuoverlo. Per reinstallarlo, 
eseguire i passaggi in ordine inverso.

Figura 1 Figura 2

Cassetto
Estrarre completamente il cassetto (vedere Figura 1), sollevare la parte anteriore all'angolo corretto (vedere 
Figura 2) per disinnestare il fermo posteriore dalla guida e, mantenendo la posizione inclinata, sfilarlo 
orizzontalmente (vedere Figura 3). Per reinstallarlo, eseguire i passaggi in ordine inverso.

Figura 1 Figura 2 Figura 3

Cura e manutenzione



• Utilizzare esclusivamente acqua potabile pulita.
• Non riempire eccessivamente la vaschetta, in quanto i cubetti di ghiaccio potrebbero incollarsi fra loro e 

non staccarsi.
• Non torcere con forza il gruppo vaschetta per il ghiaccio per evitare di danneggiare i componenti.
• Aprire e chiudere frequentemente la porta dello scomparto congelatore può aumentare il tempo 

necessario per la formazione dei cubetti di ghiaccio.
• Quando non è in uso, il fabbricatore di ghiaccio può essere rimosso per liberare spazio di conservazione.
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Bordo superiore

Note:

Istruzioni per il fabbricatore di ghiaccio a manopola manuale

Estrarre completamente il gruppo vaschetta 
per il ghiaccio. Versare acqua potabile pulita 
assicurandosi di non oltrepassare il livello del 
bordo superiore degli scomparti.

Riportare delicatamente la vaschetta nella 
posizione iniziale.

Acqua

Una volta formato il ghiaccio, girare la 
manopola in senso orario per staccare i cubetti.

Estrarre il contenitore del ghiaccio e utilizzare 
la paletta per prelevare i cubetti.



Scatola Manuale Neto Borsa Pellicola Sigillo di plastica

Carta Carta Plastica Plastica

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto

Plastica Plastica

PAP 20 PAP 22 PS 6 LDPE 4 PET 1
LDPE 4

PP5

Risoluzione dei problemi
Quelli elencati di seguito potrebbero non essere errori. Confermare nuovamente prima di chiedere un 
intervento di assistenza.

ATTENZIONE:
Se il malfunzionamento persiste, rimuovere la spina di alimentazione e contattare il servizio post-vendita. 
Non ripararlo da soli.

Mancata 
refrigerazione

Scarsa refrigerazione

Rumore anomalo

Odori sgradevoli

La lampadina non si 
accende

Alimenti congelati 
nello scomparto frigo

Controllare se si verificano anomalie nell'alimentazione elettrica, tra cui 
interruzione dell'alimentazione, fusibile bruciato, spina staccata o allentata. 
Il frigorifero potrebbe anche smettere di funzionare quando la tensione di 
alimentazione è troppo bassa (inferiore a 187 V).

Controllare se la temperatura impostata è troppo alta, se il frigorifero è vicino a una 
fonte di calore o collocato in un ambiente con una scarsa ventilazione. Controllare 
se la porta del frigorifero è chiusa correttamente oppure se viene aperta troppo 
spesso. Controllare se all'interno dell'elettrodomestico sono stati collocati troppi 
alimenti e se questi sono troppo caldi o troppo vicini alle prese d'aria.

Controllare se il frigorifero è stato collocato in una posizione stabile, se 
eventuali fermi sono allentati, se il frigorifero tocca la parete, se il compressore 
è a contatto con altri oggetti, se gli accessori all'interno del frigorifero sono 
installati correttamente e se la tensione è stabile.

Controllare se nel frigorifero sono presenti alimenti deteriorati, se il frigorifero 
deve essere pulito e se gli alimenti dall'odore intenso sono adeguatamente 
sigillati.

Controllare se la temperatura dello scomparto frigo è troppo bassa e se gli 
alimenti congelati sono vicini al condotto dell'aria dello scomparto frigo.

Se si verifica un errore, non rimuovere o sostituire il corpo della lampadina da 
soli. Contattare invece il personale del servizio clienti.

Problemi Possibili cause e soluzioni
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Scheda informativa del prodotto
Nome o marchio del fornitore: MIJIA

Apparecchio a bassa rumorosità:

Dimensioni 
complessive 
(millimetri)

Parametro
1770

temperata estesa, 
temperata, 
subtropicale, tropicale

Consumo energetico 
annuale (kWh/a)

Temperatura ambiente 
minima (°C) per la quale 
l'apparecchio di 
refrigerazione è adatto

43

Configurazione invernale

Peso netto Tensione nominale84 kg 220–240 V~
Frequenza nominale 50 Hz Refrigerante R600a, 72 g

Corrente nominale 1,5 A Alimentazione in ingresso per 
scongelamento 197 W

621

Identificatore modello: MRS62ESSMPAEU
Tipo di apparecchio di refrigerazione:

No Tipo di apparecchio: a libera installazione
Frigorifero cantina: No Altro apparecchio di refrigerazione: Sì
Parametri generali del prodotto:

Valore Parametro Valore
Altezza
Larghezza
Profondità

910
715

Volume totale (dm³ o l)

IEE 100 Classe di efficienza energetica E
Emissioni di rumore aereo 
(dB(A) re 1 pW) 35

Classe di emissione di 
rumore aereo B

Classe climatica:

10
Temperatura ambiente 
massima (°C) per la quale 
l'apparecchio di 
refrigerazione è adatto

No
Parametri degli scomparti:

Parametri e valori dello scomparto

Tipo di scomparto Volume dello 
scomparto 
(dm³ o l)

Impostazioni di 
temperatura 

raccomandate per una 
conservazione ottimale 

degli alimenti (°C)

Modalità di sbrinamento 
(sbrinamento 

automatico=A, 
sbrinamento 
manuale=M)

Dispensa No -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Cantina
Temperatura moderata

Capacità di 
congelamento 

(kg/24 h)

Alimenti freschi

No
No

No

No

No
No
No

No

Sì -385 4 A
Raffreddamento
0 stelle o produzione 
di ghiaccio

1 stella
2 stelle
3 stelle
4 stelle Sì 236 -18 14 A
Sezione a 2 stelle
Scomparto a 
temperatura variabile
Per gli scomparti a 4 stelle
Congelamento rapido Sì
Parametri della sorgente luminosa:
Tipo di sorgente luminosa LED
Classe di efficienza energetica F

342

-

Dati tecnici supplementari:

Agente di soffiaggio per 
l'isolamento Ciclopentano



Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com

Versione manuale utente: V1.0

Le parti elencate nella tabella sottostante sono disponibili presso il centro di assistenza ufficiale. Per ulteriore 
assistenza in caso di necessità di sostituzione di altre parti, contattare il team di assistenza post-vendita.

*Durata della garanzia dell'elettrodomestico refrigerante: 
La garanzia minima è: 2 anni per i paesi UE a eccezione della Spagna e 3 anni per la Spagna.

Servizio clienti

Nota:
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <F>.
Le informazioni sul modello nella banca dati dei prodotti, nonché l'identificativo del modello, possono 
essere ottenute mediante un link Web scansionato da un codice QR, se presente, sull'etichetta di 
efficienza energetica del prodotto. Per ulteriori informazioni sull'efficienza energetica 
dell'elettrodomestico, visitare il sito https://eprel.ec.europa.eu/ e cercare il nome del modello.
Il nome del modello è reperibile sull'etichetta di classificazione dell'elettrodomestico.

Sensori di temperatura Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 7 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

Almeno 10 anni dopo che il modello più recente è stato immesso sul mercato

PCB principale

PCB display

Lampadina LED

Cardini della porta

Vaschette

Cestelli

Guarnizioni delle porte

Maniglie delle porte

Parti ordinate Periodo minimo richiesto per l'approvvigionamento

161

Produttore: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Indirizzo: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importatore/RAPPR. UE: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Indirizzo: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informazioni sullo smaltimento e sul riciclaggio dei RAEE
           Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
           elettroniche (RAEE in base alla Direttiva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti assieme a 
           rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è necessario proteggere l'ambiente e la salute 
umana consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o dalle autorità locali. Lo 
smaltimento e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire conseguenze potenzialmente negative per 
l'ambiente e la salute umana. Contattare l'installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla 
sede e per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.



TAIKOMAS MODELIS:

MRS62ESSMPAEU

„Mijia“ šaldytuvo-šaldiklio 
naudotojo vadovas

Prieš naudodami atidžiai perskaitykite 
šį vadovą ir išsaugokite ateičiai.
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1. Šaldytuvo-šaldiklio šaldymo grandinėje yra degių šaldymo skysčių. Montuodami, transportuodami ir 
prižiūrėdami elkitės atsargiai, kad išvengtumėte šaldymo skysčio nuotėkio, ir laikykite atokiau nuo ugnies.

2. Jei ant šaldymo sistemos vamzdelių pastebima pažeidimų ir nuotėkis, griežtai draudžiama liesti 
prietaisą arba leisti, kad šalia jo būtų ugnies ar šilumos šaltiniai. Būtina nedelsiant atidaryti langus, 
kad patalpa būtų išvėdinta. Griežtai draudžiama iš karto išjungti prietaisą iš elektros tinklo, nes tai 
gali sukelti kibirkščių susidarymą ir nelaimingą atsitikimą.

1. Pasirūpinkite, kad gaminiui elektros tiekimas būtų užtikrintas pagal jo vardinėje plokštelėje nurodytas 
specifikacijas. Naudokite tam skirtą įžemintą maitinimo lizdą.

2. Įžeminimo laidą draudžiama jungti prie telefono linijos, vandens žarnelės, dujų vamzdžio ar žaibolaidžio.
3. Nenukirpkite ir nenuimkite maitinimo laido įžeminimo kaiščio, nes kitaip šaldytuvo-šaldiklio išorė bus 

įelektrinta ir galite gauti elektros smūgį.
4. Nekeiskite maitinimo laido savybių, jo nespauskite, nelenkite, nesusukite ir kitaip nepažeiskite.
5. Laikykite maitinimo laidą atokiau nuo šilumos šaltinių.
6. Atjungdami maitinimo kištuką, netraukite tiesiai už maitinimo laido, kad jis nenutrūktų. Jei maitinimo 

laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos 
asmenys, kad būtų išvengta pavojaus.

7. Siekiant išvengti elektros smūgio, draudžiama liesti maitinimo laidą ar kištuką drėgnomis rankomis.
8. Atjunkite šaldytuvą-šaldiklį nuo maitinimo lizdo, jei ketinate jį valyti arba ilgą laiką nenaudoti.

1. Neleiskite vaikams lipti ant šaldytuvo-šaldiklio durelių ar slėptis šaldytuve-šaldiklyje, kad išvengtumėte 
sužalojimų.

2. Nekraukite ant šaldytuvo-šaldiklio sunkių daiktų ar skysčių turinčių indų, nes jie gali nukristi ir sukelti 
sužalojimus arba elektros nuotėkį.

3. Prie šaldytuvo-šaldiklio griežtai draudžiama naudoti lakias, degias medžiagas, pvz., purškiamus dažus, 
dujas ir pan.

4. Šaldytuve-šaldiklyje griežtai draudžiama laikyti degias, sprogias ar ėsdinančias medžiagas, pvz., butaną, 
eterį, benzeną, sieros rūgštį, benziną, alkoholį ir kt.; šaldytuve draudžiama laikyti vaistus, kuriems 
taikomi griežti temperatūros reikalavimai.

5. Į šaldiklio skyrių nedėkite buteliuose ar skardinėse esančių gėrimų, nes užšaldami jie gali sprogti ir 
padaryti žalos.

6. Nelieskite maisto produktų ar indų (ypač metalinių gaminių) šaldiklyje ar jo vidinių sienelių drėgnomis 
rankomis, kad nenušaltumėte. Jei rankos prilipo prie užšalusio maisto produkto paviršiaus ar indo, 
nedelsdami išjunkite šaldytuvą-šaldiklį iš elektros tinklo ir pilkite tą vietą šiltu vandeniu, kol atšils. 
Netraukite rankų jėga.

7. Griežtai draudžiama leisti, kad lemputė liestųsi su dauguma organinių tirpiklių (alkoholiu, benzenu, 
benzinu, chloroformu ir kt.). Jei jos paviršių reikia valyti, naudokite praskiestą ploviklį. Jei įvyksta triktis, 
nebandykite patys išimti ar pakeisti lemputės. Susisiekite su klientų aptarnavimo tarnyba.

Šaldymo skystis

Reikalavimai maitinimo laidui

Kasdienis naudojimas

Saugos instrukcijos

ĮSPĖJIMAS Gaisro pavojus / degios medžiagos.
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Kitos atsargumo priemonės

Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų amžiaus ir 
asmenys, turintys fizinių, sensorinių ar psichinių negalių arba 
neturintys patirties ir žinių, kaip naudoti šį prietaisą, jeigu jie 
yra prižiūrimi arba išmokomi, kaip saugiai naudoti šį prietaisą, 
ir supranta atitinkamus pavojus. Vaikams draudžiama žaisti 
su prietaisu. Vaikams draudžiama valyti ir atlikti priežiūros 
darbus be suaugusiųjų priežiūros. Vaikams nuo 3 iki 8 metų 
leidžiama krauti ir iškrauti šaldymo prietaisus.

• Pagal EN standartą

Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), 
kurių fiziniai, jutiminiai ar psichiniai gebėjimai yra riboti arba 
neturintiems patirties ir žinių, nebent už jų saugumą atsakingas 
asmuo juos prižiūrėtų arba instruktuotų, kaip naudoti prietaisą. 
Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su prietaisu.

• Pagal IEC standartą

1. Visą pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes 
ji kelia pavojų uždusti.

2.Jei prietaisą ketinate išmesti, ištraukite kištuką iš kištukinio 
lizdo, nupjaukite jungiamąjį laidą (kuo arčiau prietaiso) ir 
nuimkite dureles, kad žaidžiantys vaikai nenukentėtų nuo 
elektros srovės ar neužsidarytų viduje.

3.Jei šis prietaisas su magnetiniais durelių sandarikliais pakeis 
senesnį prietaisą su spyruokliniu užraktu (skląsčiu) ant 
durelių ar dangčio, prieš išmesdami seną prietaisą, būtinai 
padarykite spyruoklinį užraktą netinkamą naudoti. Tai padės 
išvengti, kad jis netaptų mirtinais spąstais vaikui.
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ĮSPĖJIMAS:
Prietaiso maisto laikymo skyriuose nenaudokite elektros 
prietaisų, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas.

ĮSPĖJIMAS:
Lemputė yra šaldytuvo-šaldiklio dalis, todėl ją gali pakeisti tik 
gamintojas.

ĮSPĖJIMAS:
Ventiliacijos angos prietaiso korpuse arba įmontuotoje 
konstrukcijoje turi būti neužkimštos.

ĮSPĖJIMAS:
Nenaudokite mechaninių įtaisų ar kitų priemonių, išskyrus 
gamintojo rekomenduojamas, kad pagreitintumėte atitirpinimo 
procesą.

ĮSPĖJIMAS:
Negalima pažeisti šaldymo skysčio schemos.

ĮSPĖJIMAS:
Šiame prietaise nelaikykite sprogstamųjų medžiagų, tokių 
kaip aerozolių balionėliai su degiu propelentu.

ĮSPĖJIMAS:
Pastatydami prietaisą, įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra 
užspaustas ar pažeistas.

ĮSPĖJIMAS:
Nedėkite kelių nešiojamų lizdų ar nešiojamų maitinimo 
šaltinių prietaiso gale.

ĮSPĖJIMAS:
Šaldymo skystis ir izoliacinės dujos yra degios. Šalindami 
prietaisą, tai darykite tik įgaliotame atliekų surinkimo centre. 
Nelaikykite prie atviros ugnies.



Gaminio apžvalga

Pastaba:
Naudotojo vadove pateikiamos gaminio, priedų ir naudotojo sąsajos iliustracijos yra tik informacinio 
pobūdžio. Faktinis gaminys ir funkcijos gali skirtis dėl gaminio patobulinimų.
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• Nuimkite visą šaldytuvo-šaldiklio pakuotę, įskaitant kartonines dėžes, viršutinius ir apatinius putplasčio 
apsauginius elementus, nuo dulkių apsaugančius plastikinius maišelius, lipnias juostas ir putplasčio 
elementus, skirtus šaldytuvo-šaldiklio priedams pritvirtinti.

• Patikrinkite šaldytuvo-šaldiklio priedus pagal naudotojo vadove pateiktą gaminio apžvalgą. Jei yra kokių 
nors neatitikimų, nedelsdami kreipkitės į pardavėją.

• Siekiant apsaugoti, kad stiklinės lentynos nebūtų pažeistos gabenimo metu, pristatant šaldytuvą-šaldiklį, 
stiklinės lentynos laikinai įdėtos tiek šaldytuvo, tiek šaldiklio skyrių 2-os lentynos vietose. Nuėmę 
pakuotę, stiklines lentynas perdėkite į 4-os lentynos vietą.

• Šaldytuvą-šaldiklį pastatykite gerai vėdinamoje vietoje, toliau nuo šilumos šaltinių ir tiesioginių saulės 
spindulių, kad išvengtumėte padidėjusio energijos suvartojimo. Nestatykite šaldytuvo-šaldiklio vietoje, 
kurioje aplinkos temperatūra yra žemesnė nei 10 °C arba kuri nėra apsaugota, pvz., garaže, balkone, 
koridoriuje ir pan.

• Šaldytuvą-šaldiklį pastatykite ant tvirto ir lygaus paviršiaus. Jei jį statote ant tokių paviršių kaip kilimas, 
šiaudiniai kilimėliai ar plastikinės grindys, po juo naudokite tvirtą pagrindą, kad išvengtumėte spalvos 
pakitimų ar pažeidimų dėl šilumos skleidimo.

• Jei grindys nelygios, rankomis arba tam tikru įrankiu, pavyzdžiui, veržliarakčiu sureguliuokite 
šaldytuvo-šaldiklio apačioje esančias reguliuojamas kojeles, kad užtikrintumėte stabilumą.

Pasiruošimas prieš montavimą

Pastatymo aplinka

Montavimas

ĮSPĖJIMAS: kad būtų išvengta apvirtimo rizikos dėl nestabilumo, šaldytuvas-šaldiklis turi būti pritvirtintas 
pagal pateiktas montavimo instrukcijas.
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• Šis šaldymo prietaisas nėra skirtas naudoti kaip įmontuojamas prietaisas.

• Statydami šaldytuvą-šaldiklį, atsižvelkite į montuojant reikiamą palikti laisvą vietą. Rekomenduojama 
palikti ne mažiau kaip 10 cm laisvos vietos viršuje, gale ir iš abiejų šaldytuvo-šaldiklio pusių.

Šaldytuvo-šaldiklio pastatymo vieta

Viršuje palikite bent 10 cm laisvos vietos

Kairėje palikite 
bent 10 cm 
laisvos vietos

Durelės 
uždarytos

Durelės 
visiškai 
atidarytos 
(120°)

Dešinėje palikite 
bent 10 cm laisvos 
vietos

Gale palikite bent 
10 cm laisvos vietos Norėdami sumažinti 

aukštį, pasukite 
reguliuojamas kojeles 
pagal laikrodžio rodyklę

Norėdami padidinti 
aukštį, pasukite 
reguliuojamas kojeles 
prieš laikrodžio rodyklę
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• darbuotojų virtuvės patalpose parduotuvėse, biuruose ir 
kitose darbo vietose;

• ūkių gyvenamosiose patalpose ir viešbučių, motelių 
kambariuose bei kitose gyvenamosiose patalpose;

• apgyvendinimo su pusryčiais tipo patalpose;
• maitinimo ir panašios ne mažmeninės prekybos srityse.

• Ilgai palikus dureles atviras, prietaiso skyriuose gali smarkiai 
pakilti temperatūra.

• Reguliariai valykite paviršius, kurie gali liestis su maistu, 
ir prieinamas nutekėjimo sistemas.

• Išvalykite vandens talpyklas, jei jos nebuvo naudojamos 
48 valandas; o jei vanduo nebuvo naudojamas 5 dienas, 
išleiskite jį iš vandens tiekimo sistemos.

• Žalią mėsą ir žuvį šaldytuve-šaldiklyje laikykite tinkamuose 
induose, kad ji nesiliestų su kitais maisto produktais ir ant jų 
nelašėtų.

• Dviejų žvaigždučių užšaldytų maisto produktų skyriai tinka 
iš anksto užšaldytiems maisto produktams, ledams laikyti ar 
ledo kubeliams gaminti.

• Vienos, dviejų ir trijų žvaigždučių skyriai nėra tinkami 
šviežiems maisto produktams užšaldyti.

• Jei šaldymo prietaisas ilgą laiką paliekamas tuščias, 
išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, išdžiovinkite ir palikite 
dureles atviras, kad prietaiso viduje nesusidarytų pelėsis.

Prijungimas prie maitinimo šaltinio ir šaldytuvo-šaldiklio naudojimas

Naudojimo aplinka

Pastatę šaldytuvą-šaldiklį stabiliai, vidų išvalykite minkšta šluoste ir prieš prijungdami prie maitinimo šaltinio 
palikite šaldytuvą-šaldiklį nejudindami daugiau nei 3 valandoms, kad šaldytuvas-šaldiklis veiktų tinkamai.

• Prijungus šaldytuvą-šaldiklį, jis veiks normaliai.

PERSPĖJIMAS:

Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panašioje vietose, 
tokiose kaip:

Siekiant išvengti maisto produktų užteršimo, laikykitės šių 
nurodymų:
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Valdymo skydelio apžvalga

Kaip naudotis

Valdymo mygtukai:         1. Režimo mygtukas   2. Šaldiklio mygtukas   3. Šaldytuvo mygtukas
Funkcijų piktogramos:    4. Supervėsinimas   5. Automatinis   6. Belaidis tinklas   7. Nustatyta temperatūra
                                        8. Užraktas   9. Superšaldymas
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• Pirmą kartą įjungus šaldytuvą-šaldiklį, valdymo skydelis automatiškai įsižiebia ir pagal numatytuosius 
nustatymus įjungiamas Automatinis režimas (šaldytuvo skyriaus temperatūra nustatoma 5 °C, o šaldiklio 
skyriaus temperatūra nustatoma į -18 °C).

• Kai šaldytuvas-šaldiklis įjungiamas pirmą kartą, jis laukia tinklo ryšio, o belaidžio tinklo piktograma 
mirksi. Kai šaldytuvas-šaldiklis sėkmingai prisijungia prie tinklo, belaidžio tinklo piktograma pradeda 
šviesti nuolat.

Būsena pirmą kartą prijungus prie maitinimo šaltinio

Užrakto funkcija

Režimų perjungimas

Norėdami įjungti arba išjungti užrakto funkciją, 3 sekundes palaikykite nuspaudę režimo mygtuką ir 
užrakto piktograma atitinkamai įsižiebs arba išsijungs. Įjungus užrakto funkciją, visi mygtukai yra 
neaktyvūs, išskyrus režimo mygtuką.

Norėdami perjungti šaldytuvo-šaldiklio veikimo režimus, paspauskite režimo mygtuką: Automatinis, 
Supervėsinimas, Superšaldymas ir Pasirinktinis. Jei 25 sekundes nespausite jokio mygtuko, valdymo 
skydelis automatiškai užrakinamas ir įsižiebia užrakto piktograma.

1. Automatinis režimas

Kai šaldytuvas-šaldiklis persijungia į Automatinį režimą, šaldytuvo skyriaus temperatūra nustatoma 5 °C, 
o šaldiklio skyriaus temperatūra nustatoma į -18 °C.

2. Supervėsinimo režimas

Jei šaldytuve esantį maistą reikia greitai atšaldyti, naudokite šį režimą, kuriuo šaldytuvo skyriaus 
temperatūrą nustatoma iki 2 °C.
Supervėsinimo režimas bus išjungtas, jei bus įvykdyta bet kuri iš šių sąlygų:
• Kai užraktas yra atrakintas, paspaudžiamas režimo mygtukas, kad būtų perjungtas kitas režimas;
• Supervėsinimo režimas pagal numatytuosius nustatymus yra nustatytas 8 valandoms ir automatiškai 

išsijungs po 8 valandų;
• Kai užraktas yra atrakintas, paspaudžiamas šaldytuvo mygtukas, norint nustatyti šaldytuvo skyriaus 

temperatūrą, ir šaldytuvas-šaldiklis persijungia į pasirinktinį režimą.

3. Superšaldymo režimas

Jei šaldiklyje esantį maistą reikia greitai užšaldyti, naudokite šį režimą, kuriuo šaldiklio skyriaus 
temperatūra nustatoma iki −24 °C.
Superšaldymo režimas bus išjungtas, jei bus įvykdyta bet kuri iš šių sąlygų:
• Kai užraktas yra atrakintas, paspaudžiamas režimo mygtukas, kad būtų perjungtas kitas režimas;
• Superšaldymo režimas pagal numatytuosius nustatymus yra nustatytas 50 valandų ir automatiškai 

išsijungia po 50 valandų;
• Kai užraktas yra atrakintas, paspaudžiamas šaldiklio mygtukas, norint nustatyti šaldiklio skyriaus 

temperatūrą, ir šaldytuvas-šaldiklis persijungia į Pasirinktinį režimą.
Pastaba: kai šaldytuvas-šaldiklis persijungia iš Superšaldymo režimo į Supervėsinimo arba Pasirinktinį 
režimą arba automatiškai išeina iš Superšaldymo režimo, šaldiklio skyriaus temperatūra grįš į tą, kuri buvo 
nustatyta prieš įjungiant Superšaldymo režimą.
Pastaba: jei į šaldiklio skyrių reikia vienu metu sudėti didelį kiekį šviežių maisto produktų, rekomenduojama 
prieš tai 24 valandoms įjungti Superšaldymo funkciją.
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Pasirinkus Pasirinktinį režimą, vieną kartą paspauskite šaldytuvo mygtuką, ir šaldytuvo skyriaus temperatūros 
piktograma pradės mirksėti; pakartotinai spaudinėkite mygtuką, norėdami perjungti temperatūrą diapazone 
nuo 2 °C iki 8 °C. Pasirinkus temperatūrą, piktograma mirksės 5 sekundes, kol bus patvirtintas temperatūros 
nustatymas.

Temperatūros ekranas
Užrakintoje būsenoje paspauskite tam tikros zonos temperatūros reguliavimo mygtuką, kad būtų rodomas 
jos dabartinis nustatytas temperatūros lygis.

Ilgalaikio durelių atidarymo įspėjamasis signalas
Jei šaldytuvo-šaldiklio skyriaus durelės paliekamos atidarytos ilgiau nei 2 minutes, temperatūros ekrane 
mirksi paraginimo kodas (dF arba dr), o garsiakalbis kas 30 sekundžių paleidžia 5 pranešimo signalus. 
Tinkamai uždarykite dureles, kad sustabdytumėte perspėjimus.

Maitinimo nutraukimo atminties funkcija
Jei po maitinimo nutraukimo šaldytuvas-šaldiklis vėl prisijungs prie maitinimo šaltinio, jis automatiškai grįš 
į veikimo būseną, buvusią prieš maitinimo nutraukimą.

Apsaugos nuo delsos funkcija
Laiko intervalas tarp dviejų kompresoriaus veikimo ciklų bet kuriuo metu yra ne trumpesnis kaip 5 minutės.

Trikties raginimas
Kai valdymo skydelyje rodomi tokie kodai kaip UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 ir FF, tai reiškia, kad yra triktis. 
Šaldytuvas-šaldiklis gali veikti ir esant tam tikroms trikčių būsenoms, tačiau siekiant užtikrinti įprastą ir 
saugų veikimą, būtina kuo greičiau kreiptis į klientų aptarnavimo tarnybą.

4. Pasirinktinis režimas (ekrane nėra režimo piktogramos)

Šiuo režimu galite paspausti šaldytuvo mygtuką, norėdami reguliuoti šaldytuvo skyriaus temperatūrą ir 
paspausti šaldiklio mygtuką, norėdami reguliuoti šaldiklio skyriaus temperatūrą.

• Šaldytuvo skyriaus nustatytos temperatūros reguliavimas

• Šaldiklio skyriaus nustatytos temperatūros reguliavimas
Pasirinkus Pasirinktinį režimą, vieną kartą paspauskite šaldiklio mygtuką, ir šaldiklio skyriaus temperatūros 
piktograma pradės mirksėti. Pakartotinai spaudinėkite mygtuką, norėdami perjungti temperatūrą diapazone 
nuo -24 °C iki -16 °C.

Pastaba:
Maisto produktai gali užšalti arba sugesti, jei laikomi netinkamoje temperatūroje. Nustatykite tinkamą 
šaldytuvo-šaldiklio temperatūrą laikomiems maisto produktams.
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Belaidžio tinklo nustatymas iš naujo

Prisijungimas su programėle „Xiaomi Home“

Atsargumo priemonės

Pastabos:
• Kai šaldytuvas-šaldiklis įjungiamas pirmą kartą, jis automatiškai laukia tinklo ryšio. Jei per 30 minučių 

nepavyks prisijungti prie tinklo, šis režimas bus išjungtas, o belaidžio tinklo piktograma išnyks. Jei vėliau 
norėsite prisijungti prie tinklo, turėsite nustatyti belaidį tinklą iš naujo.

• Jei dėl maršrutizatoriaus ir belaidžio tinklo pakeitimų slaptažodžio pakeitimo ar kitų priežasčių nutrūko 
tinklo ryšys, galite iš naujo nustatyti belaidį ryšį ir prisijungti prie tinklo.

• Programėlės versija gali būti atnaujinta; vadovaukitės instrukcijomis, pateiktomis esamoje programėlės 
versijoje.

Naudojimo nutraukimas
Jei šaldytuvas-šaldiklis nebus naudojamas ilgą laiką, išvalykite jo vidų ir nuvalykite išorę bei visus priedus. 
Palikite šaldytuvo-šaldiklio dureles šiek tiek praviras ir pastatykite šaldytuvą-šaldiklį sausoje, gerai 
vėdinamoje vietoje, kad neatsirastų nemalonus kvapas.

Šaldytuvo-šaldiklio perkėlimas
Prieš perkeliant šaldytuvą-šaldiklį, ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo ir išimkite jame laikomus daiktus bei 
lentynas, kad išvengtumėte šaldytuvo-šaldiklio sugadinimo ar žmonių sužalojimo. Negalima apversti šaldytuvo-
šaldiklio ar statyti jo horizontaliai. Jei šaldytuvą-šaldiklį reikia pakreipti, kampas tarp šaldytuvo-šaldiklio 
korpuso ir grindų turi būti didesnis nei 45°. Nešdami šaldytuvą-šaldiklį, stipriai nespauskite durų, viršutinio 
dangčio ar kitų dalių.

Atitirpinimas
Šis šaldytuvas-šaldiklis turi automatinio atitirpinimo funkciją, todėl jo nereikia atitirpinti rankiniu būdu.

Pakuotės atliekų šalinimas
Šaldytuvo-šaldiklio apsauginėse pakuotėse yra daug putplasčio gaminių, kurių porose yra degių dujų. Be 
to, šaldytuvo-šaldiklio pakuotė pagaminta iš popieriaus, kuris yra lengvai užsidegantis, kai yra sąlytyje su 
atvira liepsna. Tinkamai pašalinkite panaudotas pakavimo medžiagas. Nelaikykite jų šalia atviros liepsnos, 
kad išvengtumėte gaisro.

Daiktų laikymas
Nenaudokite šio šaldytuvo-šaldiklio daiktams ar vaistams, kuriems reikalinga aukšta temperatūra, pvz., 
serumui, skiepams ir pan. laikyti.

Nuskaitykite QR kodą, norėdami atsisiųsti ir įdiegti programėlę. Jei programėlė jau įdiegta, būsite nukreipti 
į ryšio nustatymo puslapį. Arba ieškokite „Xiaomi Home“ programėlių parduotuvėje, iš kurios galėsite 
atsisiųsti ir įdiegti programėlę. Atidarykite „Xiaomi Home“, palieskite „+“ viršuje dešinėje ir vadovaukitės 
instrukcijomis, kaip pridėti savo įrenginį.

Kai valdymo skydelis yra atrakintas ir šviečia, 7 sekundes laikykite nuspaudę šaldytuvo mygtuką, o 
belaidžio tinklo piktograma mirksės, rodydama, kad belaidis tinklas buvo sėkmingai nustatytas iš naujo.

Įjungus šaldytuvą-šaldiklį, rekomenduojama jį naudoti nuolat. Apskritai, nepatartina išjunginėti 
šaldytuvo-šaldiklio, kad nesutrumpėtų jo tarnavimo laikas.

PERSPĖJIMAS:
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Durelių lentynėlė
Norėdami išimti durelių lentynėlę, laikykite jos viršutinę dalį abejomis rankoms, iš vienos pusės spauskite 
vidun (žr. 1 pav.), o tada kilstelėkite į viršų (žr. 2 pav.). Norėdami vėl įdėti, atlikite pirmiau nurodytus 
veiksmus atvirkštine tvarka.

1 pav. 2 pav.

Stalčius
Ištraukite stalčių iki galinės padėties (žr. 1 pav.), tada švelniai kilstelėkite priekinę dalį iki reikiamo kampo 
(žr. 2 pav.), kad galinis stabdiklis atsiskirtų nuo bėgelio. Laikydami stalčių tokioje kilstelėtoje padėtyje, 
ištraukite jį horizontalia kryptimi (žr. 3 pav.). Norėdami vėl įdėti, atlikite pirmiau nurodytus veiksmus 
atvirkštine tvarka.

1 pav. 2 pav. 3 pav.

Priežiūra ir techninė priežiūra



• Naudokite tik švarų geriamąjį vandenį.
• Neperpildykite dėklo, nes ledo kubeliai gali sukibti ir negalėsite jų išberti.
• Nesukite ledo kubelių dėklo per jėgą, nes galite pažeisti jo dalis.
• Jei šaldiklio durelės dažnai atidarinėjamos ir uždarinėjamos, ledo kubelių užšalimas gali užtrukti ilgiau.
• Kai ledo kubelių gamintuvas nenaudojamas, jį galima išimti, kad būtų daugiau vietos.
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1 2

3 4

Viršutinis kraštas

Pastabos:

Rankinio ledo kubelių gamintuvo su pasukama rankenėle instrukcijos

Ištraukite ledo kubelių dėklą iki galinės 
padėties. Įpilkite švaraus geriamojo vandens, 
nepilkite aukščiau viršutinio skyrelių krašto.

Švelniai įstumkite dėklą į pirminę padėtį.

Vanduo

Ledo kubeliams užšalus, pasukite rankenėlę 
pagal laikrodžio rodyklę, kad jie išbyrėtų.

Ištraukite ledo kubelių lentynėlę ir išimkite ledo 
kubelius ledo šaukštu.



Trikčių šalinimas
Toliau išvardyti dalykai gali nebūti triktys. Prieš kreipdamiesi dėl remonto paslaugų, dar kartą patvirtinkite.

PERSPĖJIMAS:
Jei gedimas neišnyksta, ištraukite maitinimo kištuką ir kreipkitės į aptarnavimo po pardavimo tarnybą. 
Neremontuokite patys.

Nešaldo

Prastas šaldymas

Neįprastas triukšmas

Nemalonus kvapas

Lemputė nešviečia

Šaldytuvo skyriuje 
užšaldomi maisto 
produktai

Patikrinkite, ar nėra maitinimo šaltinio sutrikimų, įskaitant elektros energijos 
tiekimo sutrikimus, perdegusį saugiklį ir atjungtą arba atsilaisvinusį kištuką. 
Šaldytuvas-šaldiklis taip pat gali nustoti veikti, jei maitinimo šaltinio įtampa yra 
per maža (mažesnė nei 187 V).

Patikrinkite, ar temperatūra nėra per aukšta, ar šaldytuvas-šaldiklis nėra arti 
šilumos šaltinio arba pastatytas blogai vėdinamoje vietoje. Patikrinkite, ar 
šaldytuvo-šaldiklio durelės yra tinkamai uždarytos arba ar jos nėra per dažnai 
atidaromos. Patikrinkite, ar į vidų nėra sudėta per daug maisto produktų, ar jie 
nėra per karšti arba sukrauti šalia oro vėdinimo angų.

Patikrinkite, ar šaldytuvas-šaldiklis pastatytas stabiliai, ar nėra atsipalaidavusių 
tvirtinimo detalių, ar šaldytuvas-šaldiklis neliečia sienos, ar kompresorius 
nesiliečia su kitais daiktais, ar šaldytuvo-šaldiklio viduje esantys priedai yra 
tinkamai sumontuoti ir ar įtampa yra stabili.

Patikrinkite, ar šaldytuve-šaldiklyje nėra sugedusių maisto produktų, ar jo nereikia 
išvalyti, ar stiprų kvapą skleidžiantys maisto produktai yra tinkamai uždaryti.

Patikrinkite, ar šaldytuvo skyriaus temperatūra nėra per žema ir ar greitai 
užšąlantys maisto produktai nėra arti šaldytuvo skyriaus oro kanalo.

Jei įvyksta triktis, patys neišiminėkite ar nekeiskite lemputės korpuso. 
Susisiekite su klientų aptarnavimo tarnybos personalu.

Problemos Galimos priežastys ir sprendimai
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Gaminio informacijos lapas
Tiekėjo pavadinimas arba prekės ženklas: MIJIA

Žemo triukšmo lygio prietaisas:

Bendri matmenys 
(milimetrais)

Parametras
1770

išplėstoji vidutinių 
platumų zona, 
vidutinių platumų 
zona, subtropinė 
zona, tropinė zona

Energijos suvartojimas per 
metus (kWh/a)

Mažiausia aplinkos temperatūra (°C), 
tinkama šiam šaldymo prietaisui 43

Žiemos nuostata

Grynasis svoris Vardinė įtampa84 kg 220–240 V~
Vardinis dažnis 50 Hz Šaldymo skystis R600a, 72 g
Vardinė srovė 1,5 A Atitirpinimo įvesties galia 197 W

621

Modelio identifikatorius: MRS62ESSMPAEU
Šaldymo prietaiso tipas:

Ne Dizaino pobūdis: laisvai pastatomas
Vyno laikymo prietaisas: Ne Kitas šaldymo prietaisas: Taip
Bendrieji gaminio parametrai:

Reikšmė Parametras Reikšmė
Aukštis
Plotis
Gylis

910
715

Bendras tūris (dm³ arba l)

EVE indeksas 100 Energijos vartojimo efektyvumo klasė E
Ore skleidžiamas akustinis 
triukšmas (dB(A) re 1 pW) 35

Ore skleidžiamo akustinio triukšmo 
klasė B

Klimato klasė:

10 Didžiausia aplinkos temperatūra (°C), 
tinkama šiam šaldymo prietaisui

Ne
Skyrių parametrai:

Skyrių parametrai ir reikšmės

Skyriaus tipas Skyriaus tūris 
(dm³ arba l)

Rekomenduojamas 
temperatūros 

nustatymas, kad 
maisto produktai būtų 
laikomi optimaliai (°C)

Atitirpinimo tipas 
(automatinis 

atitirpinimas = A, 
rankinis 

atitirpinimas = M)
Sandėliuko tipo skyrius Ne -

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Vyno laikymo skyrius
Vyno rūsio tipo skyrius

Užšaldymo 
pajėgumas 
(kg/24 h)

Švieži maisto produktai

Ne
Ne

Ne

Ne

Ne
Ne
Ne

Ne

Taip -385 4 A
Vėsinimas
0 žvaigždučių arba ledo 
kubelių gaminimo skyrius
1 žvaigždutės skyrius
2 žvaigždučių skyrius
3 žvaigždučių skyrius
4 žvaigždučių skyrius Taip 236 -18 14 A
2 žvaigždučių zona
Kintamos temperatūros 
skyrius
4 žvaigždučių skyrių atveju
Greitojo užšaldymo funkcija Taip
Šviesos šaltinio parametrai:
Šviesos šaltinio tipas Šviesos diodai
Energijos vartojimo efektyvumo klasė F
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-

Papildomi techniniai duomenys:

Izoliacijos pūtimo agentas Ciklopentanas



Daugiau informacijos rasite apsilankę www.mi.com

Naudotojo vadovo versija: V1.0

Toliau lentelėje išvardytas dalis galima įsigyti iš oficialaus paslaugų teikėjo. Jei reikia pakeisti bet kurias 
kitas dalis, kreipkitės į aptarnavimo po pardavimo tarnybos komandą.

* Šaldymo įrenginio garantijos trukmė:
Minimali garantija: 2 metai ES šalyse, išskyrus Ispaniją, ir 3 metai Ispanijoje.

Klientų aptarnavimo tarnyba

Pastaba:
Šiame gaminyje yra <F> energijos vartojimo efektyvumo klasės šviesos šaltinis.
Gaminio duomenų bazėje esančią informaciją apie modelį, taip pat modelio identifikatorių galima gauti 
per tinklalapio nuorodą, nuskaičius QR kodą (jei toks yra) ant gaminio energijos vartojimo efektyvumo 
etiketės. Daugiau informacijos apie prietaiso energijos vartojimo efektyvumą rasite tinklalapyje 
https://eprel.ec.europa.eu/, paiešką atlikę pagal modelio pavadinimą.
Modelio pavadinimas nurodytas prietaiso reitingo etiketėje.

Temperatūros jutikliai Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 7 metai po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Ne mažiau kaip 10 metų po paskutinio modelio pateikimo į rinką

Pagrindinė spausdintinė 
plokštė

Ekrano spausdintinė 
plokštė

Šviesos diodų 
lemputė

Durų lankstai

Dėklai

Krepšiai

Durelių tarpikliai

Durų rankenos

Užsakomos dalys Minimalus privalomas tiekimo laikotarpis
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Gamintojas: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresas: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 
117 Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
El. paštas: support.global@support.mi.com
Importuotojas / ES ATS.: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresas: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

EEĮA išmetimo ir perdirbimo informacija
Visi gaminiai, turintys šį simbolį, yra elektros ir elektronikos įrangos atliekos (EEĮA, kaip nurodyta 
Direktyvoje 2012/19/ES), kurios negali būti maišomos su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. 
Apsaugokite žmonių sveikatą ir aplinką, atiduodami savo įrangos atliekas į tam skirtą elektros ir 

elektroninės įrangos atliekų surinkimo ir perdirbimo punktą, kurį paskyrė vyriausybė arba vietos valdžios 
institucijos. Tinkamas šalinimas ir perdirbimas padės išvengti galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių 
sveikatai. Norėdami sužinoti daugiau informacijos apie tokią vietą bei surinkimo punktų sąlygas, susisiekite 
su montuotoju arba vietos valdžios institucija.



DOTYCZY MODELU:

MRS62ESSMPAEU

Instrukcja obsługi 
lodówko-zamrażarki Mijia
Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie 

zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość.
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1. Obwód chłodzenia w lodówce zawiera łatwopalne czynniki chłodnicze. Zachowaj ostrożność podczas 
montażu, transportu i konserwacji, aby uniknąć wycieku czynnika chłodniczego. Trzymaj urządzenie 
z dala od ognia.

2. W przypadku wykrycia uszkodzenia albo wycieku w orurowaniu układu chłodzenia dotykanie 
urządzenia lub umieszczanie w jego pobliżu źródeł ognia bądź ciepła jest surowo zabronione. 
Bezwzględnie i natychmiast otwórz okna, aby zapewnić wentylację. Natychmiastowe odłączanie 
sprzętu od źródła zasilania jest surowo zabronione, ponieważ może to spowodować iskrzenie 
i doprowadzić do wypadku.

1. Upewnij się, że zasilacz jest zgodny z danymi technicznymi wyszczególnionymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia, i używaj przystosowanego gniazda zasilania z uziemieniem.

2. Przewód uziemiający nie może być podłączony do linii telefonicznej, rurki doprowadzającej wodę, 
rury gazowej ani piorunochronu.

3. Nie odcinaj ani nie wyjmuj trzpienia uziemiającego z przewodu zasilania, ponieważ zewnętrzna 
powierzchnia lodówki może znaleźć się pod napięciem, co będzie skutkowało porażeniem prądem 
elektrycznym.

4. Nie modyfikuj, nie ściskaj, nie składaj, nie zawiązuj ani nie uszkadzaj w żaden sposób przewodu 
zasilania.

5. Trzymaj przewód zasilania z dala od źródeł ciepła.
6. Podczas wypinania wtyczki zasilania nie ciągnij bezpośrednio za przewód zasilania, aby go nie 

rozerwać. Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego 
autoryzowanego agenta lub wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.

7. Dotykanie przewodu zasilania lub wtyczki mokrymi rękoma jest zabronione, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.

8. Odłącz lodówkę od zasilania przed czyszczeniem lub jeśli nie będzie używana przez długi okres.

1. Nie pozwalaj dzieciom na wspinanie się na drzwi lodówki ani ukrywanie się wewnątrz lodówki, aby 
uniknąć obrażeń ciała.

2. Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów ani pojemników z płynami na lodówce, ponieważ mogą spaść 
i spowodować obrażenia ciała lub upływ prądu.

3. Używanie w pobliżu lodówki lotnych substancji łatwopalnych, takich jak farba w sprayu, gaz itp., jest 
surowo zabronione.

4. Umieszczanie w lodówce przedmiotów łatwopalnych, wybuchowych lub korodujących, takich jak butan, 
eter, benzen, kwas siarkowy, benzyna, alkohol itp., jest surowo zabronione. Przechowywanie w lodówce 
leków o ścisłych wymogach związanych z temperaturą jest zabronione.

5. Nie umieszczaj napojów w butelkach lub w puszkach w komorze zamrażarki, ponieważ zamrażanie 
może sprawić, że popękają i spowodują szkody.

6. Nie dotykaj mokrymi dłońmi żywności ani pojemników (szczególnie produktów metalowych) 
w zamrażarce, a także wewnętrznych ścianek zamrażarki, aby uniknąć odmrożeń. Jeśli dłonie przywrą 
do zmrożonej powierzchni żywności lub pojemnika, niezwłocznie odłącz lodówkę od zasilania i polej 
obszar ciepłą wodą, aż do roztopienia. Nie odrywaj dłoni na siłę.

7. Surowo zabronione jest dopuszczenie do kontaktu lampki z większością rozcieńczalników organicznych 
(alkohol, benzen, benzyna, chloroform itp.). Jeśli konieczne jest wyczyszczenie powierzchni, stosuj 
rozcieńczony detergent. W przypadku wystąpienia błędu nie wyjmuj ani nie wymieniaj lampki 
samodzielnie. Zamiast tego skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Czynnik chłodniczy

Wymagania dotyczące przewodu zasilania

Codzienne użytkowanie

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE Ryzyko pożaru/materiały 
łatwopalne.
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Inne środki ostrożności

Ten produkt może być używany przez dzieci w wieku powyżej 
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach ruchowych, 
postrzegania lub umysłowych, a także przez osoby bez 
doświadczenia ze sprzętem bądź z brakiem wiedzy na jego 
temat, jeśli odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie 
z instrukcją użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób i ze 
zrozumieniem występujących zagrożeń. Dzieci nie powinny 
bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. Dzieci w wieku 
od 3 do 8 lat mogą uczestniczyć zapełnianiu i opróżnianiu 
urządzeń chłodzących.

• Zgodnie z normą EN

Tego urządzenia nie powinny używać osoby (w tym dzieci) 
o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
ani osoby bez odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, chyba że 
nad ich bezpieczeństwem będzie czuwała osoba za nie 
odpowiedzialna. Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, 
aby uniemożliwić im zabawę urządzeniem.

• Zgodnie z normą IEC

1. Trzymaj opakowanie z dala od dzieci z uwagi na ryzyko 
uduszenia.

2.W przypadku utylizowania urządzenia wypnij wtyczkę 
z gniazdka i utnij kabel połączeniowy (jak najbliżej 
urządzenia) oraz zdemontuj drzwi, aby bawiące się w pobliżu 
dzieci nie zostały porażone prądem elektrycznym ani nie 
mogły zamknąć się we wnętrzu lodówki.

3.Jeśli to urządzenie, wyposażone w magnetyczne uszczelki 
drzwi, ma zastąpić starsze urządzenie z zamkiem 
sprężynowym (zasuwką) na drzwiach lub pokrywie, 
doprowadź zamek sprężynowy do stanu bezużyteczności 
przed utylizacją starego urządzenia. Dzięki temu nie stanie 
się on śmiercionośną pułapką dla dzieci.
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OSTRZEŻENIE:
Nie używaj urządzeń elektrycznych w komorach do 
przechowywania żywności w urządzeniu, jeśli nie jest to typ 
urządzeń zalecany przez producenta.

OSTRZEŻENIE:
Lampka stanowi część lodówki i może być wymieniana 
wyłącznie przez producenta.

OSTRZEŻENIE:
Dbaj, aby otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub 
wbudowane w strukturę nie były zablokowane.

OSTRZEŻENIE:
Do przyspieszenia procesu rozmrażania używaj wyłącznie 
urządzeń mechanicznych lub innych sposobów zalecanych 
przez producenta.

OSTRZEŻENIE:
Nie uszkadzaj obwodu czynnika chłodniczego.

OSTRZEŻENIE:
Nie przechowuj substancji wybuchowych, takich jak puszki 
z łatwopalnym gazem pędnym.

OSTRZEŻENIE:
Ustawiając urządzenie, upewnij się, że przewód zasilania nie 
jest przyciśnięty lub uszkodzony.

OSTRZEŻENIE:
Nie umieszczaj wielu przenośnych gniazdek lub przenośnych 
zasilaczy z tyłu urządzenia.

OSTRZEŻENIE:
Czynnik chłodniczy oraz gaz używany do spieniania izolacji są 
łatwopalne. Utylizacji urządzenia można dokonać wyłącznie 
w autoryzowanym centrum utylizacji odpadów. Nie wystawiaj 
urządzenia na działanie ognia.



Przegląd produktu

Uwaga:
Ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi służą 
jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić się od przedstawionych w związku 
z ulepszeniami produktu.
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• Usuń wszystkie elementy opakowania lodówki, w tym kartony, piankowe wytłumienia na górze i na 
spodzie, szczelne worki foliowe i taśmy samoprzylepne oraz pianki zabezpieczające akcesoria do 
lodówki.

• Sprawdź akcesoria do lodówki, odnosząc się do Przeglądu produktu w instrukcji obsługi. W przypadku 
niezgodności niezwłocznie skontaktuj się ze sprzedawcą.

• Aby chronić szklane półki przed uszkodzeniami podczas transportu, lodówka jest wysyłana ze szklanymi 
półkami z komór chłodziarki i zamrażarki umieszczonymi tymczasowo na poziomie 2. Po usunięciu 
opakowania umieść szklane półki na poziomie 4 przed użyciem.

• Umieść lodówkę w miejscu o dobrej wentylacji, z dala od źródeł ciepła i bezpośredniego działania 
promieni słonecznych, aby uniknąć zwiększonego poboru energii. Nie umieszczaj lodówki w miejscu, 
w którym temperatura otoczenia wynosi poniżej 10°C, lub w miejscu niechronionym, takim jak garaż, 
balkon, korytarz itp.

• Umieść lodówkę na twardej i równej powierzchni. Jeśli urządzenie zostanie umieszczone na materiałach 
takich jak dywan, słomiane maty lub plastikowe podłoże, należy położyć pod nim twardą podkładkę, aby 
uniknąć odbarwień lub uszkodzeń wskutek emisji ciepła.

• Jeśli podłoże jest nierówne, za pomocą dłoni lub narzędzia takiego jak klucz wyreguluj regulowane nóżki 
na spodzie lodówki, by zapewnić stabilność.

Przygotowanie przed montażem

Środowisko do umieszczenia

Jak zainstalować

OSTRZEŻENIE: aby uniknąć ryzyka przewrócenia wskutek niestabilności, lodówkę należy zabezpieczyć 
zgodnie z instrukcjami montażu.
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• Ta lodówka nie jest przeznaczona do zabudowy.

• Umieszczając lodówkę, uwzględnij wolną przestrzeń montażową. Zaleca się zachowanie przynajmniej 
10 cm wolnej przestrzeni od góry, z tyłu i po bokach lodówki.

Przestrzeń umiejscowienia lodówki

Zachowaj przynajmniej 10 cm wolnej przestrzeni na górze

Zachowaj 
przynajmniej 
10 cm wolnej 
przestrzeni 
z lewej strony

Drzwi 
zamknięte

Drzwi 
w pełni 
otwarte 
(120°)

Zachowaj 
przynajmniej 10 cm 
wolnej przestrzeni 
z prawej strony

Zachowaj 
przynajmniej 10 cm 
wolnej przestrzeni 
z tyłu

Obracaj regulowane 
nóżki zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby 
obniżyć wysokość

Obracaj regulowane 
nóżki przeciwnie do 
ruchu wskazówek 
zegara, aby zwiększyć 
wysokość
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• aneksy kuchenne w sklepach, biurach i innych miejscach 
pracy;

• gospodarstwa rolne, klienci hoteli, moteli i innych obiektów 
mieszkalnych;

• obiekty oferujące zakwaterowanie ze śniadaniem;
• catering i podobne, niehandlowe zastosowania.

• Otwieranie drzwi na długi czas może spowodować 
znaczący wzrost temperatury w komorach urządzenia.

• Regularnie czyść powierzchnie mające kontakt z żywnością 
oraz dostępne układy odpływu.

• Wyczyść zbiorniki na wodę, jeśli nie używano ich przez 
48 godz. Przepłucz układ wodny podłączony do źródła 
wody, jeśli nie pobierano wody przez 5 dni.

• Surowe mięso i ryby przechowuj w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, aby nie miały styczności 
z pozostałą żywnością ani nie powodowały kapania na nią.

• Komory na żywność mrożoną oznaczone dwiema 
gwiazdkami są odpowiednie do przechowywania wstępnie 
zamrożonej żywności, przechowywania lub wytwarzania 
lodów i kostek lodu.

• Komory oznaczone jedną, dwiema i trzema gwiazdkami nie 
są odpowiednie do mrożenia świeżej żywności.

• Jeśli lodówka będzie przed długi czas pusta, wyłącz ją, 
rozmroź, wyczyść, wysusz i pozostaw drzwi otwarte, aby 
zapobiec powstawaniu pleśni w obrębie urządzenia.

Podłączanie do zasilania i użytkowanie lodówki

Środowiska pracy

Po stabilnym umiejscowieniu lodówki wyczyść jej wnętrze miękką ściereczką i dopilnuj, aby lodówka była 
nieruchoma przynajmniej przez 3 godziny, zanim podłączysz ją do zasilania, aby zapewnić normalną pracę 
lodówki.

• Po podłączeniu lodówka będzie działać normalnie.

PRZESTROGA:

To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego 
i podobnych zastosowań:

Aby uniknąć skażenia żywności, przestrzegaj poniższych 
instrukcji:
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Przegląd panelu sterowania

Jak używać

Przyciski operacyjne:   1. Przycisk trybu   2. Przycisk zamrażarki   3. Przycisk chłodziarki
Ikony funkcji:                4. Superchłodzenie   5. Automatyczny   6. Sieć bezprzewodowa   7. Ustawiona 

temperatura   8. Blokada   9. Supermrożenie
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• Podczas pierwszego uruchomienia lodówki panel sterowania zostanie automatycznie podświetlony 
i domyślnie włączony zostanie tryb automatyczny (ustawiający temperaturę komory chłodziarki na 5°C 
i temperaturę komory zamrażarki na -18°C).

• Po pierwszym uruchomieniu lodówka przejdzie w stan oczekiwania na połączenie z siecią, a ikona sieci 
bezprzewodowej zacznie migać. Po pomyślnym połączeniu lodówki z siecią ikona sieci bezprzewodowej 
będzie świecić stałym światłem.

Stan po pierwszym podłączeniu do zasilania

Funkcja blokady

Przełączanie trybów

Naciśnij i przytrzymaj przycisk trybu przez 3 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć funkcję blokady. 
Ikona blokady odpowiednio zaświeci się lub zgaśnie. Po włączeniu funkcji blokady wszystkie przyciski, 
z wyjątkiem przycisku trybu, są nieaktywne.

Naciskaj przycisk trybu, aby zmieniać tryby działania lodówki: Automatyczny, Superchłodzenie, 
Supermrożenie i Niestandardowe. Jeśli w ciągu 25 sekund nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, 
panel sterowania zostanie automatycznie zablokowany, a ikona blokady zostanie podświetlona.

1. Tryb automatyczny

Gdy lodówka przełączy się w tryb automatyczny, temperatura w komorze chłodziarki zostanie ustawiona 
na 5°C, a temperatura w komorze zamrażarki zostanie ustawiona na -18°C.

2. Tryb superchłodzenia

Jeśli zajdzie potrzeba szybkiego schłodzenia żywności umieszczonej w komorze chłodziarki, użyj tego 
trybu, który ustawia temperaturę w komorze chłodziarki na 2°C.
Wyjście z trybu superchłodzenia nastąpi, jeśli spełniony zostanie dowolny z poniższych warunków:
• W stanie odblokowanym naciśnij przycisk trybu, aby przełączyć na kolejny tryb.
• Tryb superchłodzenia trwa domyślnie 8 godzin i automatycznie wyłączy się po 8 godzinach.
• W stanie odblokowanym naciśnij przycisk chłodziarki, aby zmienić ustawioną temperaturę w komorze 

chłodziarki, a lodówka przełączy się w tryb niestandardowy.

3. Tryb supermrożenia

Jeśli zajdzie potrzeba szybkiego zamrożenia żywności umieszczonej w komorze zamrażarki, użyj tego 
trybu, który ustawia temperaturę w komorze zamrażarki na -24°C.
Wyjście z trybu supermrożenia nastąpi, jeśli spełniony zostanie dowolny z poniższych warunków:
• W stanie odblokowanym naciśnij przycisk trybu, aby przełączyć na kolejny tryb.
• Tryb supermrożenia trwa domyślnie 50 godzin i automatycznie wyłączy się po 50 godzinach.
• W stanie odblokowanym naciśnij przycisk zamrażarki, aby zmienić ustawioną temperaturę w komorze 

zamrażarki, a lodówka przełączy się w tryb niestandardowy.
Uwaga: gdy lodówka przełączy się z trybu supermrożenia na tryb superchłodzenia, tryb niestandardowy 
lub automatycznie opuści tryb supermrożenia, komora zamrażarki powróci do temperatury, która była 
ustawiona przed przełączeniem w tryb supermrożenia.
Uwaga: jeśli zajdzie potrzeba jednorazowego umieszczenia dużej ilości świeżej żywności w komorze 
zamrażarki, zaleca się włączenie trybu supermrożenia 24 godziny wcześniej.
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W trybie niestandardowym naciśnij raz przycisk chłodziarki, a ikona temperatury w komorze chłodziarki 
zacznie migać. Naciskaj ten przycisk, aby zmieniać temperaturę w zakresie od 2°C do 8°C. Po ustaleniu 
temperatury ikona będzie migać przez 5 sekund, po czym ustawienie temperatury zostanie potwierdzone.

Wyświetlacz temperatury
W stanie zablokowanym naciśnij przycisk regulacji temperatury, aby wyświetliła się aktualnie ustawiona 
temperatura danego obszaru.

Alarm długo otwartych drzwi
Jeśli drzwi lodówki będą otwarte dłużej niż 2 minuty, w obszarze wyświetlającym temperaturę pojawi się 
migający kod komunikatu (dF lub dr), a brzęczyk będzie emitował 5 sygnałów dźwiękowych co 30 sekund. 
Zamknij drzwi poprawnie, aby zatrzymać alerty.

Funkcja pamięci w przypadku zaniku zasilania
Jeśli lodówka ponownie włączy się po zaniku zasilania, automatycznie wznowi stan działania ustawiony 
przed przerwą w zasilaniu.

Funkcja ochrony przed opóźnieniem
Czas między dwoma cyklami działania sprężarki nigdy nie jest krótszy niż 5 minut.

Komunikat o błędzie
Kody UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 i FF na panelu sterowania wskazują błąd. Lodówka może nadal chłodzić 
w niektórych stanach błędów, jednak konieczny jest jak najszybszy kontakt z działem obsługi klienta, 
aby zapewnić normalne i bezpieczne funkcjonowanie.

4. Tryb niestandardowy (brak wyświetlanej ikony trybu)

W tym trybie możesz nacisnąć przycisk chłodziarki, aby wyregulować ustawioną temperaturę w komorze 
chłodziarki, lub nacisnąć przycisk zamrażarki, aby wyregulować ustawioną temperaturę w komorze 
zamrażarki.

• Regulacja ustawionej temperatury w komorze chłodziarki

• Regulacja ustawionej temperatury w komorze zamrażarki
W trybie niestandardowym naciśnij raz przycisk zamrażarki, a ikona temperatury komory zamrażarki 
zacznie migać. Naciskaj ten przycisk, aby zmieniać temperaturę w zakresie od -24°C do -16°C.

Uwaga:
Żywność może zamarznąć lub ulec zepsuciu, jeśli będzie przechowywana w nieodpowiedniej 
temperaturze. Ustaw temperaturę w lodówce odpowiednio dla przechowywanej żywności.
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Resetowanie sieci bezprzewodowej

Łączenie z aplikacją Xiaomi Home

Środki ostrożności

Uwagi:
• Po pierwszym uruchomieniu lodówka przejdzie domyślnie w stan oczekiwania na połączenie z siecią. 

Jeśli połączenie z siecią nie zostanie nawiązane w ciągu 30 minut, urządzenie opuści ten stan, a ikona 
sieci bezprzewodowej zgaśnie. W celu nawiązania połączenia z siecią w późniejszym czasie konieczne 
jest zresetowanie sieci bezprzewodowej.

• Jeśli zmiana routera i hasła do sieci bezprzewodowej lub inne przyczyny będą skutkować brakiem 
połączenia z siecią, możesz zresetować sieć bezprzewodową i ponownie nawiązać połączenie z siecią.

• Wersja aplikacji mogła zostać uaktualniona. Wykonuj instrukcje bieżącej wersji aplikacji.

Zaprzestanie użytkowania
Jeśli lodówka nie będzie używana przez długi czas, wyczyść ją w środku i na zewnątrz, a także akcesoria. 
Pozostaw drzwi lodówki lekko uchylone i umieść ją w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby 
uniknąć tworzenia się nieprzyjemnych zapachów.

Przemieszczanie lodówki
Przemieszczając lodówkę, wypnij wtyczkę z gniazda zasilania i wyjmij przechowywane produkty oraz 
półki, aby uniknąć uszkodzenia lodówki i odniesienia obrażeń ciała. Nie odwracaj lodówki do góry nogami 
ani nie kładź jej w poziomie. Jeśli konieczne jest przechylenie, kąt między korpusem lodówki i podłożem 
musi być większy niż 45°. Podczas przenoszenia lodówki nie wywieraj nacisku na drzwi, górną pokrywę 
ani inne elementy.

Rozmrażanie
Lodówka jest wyposażona w funkcję automatycznego rozmrażania i nie wymaga wykonywania żadnych 
ręcznych czynności.

Utylizacja odpadów opakowaniowych
Materiały ochronne wchodzące w skład opakowania lodówki obejmują dużą ilość produktów z pianki, 
które mają w sobie łatwopalny gaz. Poza tym opakowanie lodówki wykonano z papieru, który może się 
zapalić, jeśli zostanie wystawiony na działanie otwartego ognia. Zużyte materiały opakowaniowe należy 
zutylizować w odpowiedni sposób. Nie wystawiaj ich na działanie otwartego ognia, aby uniknąć pożaru.

Przechowywanie produktów
W tej lodówce nie należy przechowywać produktów ani leków, które wymagają ścisłej kontroli 
temperatury, takich jak serum, szczepionki itp.

Zeskanuj kod QR, aby pobrać i zainstalować aplikację. Jeśli aplikacja jest już zainstalowana, nastąpi 
przekierowanie do strony konfiguracji połączenia. Aby pobrać i zainstalować aplikację, możesz też 
wyszukać nazwę „Xiaomi Home” w sklepie z aplikacjami. Otwórz aplikację Xiaomi Home, naciśnij przycisk 
„+” w górnym prawym rogu ekranu i wykonaj polecenia, aby dodać urządzenie.

Gdy panel sterowania jest odblokowany i podświetlony, naciśnij i przytrzymaj przycisk chłodziarki przez 
7 sekund. Spowoduje to miganie ikony sieci bezprzewodowej, co wskazuje, że resetowanie sieci 
bezprzewodowej zakończyło się pomyślnie.

Zaleca się ciągłe użytkowanie lodówki po jej aktywowaniu. Ogólnie nie zaleca się wyłączania lodówki, aby 
uniknąć negatywnego wpływu na jej okres eksploatacji.

PRZESTROGA:
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Pojemnik w drzwiach
Trzymaj górną część pojemnika w drzwiach obiema dłońmi, naciśnij do środka z jednej strony (patrz 
Rysunek 1), a następnie unieś (patrz Rysunek 2), aby go wyjąć. Aby zamontować go ponownie, wykonaj te 
kroki w odwrotnej kolejności.

Rysunek 1 Rysunek 2

Szuflada
Wyciągnij szufladę do pozycji maksymalnej (patrz Rysunek 1), a następnie lekko unieś przednią część do 
odpowiedniego kąta (patrz Rysunek 2), aby zwolnić tylną blokadę z szyny. Utrzymując w tej przechylonej 
pozycji, wysuń szufladę poziomo (patrz Rysunek 3). Aby zamontować ją ponownie, wykonaj te kroki 
w odwrotnej kolejności.

Rysunek 1 Rysunek 2 Rysunek 3

Dbanie o urządzenie i konserwacja



• Stosować wyłącznie czystą wodę pitną.
• Nie przepełniać tacki, aby uniknąć sklejania się kostek lodu i trudności z ich uwolnieniem.
• Nie przekręcać zespołu tacki na kostki lodu na siłę, aby uniknąć uszkodzenia komponentów.
• Częste otwieranie i zamykanie drzwi zamrażarki może wydłużyć czas potrzebny na wytworzenie kostek lodu.
• Jeśli kostkarka do lodu nie jest używana, można ją wyjąć, aby uzyskać więcej wolnej przestrzeni.
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Górna krawędź

Uwagi:

Instrukcje dotyczące ręcznej kostkarki do lodu z pokrętłem

Wyciągnij zespół tacki na kostki lodu do 
maksymalnego położenia. Dodaj czystą wodę 
pitną upewniając się, by nie przelać nad górną 
krawędź komór.

Delikatnie wsuń tackę do pierwotnego 
położenia.

Woda

Po uformowaniu się lodu przekręć pokrętło 
w prawo, aby uwolnić kostki lodu.

Wyciągnij pojemnik na lód i za pomocą łyżki do 
lodu wyjmij kostki lodu.



Rozwiązywanie problemów
Elementy wymienione poniżej mogą nie być błędami. Sprawdź to, zanim zwrócisz się z prośbą o naprawę.

PRZESTROGA:
Jeśli usterka nadal występuje, wypnij wtyczkę zasilania i skontaktuj się z działem usług posprzedażowych. 
Nie wykonuj żadnych napraw samodzielnie.

Słabe chłodzenie

Nietypowy hałas

Nieprzyjemne 
zapachy

Zamrożona żywność 
w komorze 
chłodziarki

Awaria chłodzenia

Sprawdź, czy wystąpiły nieprawidłowości zasilania, w tym awaria zasilania, 
uszkodzony bezpiecznik oraz czy wtyczka nie jest wypięta lub poluzowana. 
Lodówka może też przestać działać, gdy napięcie zasilania będzie zbyt niskie 
(poniżej 187 V).

Sprawdź, czy ustawiona temperatura nie jest zbyt wysoka, czy lodówka nie 
znajduje się w pobliżu źródła ciepła lub w pomieszczeniu o niewystarczającym 
stopniu wentylacji. Sprawdź, czy drzwi lodówki są prawidłowo zamknięte lub 
czy nie są zbyt często otwierane. Sprawdź, czy w środku nie znajduje się zbyt 
dużo żywności oraz czy żywność nie jest zbyt gorąca lub czy nie jest 
umieszczona w stosach w pobliżu wylotów powietrza.

Sprawdź, czy lodówka stoi stabilnie, czy żadne z mocowań nie jest luźne, czy 
lodówka dotyka ściany, czy sprężarka styka się z innymi przedmiotami, czy 
akcesoria w lodówce są zamontowane prawidłowo oraz czy napięcie jest 
stabilne.

Sprawdź, czy w lodówce nie znajduje się zepsuta żywność, czy lodówka 
wymaga czyszczenia oraz czy żywność o intensywnym zapachu jest szczelnie 
zamknięta.

Sprawdź, czy w komorze chłodziarki nie ustawiono zbyt niskiej temperatury, 
a w pobliżu wylotu powietrza po stronie kanału powietrznego w komorze 
chłodziarki nie znajduje się żywność, która łatwo ulega zamrożeniu.

Lampka nie zapala 
się

W przypadku wystąpienia błędu nie wyjmuj ani nie wymieniaj obudowy lampki 
samodzielnie. Zamiast tego skontaktuj się z pracownikami z działu obsługi 
klienta.

Problemy Możliwe przyczyny i rozwiązania
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Karta informacji o produkcie
Nazwa lub znak handlowy dostawcy: MIJIA

Urządzenie o niskim poziomie hałasu:

Wymiary ogólne 
(milimetry)

Parametr
1770

przedłużony 
umiarkowany, 
umiarkowany, 
subtropikalny, 
tropikalny

Roczne zużycie energii 
(kWh/r)

Minimalna temperatura 
otoczenia (°C) odpowiednia do 
stosowania urządzenia 
chłodzącego

43

Ustawienie zimowe

Masa netto Napięcie znamionowe84 kg 220–240 V~
Częstotliwość znamionowa 50 Hz Czynnik chłodniczy R600a, 72 g
Prąd znamionowy 1,5 A Moc wejściowa rozmrażania 197 W

621

Identyfikator modelu: MRS62ESSMPAEU
Typ urządzenia chłodzącego:

Nie Typ konstrukcji: wolnostojące
Urządzenie do przechowywania wina: Nie Pozostałe urządzenia chłodzące: Tak
Ogólne parametry produktu:

Wartość Parametr Wartość
Wysokość
Szerokość
Głębokość

910
715

Całkowita pojemność (dm³ lub l)

EEI 100 Klasa wydajności energetycznej E
Emisja hałasu przenoszonego drogą 
powietrzną (dB(A) względem 1 pW) 35

Klasa emisji hałasu przenoszonego 
drogą powietrzną B

Klasa klimatyczna:

10
Maksymalna temperatura 
otoczenia (°C) odpowiednia do 
stosowania urządzenia 
chłodzącego

Nie
Parametry komory:

Parametry i wartości komory

Typ komory Pojemność 
komory 

(dm³ lub l)

Zalecane ustawienie 
temperatury dla 

optymalnego 
przechowywania 

żywności (°C)

Typ rozmrażania 
(automatyczne 

rozmrażanie=A, ręczne 
rozmrażanie=M)

Spiżarnia Nie -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Przechowywanie wina
Piwnica

Wydajność 
zamrażania 

(kg/24 godz.)

Świeża żywność

Nie
Nie

Nie

Nie

Nie
Nie
Nie

Nie

Tak -385 4 A
Schładzanie
0 gwiazdek lub 
wytwarzanie lodu
1 gwiazdka
2 gwiazdki
3 gwiazdki
4 gwiazdki Tak 236 -18 14 A
Obszar 2 gwiazdek
Komora zmiennej 
temperatury
Dla komór z 4 gwiazdkami
Funkcja szybkiego zamrażania Tak
Parametry źródła światła:
Typ źródła światła LED
Klasa wydajności energetycznej F

342

-

Dodatkowe dane techniczne:

Środek spieniający do izolacji Cyklopentan



Więcej informacji: www.mi.com

Wersja instrukcji obsługi: V1.0

Części wymienione w poniższej tabeli są dostępne u oficjalnego dostawcy usług. W razie konieczności 
wymiany dowolnego z elementów skontaktuj się z posprzedażowym działem serwisowym w celu 
uzyskania pomocy.

* Okres gwarancji na urządzenie chłodzące:
Minimalny okres gwarancji wynosi: 2 lata dla krajów UE z wyjątkiem Hiszpanii i 3 lata dla Hiszpanii.

Obsługa klienta

Uwaga:
Ten produkt jest wyposażony w źródło światła o klasie wydajności energetycznej <F>.
Informacje o modelu w bazie danych produktu, jak również identyfikator modelu, można uzyskać za 
pośrednictwem łącza internetowego zeskanowanego za pomocą kodu QR, o ile taki znajduje się na 
etykiecie efektywności energetycznej produktu. Więcej informacji o efektywności energetycznej 
urządzenia można znaleźć pod adresem https://eprel.ec.europa.eu/ i wyszukując według nazwy modelu.
Nazwę modelu można znaleźć na etykiecie znamionowej urządzenia.

Czujniki temperatury Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 7 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Przynajmniej 10 lat po wypuszczeniu ostatniego modelu na rynek

Główna PCB

PCB wyświetlacza

Lampka LED

Zawiasy drzwi

Tacki

Kosze

Uszczelki drzwi

Uchwyty drzwi

Zamówione części Minimalny wymagany okres dostaw
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Producent: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adres: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importer/Przedstawiciel w UE: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adres: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE
Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem uznano za odpady sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE) i nie można ich wyrzucić po zakończeniu 
okresu użytkowania wraz z innymi zmieszanymi odpadami z gospodarstw domowych. W celu 

ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego 
punktu utylizacji wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego 
produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania na środowisko 
naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji o warunkach i lokalizacji punktów zbiórki można uzyskać 
w urzędzie lokalnym lub od instalatora.



MODELO APLICÁVEL:

MRS62ESSMPAEU

Manual do utilizador do 
Frigorífico-congelador Mijia

Leia este manual com atenção antes de utilizar 
o produto e guarde-o para referência futura.



Instruções de segurança 200

203

207

204

210

210

211

Visão geral do produto

Como instalar

Como utilizar

Ligar à aplicação Xiaomi Home

Precauções

Cuidados e manutenção

213

214

Resolução de problemas

Serviço de apoio ao cliente 215

Ficha de informações do produto

Po
rt

ug
uê

s

Índice



1. O circuito de refrigeração do frigorífico contém fluidos refrigerantes inflamáveis. Proceda com cuidado 
durante a instalação, transporte e manutenção para evitar a fuga dos fluidos refrigerantes e mantenha 
afastado do fogo.

2. Se forem detetados danos e fugas na tubagem do sistema de refrigeração, é estritamente proibido 
tocar no aparelho ou permitir a aproximação de quaisquer fontes de fogo ou calor dele. É necessário 
abrir as janelas para ventilação imediatamente. É estritamente proibido desligar de imediato o aparelho 
da corrente, uma vez que isso pode criar faíscas e causar um acidente.

1. Certifique-se de que a fonte de alimentação corresponde às especificações indicadas na placa de 
identificação do aparelho e utilize uma tomada elétrica dedicada e com ligação à terra.

2. O fio de ligação à terra não pode ser ligado a uma linha telefónica, um tubo de água, um tubo de gás 
ou um para-raios.

3. Não corte ou remova o pino de ligação de terra do cabo de alimentação; caso contrário, o exterior do 
frigorífico pode ficar eletrificado, o que poderá resultar em choques elétricos.

4. Não altere, aperte, dobre, dê nós ou danifique o cabo de alimentação de forma alguma.
5. Mantenha o cabo de alimentação afastado de quaisquer fontes de calor.
6. Quando desligar a ficha de alimentação, não puxe diretamente o cabo de alimentação para evitar que 

fique danificado. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, 
pelo fornecedor de assistência ou por pessoas com qualificações semelhantes de forma a evitar 
acidentes.

7. Para evitar choques elétricos, é proibido tocar no cabo de alimentação ou na ficha de alimentação com 
as mãos molhadas.

8. Desligue o frigorífico da tomada antes de o limpar ou quando não for utilizado durante um período 
prolongado.

1. Para evitar lesões, não permita que crianças subam pela porta do frigorífico ou que se escondam 
dentro do frigorífico.

2. Não coloque objetos pesados ou recipientes com líquidos por cima do frigorífico, uma vez que podem 
cair e provocar lesões ou fugas elétricas.

3. É estritamente proibido utilizar substâncias inflamáveis voláteis perto do frigorífico, como tinta em 
spray, gás, etc.

4. É estritamente proibido colocar artigos inflamáveis, explosivos ou corrosivos no frigorífico, tais como 
butano, éter, benzeno, ácido sulfúrico, gasolina, álcool, etc.; é proibido armazenar medicamentos com 
requisitos rigorosos de temperatura no frigorífico.

5. Não coloque bebidas engarrafadas ou em lata no compartimento de congelador, pois o congelamento 
poderá fazer com que rebentem e provoquem danos.

6. Não toque nos alimentos ou recipientes (em particular, produtos de metal) no congelador ou nas 
respetivas paredes internas com as mãos molhadas para evitar ulcerações causadas pelo frio. Se as 
suas mãos ficarem presas na superfície congelada de alimentos ou de um recipiente, desligue 
imediatamente o frigorífico e deite água quente sobre a área até descongelar. Não retire as mãos à força.

7. É estritamente proibido permitir que a lâmpada entre em contacto com a maioria dos solventes 
orgânicos (álcool, benzeno, gasolina, clorofórmio, etc.). Se a superfície tiver de ser limpa, utilize um 
detergente diluído. Não tente remover ou substituir a lâmpada sozinho(a) se ocorrer um erro. Em vez 
disso, contacte o serviço de apoio ao cliente.

Fluido refrigerante

Requisitos para o cabo de alimentação

Utilização diária

Instruções de segurança

AVISO Risco de incêndio/materiais inflamáveis.
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Outras precauções de segurança

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 
8 anos de idade e pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência 
ou conhecimento, se as mesmas forem corretamente 
supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do aparelho 
de forma segura e se compreenderem os riscos envolvidos. 
As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção não devem ser executadas por crianças sem 
supervisão. Crianças com idades entre os 3 e 8 anos podem 
colocar e tirar artigos de aparelhos de refrigeração.

• Conformidade com a norma EN

Este aparelho não se destina a pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, a não ser que estejam a 
ser supervisionadas ou que lhes tenham sido dadas instruções 
relativamente ao uso do aparelho por alguém responsável pela 
sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.

• Conformidade com a norma IEC

1. Mantenha todos os materiais da embalagem afastados de 
crianças, uma vez que existe o risco de asfixia.

2.Se for eliminar o aparelho, retire a ficha da tomada, corte o 
cabo de ligação (o mais perto do aparelho que conseguir) e 
remova a porta para evitar que crianças a brincar sofram 
um choque elétrico ou se fechem no interior do mesmo.

3.Se este aparelho, com vedantes de porta magnéticos, for 
substituir um aparelho mais antigo com uma fechadura de 
mola (trinco) na porta ou tampa, certifique-se de que torna 
o fecho por mola inutilizável antes de eliminar o aparelho 
antigo. Isso vai impedir que se torne um perigo 
potencialmente mortal para uma criança.
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AVISO:
Não utilize aparelhos elétricos no interior dos 
compartimentos de armazenamento de alimentos do 
aparelho, a não ser que sejam do tipo recomendado pelo 
fabricante.

AVISO:
Como se trata de uma peça do frigorífico, a lâmpada só pode 
ser substituída pelo fabricante.

AVISO:
Mantenha as aberturas de ventilação, na estrutura ou na 
estrutura integrada do aparelho, sem obstruções.

AVISO:
Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios, que não 
os recomendados pelo fabricante, para acelerar o processo 
de descongelação.

AVISO:
Não danifique o circuito dos fluidos refrigerantes.

AVISO:
Não armazene substâncias explosivas, como latas de 
aerossóis com um propelente inflamável neste aparelho.

AVISO:
Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo 
de alimentação não fica preso ou está danificado.

AVISO:
Não coloque várias tomadas portáteis ou fontes de 
alimentação na parte de trás do aparelho.

AVISO:
Os fluidos refrigerantes e o gás de formação de isolamento 
são inflamáveis. Quando eliminar o aparelho, faça-o apenas 
num centro de eliminação de resíduos autorizado. Não 
exponha o aparelho a chamas.



Visão geral do produto

Nota:
As ilustrações do produto, os acessórios e a interface de utilizador no manual do utilizador são apenas 
para referência. O verdadeiro produto e respetivas funções podem variar consoante os melhoramentos.
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Compartimento 
na porta do 
congelador

Compartimento 
na porta do 

compartimento 
de refrigeração

Prateleira do 
compartimento 
de congelador

Prateleira do 
compartimento 
de refrigeração

Gaveta do 
congelador

Gaveta do 
compartimento 
de refrigeração

Conduta de 
ar inferior do 
congelador

Pés ajustáveis

Conduta de ar superior do congelador Conduta de ar do compartimento de refrigeração
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• Remova toda a embalagem do frigorífico, incluindo o cartão, as espumas superior e inferior, os sacos de 
plástico à prova de pó, bem como fitas adesivas e espuma para proteger os acessórios do frigorífico.

• Verifique os acessórios do frigorífico segundo a Visão geral do produto no manual do utilizador. Se 
existirem discrepâncias, contacte de imediato o revendedor.

• Para proteger as prateleiras de vidro contra danos durante o transporte, o frigorífico é enviado com as 
prateleiras de vidro dos compartimentos de refrigeração e de congelador temporariamente colocadas 
no nível 2. Após remover a embalagem, mova as prateleiras de vidro para o nível 4 antes de utilizar.

• Coloque o frigorífico num ambiente bem ventilado, afastado de fontes de calor e da luz solar direta para 
evitar o aumento do consumo de energia. Não instale o frigorífico numa área desprotegida ou onde a 
temperatura ambiente esteja abaixo de 10 °C, como uma garagem, uma varanda, um corredor, etc.

• Coloque o frigorífico sobre uma superfície resistente nivelada. Se for colocado sobre materiais como 
tapetes, esteiras de palha ou pisos de plástico, utilize uma base resistente sob o aparelho para evitar 
descoloração ou danos causados pela emissão de calor.

• Se o piso estiver desnivelado, use as mãos ou uma ferramenta como uma chave inglesa para ajustar os 
pés ajustáveis na parte inferior do frigorífico para garantir a estabilidade.

Preparações antes da instalação

Ambiente de colocação

Como instalar

AVISO: para evitar riscos de tombo causados por instabilidade, o frigorífico deve ser fixado seguindo as 
instruções de instalação.
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• A intenção deste aparelho de refrigeração não é ser utilizado como um aparelho integrado.

• Quando colocar o frigorífico, tenha em consideração a distância de isolamento da instalação. 
Recomenda-se reservar uma distância de, pelo menos, 10 cm na parte superior e na parte traseira, 
e de ambos os lados do frigorífico.

Espaço de colocação do frigorífico

Reserve uma distância de, pelo menos, 10 cm na parte superior

Reserve uma 
distância de, 
pelo menos, 
10 cm no lado 
esquerdo

Porta fechada

Porta 
totalmente 
aberta 
(120°)

Reserve uma 
distância de, pelo 
menos, 10 cm no 
lado direito

Reserve uma 
distância de, pelo 
menos, 10 cm na 
parte de trás Rode os pés ajustáveis 

no sentido dos 
ponteiros do relógio 
para reduzir a altura

Rode os pés ajustáveis 
no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio 
para aumentar a altura
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• áreas de cozinha do pessoal em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

• casas de campo e por clientes em hotéis, motéis e outros 
ambientes residenciais;

• ambientes tipo alojamento e pequeno-almoço;
• ambientes de catering e ambientes não retalhistas semelhantes.

• Abrir a porta do frigorífico durante longos períodos pode 
provocar um aumento significativo da temperatura nos 
compartimentos do aparelho.

• Limpe regularmente as superfícies que podem entrar em 
contacto com alimentos e sistemas de drenagem acessíveis.

• Limpe os reservatórios de água se não forem utilizados durante 
48 h; descarregue o sistema de água ligado a um sistema de 
abastecimento de água se a água não for descarregada há 5 dias.

• Armazene carne e peixe crus em recipientes adequados no 
frigorífico, de modo a não estarem em contacto com outros 
alimentos ou pingarem sobre estes.

• Os compartimentos para alimentos congelados de duas estrelas 
são adequados para armazenar alimentos pré-congelados, 
armazenar ou fazer gelados e fazer cubos de gelo.

• Os compartimentos de uma, duas e três estrelas não são 
adequados para congelar alimentos frescos.

• Se o aparelho de refrigeração ficar vazio por longos períodos de 
tempo, desligue-o, descongele, limpe, seque e deixe as portas 
abertas para evitar a formação de bolor no interior do aparelho.

Ligar à corrente e utilizar o frigorífico

Ambientes operacionais

Depois de colocar o frigorífico numa posição estável, utilize um pano macio para limpar o interior e 
mantenha o frigorífico imóvel durante mais de 3 horas antes de ligar à fonte de alimentação, de modo a 
garantir o funcionamento normal do frigorífico.

• Uma vez ligado, o frigorífico vai funcionar normalmente.

PRECAUÇÃO:

Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas 
e similares, tais como:

Para evitar a contaminação de alimentos, respeite as seguintes 
instruções:
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Visão geral do painel de controlo

Como utilizar

Botões de funcionamento:   1. Botão de modo   2. Botão do congelador   3. Botão do compartimento 
de refrigeração

Ícones de função:                 4. Super Cool   5. Automático   6. Rede sem fios   7. Temperatura definida
8. Bloquear   9. Super Freeze
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• Quando o frigorífico for ligado pela primeira vez, o painel de controlo acende automaticamente e o 
modo Automático é ativado por predefinição (definindo a temperatura do compartimento de 
refrigeração para 5 °C e a temperatura do compartimento de congelador para -18 °C).

• O frigorífico entra no estado de espera pela ligação de rede quando é ligado pela primeira vez e o ícone 
de rede sem fios pisca. Assim que o frigorífico for ligado à rede com êxito, o ícone de rede sem fios 
permanece aceso.

Estado quando ligado à corrente pela primeira vez

Funcionalidade de bloqueio

Mudança de modos

Mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos para ativar ou desativar a funcionalidade de 
bloqueio e o ícone de bloqueio acende-se ou desliga-se em conformidade. Assim que a funcionalidade de 
bloqueio estiver ativada, todos os botões ficam inativos, exceto o botão de modo.

Prima o botão de modo para alternar pelos modos de funcionamento do frigorífico: Automático, Super 
Cool, Super Freeze e Personalizado. Se não for efetuada nenhuma operação com o botão durante 
25 segundos, o painel de controlo é automaticamente bloqueado e o ícone de bloqueio acende-se.

1. Modo automático

Quando o frigorífico passa para o modo Automático, a temperatura do compartimento de refrigeração é 
definida para 5 °C e a temperatura do compartimento de congelador é definida para -18 °C.

2. Modo Super Cool

Se os alimentos colocados no compartimento de refrigeração tiverem de ser refrigerados rapidamente, 
utilize este modo, que define a temperatura do compartimento de refrigeração para 2 °C.
O frigorífico sairá do modo Super Cool se ocorrer alguma das seguintes condições:
• No estado desbloqueado, prima o botão de modo para passar para outro modo.
• O modo Super Cool é de 8 horas por predefinição e desliga-se automaticamente após 8 horas.
• No estado desbloqueado, prima o botão do compartimento de refrigeração para ajustar a temperatura 

definida do compartimento de refrigeração e o frigorífico passará para o modo Personalizado.

3. Modo Super Freeze

Se os alimentos colocados no compartimento de congelador tiverem de ser congelados rapidamente, 
utilize este modo, que define a temperatura do compartimento de congelador para -24 °C.
O frigorífico sairá do modo Super Freeze se ocorrer alguma das seguintes condições:
• No estado desbloqueado, prima o botão de modo para passar para outro modo.
• O modo Super Freeze é de 50 horas por predefinição e desliga-se automaticamente após 50 horas.
• No estado desbloqueado, prima o botão do congelador para ajustar a temperatura definida do 

compartimento de congelador e o frigorífico passará para o modo Personalizado.
Nota: quando o frigorífico passa do modo Super Freeze para o modo Super Cool ou modo Personalizado, 
ou sai automaticamente do modo Super Freeze, o compartimento de congelador reverte para a 
temperatura definida antes de entrar no modo Super Freeze.
Nota: se uma grande quantidade de alimentos frescos tiver de ser colocada no compartimento de 
congelador de uma só vez, recomenda-se que ative a funcionalidade Super Freeze 24 horas antes.
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No modo Personalizado, prima o botão do compartimento de refrigeração uma vez e o ícone de 
temperatura do compartimento de refrigeração começa a piscar; prima o botão repetidamente para 
alternar pelas temperaturas de 2 °C a 8 °C. Quando a temperatura é selecionada, o ícone pisca durante 
5 segundos antes de a definição de temperatura ser confirmada.

Apresentação da temperatura
No estado bloqueado, prima o botão de ajuste da temperatura de uma área específica para apresentar 
a respetiva temperatura definida atual.

Alarme de porta aberta durante muito tempo
Se a porta do frigorífico for deixada aberta durante mais de 2 minutos, a área de apresentação da 
temperatura pisca o código de aviso (dF ou dr) e o aviso sonoro gera 5 sons de notificação a cada 
30 segundos. Feche a porta corretamente para interromper os alertas.

Funcionalidade de memória de falha de energia
Se o frigorífico for ligado novamente à energia após uma falha de energia, retomará automaticamente 
o estado de funcionamento definido antes da interrupção de energia.

Funcionalidade de proteção de atrasos
O intervalo de tempo entre duas operações do compressor em qualquer altura não é inferior a 5 minutos.

Aviso de erro
Quando o painel de controlo apresenta códigos como UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 e FF, indica um erro. O 
frigorífico ainda pode refrigerar com alguns estados de erro, mas é necessário contactar o serviço de 
apoio ao cliente o mais depressa possível para garantir um funcionamento normal e seguro.

4. Modo personalizado (sem apresentação do ícone de modo)

Neste modo, pode premir o botão do compartimento de refrigeração para ajustar a temperatura definida 
do compartimento de refrigeração e premir o botão do congelador para ajustar a temperatura definida do 
compartimento de congelador.

• Ajustar a temperatura definida do compartimento de refrigeração

• Ajustar a temperatura definida do compartimento de congelador
No modo Personalizado, prima o botão do congelador uma vez e o ícone da temperatura do 
compartimento de congelador começa a piscar. Prima repetidamente o botão para alternar entre as 
temperaturas de -24 °C a -16 °C.

Nota:
Os alimentos podem congelar ou estragar-se se forem armazenados na temperatura errada. Defina o 
frigorífico para a temperatura correta de acordo com os alimentos armazenados.
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Repor a rede sem fios

Ligar à aplicação Xiaomi Home

Precauções

Notas:
• O frigorífico entra no estado de espera pela ligação de rede por predefinição quando é ligado pela 

primeira vez. Vai sair do estado se não conseguir ligar a uma rede no espaço de 30 minutos e o ícone 
de rede sem fios vai apagar-se. Se tiver de se ligar à rede depois disso, terá de repor a rede sem fios.

• Se a alteração do router e da palavra-passe da rede sem fios ou outras causas originarem uma falha da 
ligação de rede, pode repor a rede sem fios e ligar-se novamente à rede.

• A versão da aplicação pode ter sido atualizada. Siga as instruções com base na versão atual da aplicação.

Utilização descontínua
Se o frigorífico não for utilizado por um longo período, limpe o interior e exterior do frigorífico e os 
respetivos acessórios. Deixe a porta do frigorífico ligeiramente aberta e coloque o frigorífico num local 
seco e bem ventilado para evitar a formação de odores desagradáveis.

Mover o frigorífico
Quando mover o frigorífico, remova a ficha da tomada elétrica e retire os artigos armazenados e as 
prateleiras para evitar danos no frigorífico ou lesões em pessoas. Não vire o frigorífico ao contrário nem o 
coloque na horizontal. Quando tiver de ser inclinado, o ângulo entre a estrutura do frigorífico e o piso tem 
de ser superior a 45°. Quando transportar o frigorífico, não force a porta, a parte superior ou outras partes.

Descongelar
Este frigorífico tem uma funcionalidade de descongelação automática e não necessita de uma operação 
manual.

Eliminação da embalagem de resíduos
Os materiais da embalagem de proteção do frigorífico incluem muitos produtos de espuma cujos poros 
contêm gás inflamável. Além disso, a embalagem do frigorífico é feita de papel, que pode incendiar-se 
quando exposta a uma chama aberta. Elimine corretamente os materiais da embalagem. Não os exponha 
a chamas abertas para evitar incêndios.

Armazenamento de artigos
Não utilize este frigorífico para armazenar artigos ou medicamentos com elevados requisitos de controlo 
da temperatura, como séruns, vacinas, etc.

Leia o código QR para transferir e instalar a aplicação. A página de configuração da ligação será aberta se 
a aplicação já estiver instalada. Também pode pesquisar "Xiaomi Home" na loja de aplicações para a 
transferir e instalar. Abra a aplicação Xiaomi Home e toque em "+" no canto superior direito. De seguida, 
siga as instruções para adicionar o dispositivo.

Quando o painel de controlo estiver desbloqueado e aceso, mantenha premido o botão do 
compartimento de refrigeração durante 7 segundos. O ícone da rede sem fios vai piscar, o que indica que 
a rede sem fios foi reposta com êxito.

Recomenda-se a utilização contínua do frigorífico assim que for ligado. Em geral, não se recomenda que 
desligue o frigorífico para evitar danos no respetivo tempo de vida útil.

PRECAUÇÃO:
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Compartimento na porta
Segure a parte superior do compartimento na porta com as duas mãos, pressione para dentro a partir de 
um lado (ver Figura 1) e, em seguida, levante para cima (ver Figura 2) para removê-lo. Para voltar a 
instalar, execute os passos na ordem inversa.

Figura 1 Figura 2

Gaveta
Puxe a gaveta até à sua posição máxima (ver Figura 1) e, em seguida, levante suavemente a parte frontal 
até ao ângulo adequado (ver Figura 2), permitindo que o batente traseiro se solte da calha. Mantendo esta 
posição inclinada, deslize a gaveta horizontalmente para fora (ver Figura 3). Para voltar a instalar, execute 
os passos na ordem inversa.

Figura 1 Figura 2 Figura 3

Cuidados e manutenção



• Utilize apenas água potável limpa.
• Não encha demasiado o tabuleiro, pois isso pode fazer com que os cubos de gelo se colem uns nos outros 

e não saiam.
• Não torça com força a unidade do tabuleiro de gelo para evitar danificar os componentes.
• Abrir e fechar frequentemente a porta do congelador pode aumentar o tempo necessário para a formação 

dos cubos de gelo.
• Quando não estiver a ser utilizada, a máquina de gelo pode ser removida para libertar espaço de 

armazenamento.
212

1 2

3 4

Borda superior

Notas:

Instruções do botão manual da máquina de gelo

Puxe a unidade do tabuleiro de gelo até à 
posição máxima. Adicione água potável limpa, 
certificando-se de não encher acima da borda 
superior dos compartimentos.

Deslize suavemente o tabuleiro de volta à sua 
posição original.

Água

Depois de formar o gelo, gire o botão no 
sentido horário para soltar os cubos de gelo.

Puxe o compartimento de gelo e utilize a 
colher para retirar os cubos de gelo.



Resolução de problemas
As indicações abaixo listadas poderão não ser erros. Reconfirme antes de solicitar um serviço de reparação.

PRECAUÇÃO:
Se o mau funcionamento persistir, remova a ficha de alimentação e contacte o serviço de assistência 
pós-venda. Não o repare sozinho(a).

Refrigeração fraca

Ruído anómalo

Odores 
desagradáveis

Alimentos 
congelados no 
compartimento de 
refrigeração

Falha ao refrigerar

Verifique se ocorrem anomalias relacionadas com a fonte de alimentação, 
incluindo falhas de energia, fusíveis queimados e ficha desligada ou solta. O 
frigorífico também poderá deixar de funcionar quando a tensão da fonte de 
alimentação for demasiado baixa (abaixo de 187 V).

Verifique se a temperatura está definida para um nível muito alto, se o 
frigorífico está perto de uma fonte de calor ou colocado num ambiente com 
ventilação fraca. Verifique se a porta do frigorífico está devidamente fechada 
ou se é aberta com demasiada frequência. Verifique se demasiados alimentos 
são colocados no interior e se os alimentos estão demasiado quentes ou 
empilhados perto de aberturas de ar.

Verifique se o frigorífico foi colocado numa posição estável, se existem 
fixadores soltos, se o frigorífico toca na parede, se o compressor está em 
contacto com outros objetos, se os acessórios no interior do frigorífico estão 
corretamente instalados e se a tensão está estável.

Verifique se existe algum alimento derramado no frigorífico, se este tem de ser 
limpo e se os alimentos com odores fortes estão devidamente selados.

Verifique se a temperatura do compartimento de refrigeração está definida 
para um nível demasiado baixo e se alimentos que congelam facilmente estão 
próximos da conduta de ar do compartimento de refrigeração.

Lâmpada não acende Não remova ou substitua a estrutura da lâmpada sozinho(a) se ocorrer um erro. 
Em vez disso, contacte a equipa do serviço de apoio ao cliente.

Problemas Possíveis causas e soluções
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Ficha de informações do produto
Nome ou marca registada do fornecedor: MIJIA

Aparelho de baixo ruído:

Dimensões totais 
(milímetros)

Parâmetro

temperado 
prolongado, 
temperado, 
subtropical, tropical

Consumo de energia anual 
(kWh/a)

Temperatura ambiente mínima 
(°C) para a qual o aparelho de 
refrigeração é adequado 43

Definição de inverno

Peso líquido Tensão nominal 220–240 V~
Frequência nominal Fluido refrigerante R600a, 72 g
Corrente nominal Potência de entrada de descongelação 197 W

621

Identificador do modelo: MRS62ESSMPAEU
Tipo de aparelho de refrigeração:

Tipo de design: independente
Aparelho para armazenamento de vinho: Outro aparelho de refrigeração: Sim
Parâmetros gerais do produto:

Parâmetro Valor
Altura
Largura
Profundidade

Volume total (dm³ ou l)

EEI Classe de eficiência de energia E
Emissões acústicas aéreas 
(dB(A) re 1 pW)

Classe de emissão 
acústica aérea B

Classe climática:

Temperatura ambiente máxima 
(°C) para a qual o aparelho de 
refrigeração é adequado

Parâmetros do compartimento:
Parâmetros e valores do compartimento

Tipo de compartimento Volume do 
compartimento 

(dm³ ou l)

Definição de 
temperatura 

recomendada para 
um armazenamento 

otimizado dos 
alimentos (°C)

Tipo de 
descongelamento 
(descongelamento 

automático=A, 
descongelamento 

manual=M)

Despensa -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Armazenamento de vinho
Adega

Capacidade de 
congelação 
(kg/24 h)

Alimentos frescos -385 4 A
Refrigeração
0 estrelas ou produção de gelo
1 estrela
2 estrelas
3 estrelas
4 estrelas 236 -18 14 A
Secção de 2 estrelas
Compartimento de 
temperatura variável
Para compartimentos de 4 estrelas
Função de congelamento rápido Sim
Parâmetros da fonte de luz:
Tipo de fonte de luz LED
Classe de eficiência de energia F

1770

Não
Não

Valor

910
715
100

35

10

Não

342

Não
Não
Não

Não
Não
Não
Não
Não

Não

Sim

Sim

-

Dados técnicos adicionais:

Agente de formação de isolamento

84 kg
50 Hz
1,5 A
Ciclopentano



Para mais informações, consulte o site www.mi.com

Versão do Manual do utilizador: V1.0

As peças listadas na tabela abaixo estão disponíveis junto do prestador de serviços oficial. Contacte a 
equipa do serviço de pós-venda para obter mais assistência se tiver de substituir quaisquer outras peças.

*Duração da garantia do aparelho de refrigeração:
A garantia mínima é: 2 anos para países da UE, exceto Espanha, e 3 anos para Espanha.

Serviço de apoio ao cliente

Nota:
Este produto contém uma fonte de luz de classe de eficiência de energia <F>.
As informações do modelo na base de dados de produtos, bem como o identificador do modelo, podem 
ser obtidos através de uma ligação Web lida por um código QR, caso exista algum, na etiqueta de 
eficiência de energia do produto. Para obter mais informações sobre a eficiência de energia do aparelho, 
visite https://eprel.ec.europa.eu/ e faça uma pesquisa pelo nome do modelo.
O nome do modelo pode ser encontrado na etiqueta de classificação do aparelho.

Sensores de temperatura Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 7 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Pelo menos 10 anos depois de o último modelo ter sido lançado no mercado

Placa de circuito impresso 
principal

Placa de circuito impresso 
do ecrã

Lâmpada LED

Dobradiças da porta

Tabuleiros

Cestos

Juntas da porta

Pegas da porta

Peças encomendadas Período de fornecimento mínimo necessário
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Fabricante: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Morada: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importador/EU-REP.: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Morada: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informações sobre a eliminação e reciclagem de REEE
Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo ser misturados com 
resíduos domésticos indiscriminados. Em vez disso, o Utilizador deve proteger a saúde humana e 

o meio ambiente, e entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha designado para reciclagem 
de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. 
A correta eliminação e a reciclagem ajudarão a prevenir eventuais consequências negativas para o meio 
ambiente e a saúde humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos e condições dos 
referidos pontos de recolha, entre em contacto com a entidade responsável pela instalação ou com as 
autoridades locais.



MODELUL APLICABIL:

MRS62ESSMPAEU

Combină frigorifică-congelator 
Mijia - Manual de utilizare

Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare 
și păstrați-l pentru referințe ulterioare.
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1. Circuitul de refrigerare al combinei frigorifice conține refrigeranți inflamabili. Manipulați cu grijă în 
timpul instalării, transportului și întreținerii pentru a evita scurgerile de refrigerant și păstrați-l departe 
de foc.

2. Dacă sunt detectate deteriorări și scurgeri în țevile sistemului de refrigerare, este strict interzis să 
atingeți aparatul sau să lăsați surse de foc sau căldură în apropierea acestuia. Trebuie să deschideți 
imediat ferestrele pentru ventilație. Este strict interzis să scoateți imediat aparatul din priza de 
alimentare, deoarece acest lucru ar putea crea scântei și duce la un accident.

1. Asigurați-vă că adaptorul de alimentare corespunde specificațiilor de pe plăcuța de identificare a 
aparatului și utilizați o priză de alimentare dedicată, prevăzută cu împământare.

2. Firul de împământare nu trebuie să fie conectat la o linie telefonică, o conductă de apă, o conductă de 
gaz sau un paratrăsnet.

3. Nu tăiați sau îndepărtați pinul de împământare al cablului de alimentare; în caz contrar, exteriorul 
combinei frigorifice se va electrifica, rezultând un șoc electric.

4. Nu modificați, nu strângeți, nu pliați, nu înnodați sau nu deteriorați cablul de alimentare în niciun fel.
5. Țineți cablul de alimentare departe de orice sursă de căldură.
6. Atunci când scoateți fișa de alimentare din priza de alimentare, nu trageți direct de cablul de 

alimentare pentru a evita ca acesta să fie smuls. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de producător, de agentul de service sau de persoane calificate în mod similar 
pentru a se evita pericolele.

7. Este interzis să atingeți cablul de alimentare sau fișa cu mâinile ude pentru a preveni șocurile electrice.
8. Scoateți combina frigorifică din priză înainte de a o curăța sau atunci când nu va fi utilizată pentru o 

perioadă îndelungată.

1. Nu permiteți copiilor să se urce pe ușa combinei frigorifice sau să se ascundă în combina frigorifică 
pentru a evita accidentarea.

2. Nu așezați obiecte grele sau recipiente cu lichide deasupra combinei frigorifice, deoarece acestea pot 
cădea și provoca accidentări sau scurgeri electrice.

3. Este strict interzisă utilizarea substanțelor volatile inflamabile în apropierea combinei frigorifice, cum ar 
fi vopseaua spray, gazul etc.

4. Este strict interzisă introducerea în combina frigorifică a produselor inflamabile, explozive sau corozive, 
cum ar fi butanul, eterul, benzenul, acidul sulfuric, benzina, alcoolul etc.; este interzisă depozitarea în 
combina frigorifică a medicamentelor cu cerințe stricte de temperatură.

5. Nu puneți băuturi îmbuteliate sau conservate în compartimentul congelatorului, deoarece înghețul le 
poate face să explodeze și să producă deteriorări.

6. Nu atingeți alimentele sau recipientele (în special produsele metalice) din congelator sau pereții interiori 
ai acestuia cu mâinile ude pentru a evita degerăturile. Dacă vi se lipesc mâinile de suprafața înghețată a 
alimentelor sau a unui recipient, scoateți imediat combina frigorifică din priză și turnați apă caldă peste 
zona respectivă până se dezgheață. Nu vă trageți mâinile cu forță.

7. Este strict interzis ca lampa să intre în contact cu majoritatea solvenților organici (alcool, benzen, 
benzină, cloroform etc.). Dacă este necesară curățarea suprafeței, utilizați detergent diluat. Nu încercați 
să scoateți sau să înlocuiți singur lampa dacă apare o eroare. În schimb, contactați serviciul clienți.

Refrigerant

Cerințe pentru cablul de alimentare

Utilizare zilnică

Instrucțiuni privind siguranța

AVERTIZARE Risc de incendiu/materiale 
inflamabile.
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Alte precauții de siguranță

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani 
și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă sunt 
supravegheați sau au primit instrucțiuni privind utilizarea 
aparatului într-un mod sigur și dacă înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu acest aparat. 
Curățarea și întreținerea aparatului nu trebuie efectuate de 
copii fără supraveghere. Copiii cu vârste cuprinse între 3 și 
8 ani au voie să introducă și să scoată produse din aparatele 
frigorifice.

• Conform standardului EN

Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția 
cazului în care au primit supravegherea sau instrucțiunile 
privind utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se 
asigura faptul că nu se joacă cu aparatul.

• Conform standardului IEC

1. Țineți toate ambalajele departe de copii, deoarece există 
riscul de sufocare.

2.Dacă aruncați aparatul, scoateți ștecărul din priză, tăiați 
cablul de conectare (cât mai aproape de aparat) și scoateți 
ușa pentru a împiedica copiii care se joacă să sufere un șoc 
electric sau să se închidă în el.

3.În cazul în care acest aparat, dotat cu garnituri magnetice 
pentru uși, urmează să înlocuiască un aparat mai vechi care 
are o încuietoare cu arc (zăvor) pe ușă sau pe capac, 
asigurați-vă că încuietoarea cu arc este inutilizabilă înainte 
de a arunca aparatul vechi. Acest lucru va împiedica ca 
acesta să devină o capcană mortală pentru un copil.
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AVERTIZARE:
Nu utilizați aparate electrice în interiorul compartimentelor de 
depozitare a alimentelor ale aparatului, cu excepția cazului în 
care acestea sunt de tipul recomandat de producător.

AVERTIZARE:
Fiind o parte a combinei frigorifice, lampa poate fi înlocuită 
numai de către producător.

AVERTIZARE:
Nu obstrucționați orificiile de ventilație din incinta aparatului 
sau din structura încorporată.

AVERTIZARE:
Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte mijloace de 
accelerare a procesului de dezghețare, altele decât cele 
recomandate de producător.

AVERTIZARE:
Nu deteriorați circuitul de refrigerant.

AVERTIZARE:
Nu depozitați în acest aparat substanțe explozive, cum ar fi 
cutii de aerosoli cu un propulsor inflamabil.

AVERTIZARE:
Atunci când poziționați aparatul, asigurați-vă că nu este prins 
sau deteriorat cablul de alimentare.

AVERTIZARE:
Nu amplasați mai multe prize portabile sau surse de 
alimentare portabile în partea din spate a aparatului.

AVERTIZARE:
Refrigerantul și gazul de suflare a izolației sunt inflamabile. 
Atunci când aruncați aparatul, faceți acest lucru numai la un 
centru autorizat de eliminare a deșeurilor. Nu expuneți la 
flăcări.



Prezentare generală a produsului

Notă:
Ilustrațiile produsului, accesoriilor și interfeței cu utilizatorul din manualul de utilizare sunt doar cu titlu de 
referință. Produsul și funcțiile reale pot varia din cauza îmbunătățirilor aduse produsului.
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Coș ușă în 
congelator

Coș pe ușa 
frigiderului

Raft pentru 
compartimentul 
congelatorului

Raftul 
compartimentului 

frigiderului

Sertar 
congelator Sertar frigider

Conducta de 
aer inferioară a 
congelatorului

Piciorușe reglabile

Conducta de aer superioară a congelatorului Conducta de aer pentru compartimentul frigiderului
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• Îndepărtați toate ambalajele combinei frigorifice, inclusiv cutiile de carton, pernele de spumă de sus și 
de jos, pungile de plastic rezistente la praf și benzile adezive și spuma pentru fixarea accesoriilor 
combinei frigorifice.

• Verificați accesoriile combinei frigorifice în conformitate cu Prezentarea generală a produsului din 
manualul de utilizare. Dacă există neconcordanțe, contactați imediat comerciantul.

• Pentru a proteja rafturile din sticlă de deteriorare în timpul transportului, combina frigorifică este livrată 
cu rafturile din sticlă destinate compartimentului frigiderului și congelatorului amplasate temporar la 
nivelul 2. După îndepărtarea ambalajului, vă rugăm să mutați rafturile din sticlă la nivelul 4 înainte de 
utilizare.

• Așezați combina frigorifică într-un mediu bine ventilat, departe de sursele de căldură și de lumina 
directă a soarelui, pentru a evita creșterea consumului de energie. Nu amplasați combina frigorifică 
într-o zonă în care temperatura ambientală este sub 10 °C sau care este neprotejată, cum ar fi un garaj, 
balcon, coridor etc.

• Așezați combina frigorifică pe o suprafață stabilă și plană. Dacă este așezată pe materiale precum un 
covor, rogojini din paie sau pardoseli din plastic, utilizați o placă de protecție rezistentă sub aparat, 
pentru a evita decolorarea sau deteriorarea cauzată de căldura emanată.

• Dacă podeaua este neuniformă, folosiți mâinile sau o unealtă, cum ar fi o cheie, pentru a ajusta 
piciorușele reglabile din partea inferioară a combinei frigorifice și a-i asigura stabilitatea.

Pregătiri înainte de instalare

Mediul pentru amplasare

Cum se instalează

AVERTIZARE: Pentru a preveni pericolele de răsturnare cauzate de instabilitate, combina frigorifică trebuie 
montată în siguranță, urmând instrucțiunile de instalare.
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• Acest aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat ca aparat încorporat.

• Atunci când amplasați combina frigorifică, luați în considerare spațiul liber de instalare. Se recomandă 
să rezervați un spațiu liber de cel puțin 10 cm în partea superioară și posterioară și pe ambele părți ale 
combinei frigorifice.

Spațiul de amplasare a combinei frigorifice

Păstrați un spațiu liber de cel puțin 10 cm în partea superioară

Păstrați un 
spațiu liber de 
cel puțin 10 cm 
la stânga

Ușă închisă

Ușă 
deschisă 
complet 
(120°)

Păstrați un spațiu 
liber de cel puțin 
10 cm la dreapta

Păstrați un spațiu 
liber de cel puțin 
10 cm în spate Rotiți piciorușele 

reglabile în sensul acelor 
de ceasornic pentru a 
reduce înălțimea

Rotiți piciorușele 
reglabile în sens invers 
acelor de ceasornic 
pentru a crește înălțimea
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• zonele de bucătărie ale personalului din magazine, birouri și alte 
medii de lucru;

• ferme și de către clienți în hoteluri, moteluri și alte medii de tip 
rezidențial;

• medii de tip pensiune și mic-dejun;
• catering și utilizări similare fără vânzare cu amănuntul.

• Deschiderea ușii pentru perioade lungi poate provoca o creștere 
semnificativă a temperaturii în compartimentele aparatului.

• Curățați periodic suprafețele care pot intra în contact cu 
alimentele și sistemele de drenaj accesibile.

• Curățați rezervoarele de apă dacă acestea nu au fost utilizate 
timp de 48 h; spălați sistemul de apă conectat la o sursă de 
alimentare cu apă dacă apa nu a fost trasă timp de 5 zile.

• Depozitați carnea crudă și peștele crud în recipiente adecvate în 
combina frigorifică, astfel încât să nu intre în contact cu alte 
alimente și să nu picure pe acestea.

• Compartimentele pentru alimente congelate de două stele sunt 
potrivite pentru depozitarea alimentelor pre-congelate, 
depozitarea sau prepararea înghețatei și prepararea cuburilor de 
gheață.

• Compartimentele cu una, două și trei stele nu sunt potrivite 
pentru congelarea alimentelor proaspete.

• Dacă aparatul frigorific este lăsat gol pentru perioade lungi de 
timp, opriți-l, dezghețați-l, curățați-l, uscați-l și lăsați ușa 
deschisă pentru a preveni apariția mucegaiului în interiorul 
aparatului.

Conectarea la rețea și utilizarea combinei frigorifice

Mediile de funcționare

După amplasarea stabilă a combinei frigorifice, utilizați o cârpă moale pentru a curăța interiorul și 
mențineți combina frigorifică nemișcată mai mult de 3 ore înainte de conectarea la adaptorul de 
alimentare, pentru a asigura funcționarea normală a combinei frigorifice.

• Odată conectată la priză, combina frigorifică va funcționa normal.

ATENȚIE:

Acest aparat este destinat uzului casnic și aplicațiilor similare, cum 
ar fi:

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectați următoarele 
instrucțiuni:
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Prezentarea generală a panoului de control

Cum se utilizează

Butoane de operare:      1. Buton mod   2. Buton congelator   3. Buton frigider
Pictograme funcții:        4. Super răcire   5. Automat   6. Rețea wireless   7. Temperatură setată

8. Blocare   9. Super congelare
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• Când combina frigorifică este pornită pentru prima dată, panoul de control se aprinde automat, iar Mod 
automat este activat în mod implicit (setarea temperaturii compartimentului frigiderului la 5 °C și a 
temperaturii compartimentului congelatorului la -18 °C).

• Combina frigorifică intră în starea de așteptare a conexiunii la rețea atunci când este pornită pentru 
prima dată și pictograma rețelei wireless clipește. Odată ce combina frigorifică este conectată cu succes 
la rețea, pictograma Rețea wireless rămâne aprinsă.

Stare la prima conectare la alimentare

Funcție de blocare

Comutare moduri

Apăsați și mențineți apăsat butonul mod timp de 3 secunde pentru a activa sau dezactiva funcția de 
blocare, iar pictograma de blocare se aprinde sau se stinge în mod corespunzător. Odată ce funcția de 
blocare este activată, toate butoanele sunt inactive, cu excepția butonului mod.

Apăsați butonul mod pentru a parcurge modurile de funcționare ale combinei frigorifice: Automat, Super 
răcire, Super congelare și Personalizat. Dacă nu se efectuează nicio operațiune de la buton timp de 25 de 
secunde, panoul de control este blocat automat, iar pictograma de blocare se aprinde.

1. Mod Automat

Când combina frigorifică trece la modul Automat, temperatura compartimentului frigiderului este setată la 
5 °C, iar temperatura compartimentului congelatorului este setată la -18 °C.

2. Mod Super răcire

Dacă alimentele plasate în compartimentul frigiderului trebuie să fie răcite rapid, utilizați acest mod, care 
setează temperatura compartimentului frigiderului la 2 °C.
Modul Super răcire va fi oprit dacă este îndeplinită oricare dintre următoarele condiții:
• În starea Deblocat, apăsați butonul mod pentru a trece la un alt mod.
• Modul Super răcire durează 8 ore în mod implicit și se va opri automat după 8 ore.
• În starea Deblocat, apăsați butonul frigider pentru a regla temperatura setată a compartimentului 

frigiderului, iar combina frigorifică va comuta la modul Personalizat.

3. Mod Super congelare

Dacă alimentele plasate în compartimentul congelatorului trebuie să fie congelate rapid, utilizați acest 
mod, care setează temperatura compartimentului congelatorului la -24 °C.
Modul Super congelare va fi oprit dacă este îndeplinită oricare dintre următoarele condiții:
• În starea Deblocat, apăsați butonul mod pentru a trece la un alt mod.
• Modul Super congelare durează 50 de ore în mod implicit și se va opri automat după 50 de ore.
• În starea Deblocat, apăsați butonul congelator pentru a regla temperatura setată a compartimentului 

congelatorului, iar combina frigorifică va comuta la modul Personalizat.
Notă: Când combina frigorifică trece de la modul Super congelare la modul Super răcire sau la modul 
Personalizat sau iese automat din modul Super congelare, compartimentul congelatorului va reveni la 
temperatura setată înainte de intrarea în modul Super congelare.
Notă: Dacă o cantitate mare de alimente proaspete trebuie plasată simultan în compartimentul 
congelatorului, se recomandă activarea funcției Super congelare cu 24 de ore înainte.
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În modul Personalizat, apăsați butonul frigider o dată, iar pictograma de temperatură a compartimentului 
frigiderului începe să clipească; apăsați butonul în mod repetat pentru a parcurge temperaturile de la 2 °C 
la 8 °C. Odată selectată o temperatură, pictograma va clipi timp de 5 secunde înainte ca setarea 
temperaturii să fie confirmată.

Afișajul temperaturii
În starea Blocat, apăsați butonul de reglare a temperaturii pentru o anumită zonă pentru a afișa 
temperatura curentă setată a acesteia.

Alarma pentru deschiderea ușii pe o perioadă lungă
Dacă ușa combinei frigorifice este lăsată deschisă pentru mai mult de 2 minute, în zona de afișare a 
temperaturii clipește codul de solicitare (dF sau dr), iar soneria generează 5 sunete de notificare la fiecare 
30 de secunde. Închideți ușa corect pentru a opri alertele.

Funcție de memorare a întreruperii alimentării
În cazul în care combina frigorifică se reconectează la alimentare după o cădere de tensiune, aceasta își 
va relua automat starea de funcționare setată înainte de întreruperea alimentării cu energie electrică.

Funcție de protecție cu întârziere
Intervalul de timp dintre două operațiuni ale compresorului în orice moment nu este mai mic de 5 minute.

Mesaj de eroare
Atunci când panoul de control afișează coduri precum UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 și FF, acesta indică o 
eroare. Combina frigorifică poate răci în continuare în anumite stări de eroare, dar este necesar să 
contactați serviciul clienți cât mai curând posibil pentru a asigura funcționarea normală și sigură.

4. Mod Personalizat (nu se afișează pictograma modului)

În acest mod, puteți apăsa butonul frigider pentru a regla temperatura setată a compartimentului 
frigiderului și puteți apăsa butonul congelator pentru a regla temperatura setată a compartimentului 
congelatorului.

• Reglarea temperaturii setate a compartimentului frigiderului

• Reglarea temperaturii setate a compartimentului congelatorului
În modul Personalizat, apăsați butonul congelator o dată, iar pictograma de temperatură a 
compartimentului congelatorului începe să clipească. Apăsați butonul în mod repetat pentru a parcurge 
temperaturile de la -24 °C la -16 °C.

Notă:
Alimentele pot îngheța sau se pot strica dacă sunt depozitate la o temperatură greșită. Setați combina 
frigorifică la temperatura corectă pentru alimentele depozitate.
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Resetarea rețelei wireless

Se conectează cu aplicația Xiaomi Home

Precauții

Note:
• Combina frigorifică intră implicit în starea de așteptare a conexiunii la rețea atunci când este pornită 

pentru prima dată. Aceasta va ieși din această stare dacă nu reușește să se conecteze la o rețea în 
termen de 30 de minute, iar pictograma rețelei wireless se va stinge. Dacă trebuie să o conectați la 
rețea ulterior, trebuie să resetați rețeaua wireless.

• Dacă schimbarea routerului și a parolei rețelei wireless sau alte cauze determină imposibilitatea 
conectării la rețea, puteți reseta rețeaua wireless și vă puteți reconecta la rețea.

• Este posibil ca versiunea aplicației să fi fost actualizată, urmați instrucțiunile în funcție de versiunea 
curentă a aplicației.

Încetarea utilizării
În cazul în care combina frigorifică nu va fi utilizată pentru o perioadă îndelungată, curățați atât interiorul, 
cât și exteriorul combinei frigorifice și accesoriile acesteia. Lăsați ușa combinei frigorifice ușor deschisă și 
plasați combina frigorifică într-un loc uscat și bine ventilat pentru a evita generarea de mirosuri neplăcute.

Mutarea combinei frigorifice
Când mutați combina frigorifică, scoateți ștecărul din priza de alimentare și scoateți obiectele depozitate 
și rafturile pentru a preveni deteriorarea combinei frigorifice sau rănirea oamenilor. Nu răsturnați combina 
frigorifică sau nu o așezați orizontal. Când trebuie să fie înclinată, unghiul dintre corpul combinei 
frigorifice și sol trebuie să fie mai mare de 45°. Când transportați combina frigorifică, nu forțați ușa, 
capacul superior sau alte părți.

Dezghețare
Această combină frigorifică are o funcție de dezghețare automată și nu necesită operare manuală.

Eliminarea deșeurilor de ambalaje
Materialele de ambalare de protecție ale combinei frigorifice includ un număr mare de produse din spumă ai 
căror pori conțin gaze inflamabile. În plus, ambalajul combinei frigorifice este fabricat din hârtie, care este 
predispusă să ia foc atunci când este expusă la o flacără deschisă. Eliminați în mod corespunzător materialele 
de ambalare aruncate. Nu le expuneți la flăcări deschise pentru a evita incendiile.

Stocarea articolului
Nu utilizați această combină frigorifică pentru a depozita articole sau medicamente cu cerințe ridicate de 
control al temperaturii, cum ar fi ser, vaccin etc.

Scanați codul QR pentru a descărca și a instala aplicația. Veți fi direcționat către pagina de configurare a 
conexiunii dacă aplicația a fost deja instalată. Sau căutați „Xiaomi Home” în magazinul de aplicații pentru 
a o descărca și a o instala. Deschideți aplicația Xiaomi Home, atingeți „+” din partea dreapta-sus, apoi 
urmați instrucțiunile pentru a adăuga dispozitive.

Când panoul de control este deblocat și se aprinde, țineți apăsat butonul frigider timp de 7 secunde, iar 
pictograma rețelei wireless clipește, indicând faptul că rețeaua wireless a fost resetată cu succes.

Se recomandă utilizarea continuă a combinei frigorifice odată ce este activată. În general, nu se 
recomandă oprirea combinei frigorifice pentru a evita afectarea duratei sale de viață.

ATENȚIE:
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Coș ușă
Țineți partea superioară a coșului de ușă cu ambele mâini, apăsați spre interior dintr-o parte (consultați 
Figura 1), apoi ridicați în sus (consultați Figura 2) pentru a-l scoate. Pentru reinstalare, efectuați pașii în 
ordine inversă.

Figura 1 Figura 2

Sertar
Trageți sertarul în afară în poziția sa maximă (consultați Figura 1), apoi ridicați ușor partea frontală la 
unghiul corespunzător (consultați Figura 2), permițând opritorului din spate să se decupleze de pe șină. 
Menținând această poziție înclinată, glisați sertarul în afară pe orizontală (consultați Figura 3). Pentru 
reinstalare, efectuați pașii în ordine inversă.

Figura 1 Figura 2 Figura 3

Îngrijire și întreținere



• Utilizați doar apă potabilă curată.
• Nu umpleți tava în exces, deoarece acest lucru poate determina lipirea cuburilor de gheață între ele și 

imposibilitatea de a le desprinde.
• Nu răsuciți forțat ansamblul tăvii pentru cuburi de gheață pentru a evita deteriorarea componentelor.
• Deschiderea și închiderea ușii congelatorului în mod frecvent poate crește timpul necesar formării cuburilor  

de gheață.
• Când nu este utilizat, aparatul de cuburi de gheață poate fi îndepărtat pentru a elibera spațiu de depozitare.
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1 2

3 4

Marginea superioară

Note:

Instrucțiuni pentru aparatul de cuburi de gheață cu buton rotativ manual

Trageți ansamblul tăvii pentru cuburi de gheață 
în afară în poziția sa maximă. Adăugați apă 
potabilă curată, având grijă să nu depășiți 
marginea superioară a compartimentelor.

Glisați ușor tava înapoi în poziția inițială.

Apă

După ce s-au format cuburile de gheață, rotiți 
butonul rotativ în sensul acelor de ceasornic 
pentru a elibera cuburile de gheață.

Trageți afară recipientul pentru cuburi de 
gheață și utilizați cupa pentru cuburi de gheață 
pentru a lua cuburile.



Depanare
Este posibil ca cele enumerate mai jos să nu fie erori. Reconfirmați înainte de a solicita un serviciu de 
reparații.

ATENȚIE:
Dacă defecțiunea persistă, scoateți fișa de alimentare și contactați serviciul post-vânzare. Nu-l reparați 
singur.

Refrigerare slabă

Zgomot anormal

Mirosuri neplăcute

Alimente congelate 
în compartimentul 
frigiderului

Aparatul nu 
refrigerează

Verificați dacă apar anomalii ale adaptorului de alimentare, inclusiv 
întreruperea alimentării, siguranța arsă și fișa deconectată sau slăbită. 
Combina frigorifică poate înceta să funcționeze și atunci când tensiunea 
adaptorului de alimentare este prea scăzută (sub 187 V).

Verificați dacă temperatura este setată la o valoare prea mare, dacă combina 
frigorifică este aproape de o sursă de căldură sau dacă este amplasată într-un 
mediu cu ventilație slabă. Verificați dacă ușa combinei frigorifice este închisă 
corect sau deschisă prea frecvent. Verificați dacă sunt puse prea multe 
alimente în frigider și dacă alimentele sunt prea fierbinți sau sunt stivuite în 
apropierea gurilor de aerisire.

Verificați dacă combina frigorifică a fost amplasată în poziție stabilă, dacă există 
elemente de fixare slăbite, dacă combina frigorifică atinge peretele, dacă 
compresorul este în contact cu alte obiecte, dacă accesoriile din interiorul 
combinei frigorifice sunt instalate corect și dacă tensiunea este stabilă.

Verificați dacă există alimente stricate în combina frigorifică, dacă combina 
frigorifică trebuie curățată și dacă alimentele cu mirosuri puternice sunt sigilate 
corespunzător.

Verificați dacă temperatura pentru compartimentul frigiderului este setată la 
un nivel prea scăzut și dacă alimentele ușor de congelat sunt aproape de 
conducta de aer a compartimentului frigiderului.

Lampa nu se aprinde
Nu scoateți sau înlocuiți singur corpul lămpii dacă apare o eroare. În schimb, 
contactați personalul de la serviciul clienți.

Probleme Cauze și soluții posibile
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Fișă cu informații despre produs
Numele sau marca înregistrată a furnizorului: MIJIA

Aparat cu zgomot scăzut:

Dimensiuni generale 
(mm)

Parametru
1770

zona temperată 
extinsă, temperată, 
subtropicală, tropicală

Consumul Anual de Energie 
(kWh/a)

Temperatura ambientală 
minimă (°C) pentru care este 
adecvat aparatul frigorific

43

Setare pentru iarnă

Greutate netă Tensiune evaluată84 kg 220–240 V~
Frecvență evaluată 50 Hz Refrigerant R600a, 72 g
Curent evaluat 1,5 A Putere de intrare pentru dezghețare 197 W

621

Identificator de model: MRS62ESSMPAEU
Tip aparat de refrigerare:

Nu Tip design: de sine stătător
Aparat pentru depozitare vinuri: Nu Alt tip de aparat de refrigerare: Da
Parametri generali ai produsului:

Valoare Parametru Valoare
Înălțime
Lățime
Adâncime

910
715

Volum total (dm³ sau l)

EEI 100 Clasă eficiență energie E
Emisii de zgomot acustic 
transmis prin aer (dB(A) re 1 pW) 35

Clasa emisiilor de zgomot 
acustic transmis prin aer B

Clasa climatică:

10
Temperatura ambientală 
maximă (°C) pentru care este 
adecvat aparatul frigorific

Nu
Parametri compartiment:

Parametri și valori privind compartimentul

Tip compartiment Volum 
compartiment 

(dm³ sau l)

Setarea de 
temperatură 

recomandată pentru 
depozitarea optimizată 

a alimentelor (°C)

Tip dezghețare 
(dezghețare 
automată=A, 
dezghețare 
manuală=M)

Cămară Nu -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Depozitare vinuri
Beci

Capacitate de 
congelare 
(kg/24 h)

Alimente proaspete

Nu
Nu

Nu

Nu

Nu
Nu
Nu

Nu

Da -385 4 A
Răcire
0 stele sau obținerea 
de cuburi de gheață
1 stea
2 stele
3 stele
4 stele Da 236 -18 14 A
Secțiune 2 stele
Compartiment cu 
temperatură variabilă
Pentru compartimente de 4 stele
Capacitate de congelare rapidă Da
Parametri sursă de lumină:
Tip de sursă de lumină LED
Clasă eficiență energie F

342

-

Date tehnice suplimentare:

Agent de suflare pentru izolații Ciclopentan



Pentru mai multe informații, accesați adresa www.mi.com

Versiune manual de utilizare: V1.0

Piesele enumerate în tabelul de mai jos sunt disponibile de la furnizorul oficial de servicii. Contactați 
echipa de service post-vânzare pentru asistență suplimentară dacă trebuie să înlocuiți orice alte piese.

*Durata garanției aparatului frigorific:
Garanția minimă este de: 2 ani pentru țările UE, cu excepția Spaniei, și 3 ani pentru Spania.

Serviciul pentru clienți

Notă:
Acest produs conține o sursă de lumină din clasa de eficiență a energiei <F>.
Informațiile privind modelul din baza de date a produselor, precum și identificatorul de modelului, pot fi 
obținute prin intermediul unui link web scanat cu un cod QR, dacă există, pe eticheta de eficiență 
energetică a produsului. Pentru mai multe informații despre eficiența energetică a aparatului, vizitați 
https://eprel.ec.europa.eu/ și căutați folosind numele modelului.
Numele modelului poate fi găsită pe eticheta de clasificare a aparatului.

Senzori de temperatură Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 7 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

Cel puțin 10 ani de la lansarea pe piață a ultimului model

PCB principal

PCB afișaj

Lampă LED

Balamale ușă

Tăvi

Coșuri

Garnituri ușă

Mânere ușă

Piese comandate Perioada minimă de aprovizionare necesară
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Producător: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresă: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importator/REP. UE: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresă: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informații privind reciclarea și eliminarea DEEE
Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri de echipamente electrice și electronice 
(DEEE, conform Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu deșeuri menajere nesortate. 
În schimb, trebuie să protejați sănătatea umană și mediul înconjurător prin predarea deșeurilor de 

echipamente la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea deșeurilor de echipamente electrice și 
electronice, autorizat de către autoritățile guvernamentale sau locale. Casarea și reciclarea corecte 
contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative asupra mediului înconjurător și a sănătății umane. 
Contactați instalatorul sau autoritățile locale pentru mai multe informații despre localizarea punctelor de 
colectare, precum și despre clauzele și condițiile acestora.
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Uputstvo za korisnika za 
Mijia kombinovani 
frižider–zamrzivač

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre 
upotrebe i sačuvajte ga ako vam 

ubuduće zatreba.
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1. Rashladni krug kombinovanog frižidera sadrži zapaljiva rashladna sredstva. Pažljivo rukujte uređajem 
tokom postavljanja, transporta i održavanja da biste izbegli curenje rashladnog sredstva i držite uređaj 
dalje od vatre.

2. Ukoliko se detektuju oštećenja i curenje u cevima rashladnog sistema, strogo je zabranjeno dodirivati 
uređaj ili dozvoliti ikakve izvore vatre ili toplote u njegovoj blizini. Neophodno je odmah otvoriti prozore 
radi ventilacije. Strogo je zabranjeno odmah isključiti uređaj iz struje, jer to može stvoriti varnice i 
dovesti do nesreće.

1. Uverite se da napajanje odgovara specifikacijama navedenim na natpisnoj pločici uređaja i koristite 
namensku, uzemljenu utičnicu.

2. Žica za uzemljenje ne sme biti povezana sa telefonskom linijom, cevi za vodu, cevi za gas ili 
gromobranom.

3. Ne secite i ne uklanjajte pin za uzemljenje kabla za napajanje; u suprotnom će spoljašnjost 
kombinovanog frižidera postati naelektrisana, što će dovesti do strujnog udara.

4. Ni na koji način ne menjajte, gnječite, savijajte, zapetljavajte niti oštećujte kabl za napajanje.
5. Držite kabl za napajanje dalje od bilo kakvih izvora toplote.
6. Prilikom isključivanja utikača iz struje, ne vucite direktno kabl za napajanje da biste sprečili njegovo 

razdvajanje. Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov serviser ili slično 
kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.

7. Zabranjeno je dodirivati kabl za napajanje ili utikač mokrim rukama da bi se sprečio strujni udar.
8. Iskopčajte kabl kombinovanog frižidera pre njegovog čišćenja ili kada se neće koristiti duže vremena.

1. Ne dozvolite da se deca penju na vrata kombinovanog frižidera ili kriju u njemu da biste izbegli 
povrede.

2. Ne stavljajte teške predmete ili posude sa tečnostima na kombinovani frižider, jer one mogu pasti i 
izazvati povrede ili curenje električne struje.

3. Strogo je zabranjeno koristiti isparljive zapaljive supstance u blizini kombinovanog frižidera, npr. boje 
u spreju, gas itd.

4. Strogo je zabranjeno stavljati zapaljive, eksplozivne ili korozivne predmete u kombinovani frižider, npr. 
butan, etar, benzen, sumpornu kiselinu, benzin, alkohol itd.; zabranjeno je čuvati lekove sa strogim 
temperaturnim zahtevima u kombinovanom frižideru.

5. Ne stavljajte pića u flašama ili konzervama u prostor zamrzivača, jer zamrzavanje može prouzrokovati 
njihovo pucanje i oštećenje.

6. Ne dodirujte namirnice ili posude (posebno metalne proizvode) u zamrzivaču ili njegove unutrašnje 
zidove mokrim rukama da biste izbegli promrzline. Ako vam se ruke zalepe za zamrznutu površinu 
namirnice ili posude, odmah isključite kombinovani frižider iz struje i sipajte toplu vodu preko te 
oblasti dok se ne odmrzne. Nemojte na silu povlačiti ruke.

7. Strogo je zabranjeno dozvoliti da lampica dođe u dodir sa većinom organskih rastvarača (alkohol, 
benzen, benzin, hloroform itd.). Ako je potrebno očistiti njegovu površinu, koristite razblaženi 
deterdžent. Ne pokušavajte da sami uklonite ili zamenite lampicu ako dođe do greške. Umesto toga se 
obratite korisničkoj službi.

Rashladno sredstvo

Zahtevi za kabl za napajanje

Svakodnevno korišćenje

Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE Rizik od požara/
zapaljivih materijala.
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Ostale mere predostrožnosti

Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, 
odnosno nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom 
ili su im data uputstva u vezi sa upotrebom aparata na bezbedan 
način i razumeju potencijalne opasnosti. Deca ne smeju da se 
igraju aparatom. Deca ne smeju da čiste ili održavaju uređaj bez 
nadzora. Deci uzrasta od 3 do 8 godina dozvoljeno je da pune i 
prazne rashladne uređaje.

• Prema EN standardu

Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba 
(uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima, odnosno nedostatkom iskustva i 
znanja, osim ako su pod nadzorom ili su im data uputstva o 
upotrebi uređaja od strane osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost. Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se 
ne igraju sa aparatom.

• Prema IEC standardu

1. Držite svu ambalažu van domašaja dece jer postoji rizik od 
gušenja.

2.Ako uređaj odlažete u otpad, izvucite utikač iz utičnice, 
presecite kabl za povezivanje (što je moguće bliže uređaju) i 
skinite vrata da biste sprečili da deca koja se igraju pretrpe 
strujni udar ili da se zatvore unutar uređaja.

3.Ako ovaj uređaj, sa magnetnim zaptivkama vrata, treba da 
zameni stariji uređaj koji ima opružnu bravu (rezu) na 
vratima ili poklopcu, obavezno onesposobite opružnu bravu 
pre nego što stari uređaj odložite u otpad. To će sprečiti da 
uređaj postane smrtonosna zamka za decu.
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UPOZORENJE:
Nemojte da koristite električne uređaje unutar pregrada za 
skladištenje namirnica u uređaju, osim ako nisu tipa koji 
preporučuje proizvođač.

UPOZORENJE:
Kao deo kombinovanog frižidera, lampicu može zameniti 
samo proizvođač.

UPOZORENJE:
Otvori za ventilaciju, u kućištu uređaja ili u ugrađenoj 
konstrukciji, moraju biti zaštićeni od prepreka.

UPOZORENJE:
Nemojte da koristite mehaničke uređaje ili druga sredstva za 
ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje preporučuje 
proizvođač.

UPOZORENJE:
Nemojte da oštetite rashladni krug.

UPOZORENJE:
U ovom uređaju nemojte da skladištite eksplozivne supstance 
kao što su aerosolne limenke sa zapaljivim pogonskim 
gorivom.

UPOZORENJE:
Pri postavljanju uređaja vodite računa da kabl za napajanje 
nije uklješten ili oštećen.

UPOZORENJE:
Nemojte da postavljate višestruke prenosne utičnice ili 
prenosivo napajanje na poleđinu uređaja.

UPOZORENJE:
Rashladno sredstvo i izolacioni gas su zapaljivi. Kada odlažete 
uređaj u otpad, to činite samo u ovlašćenom centru za 
odlaganje otpada. Ne izlažite plamenu.



Pregled proizvoda

Napomena:
Slike proizvoda, dodatne opreme i korisničkog interfejsa u korisničkom priručniku su date samo kao 
ilustracija. Stvarni proizvod i funkcije mogu da se razlikuju u zavisnosti od poboljšanja proizvoda.
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• Uklonite svu ambalažu kombinovanog frižidera, uključujući kartone, gornje i donje jastučiće od pene, 
plastične kese otporne na prašinu i lepljive trake i penu za pričvršćivanje dodatne opreme 
kombinovanog frižidera.

• Proverite dodatnu opremu kombinovanog frižidera u skladu sa odeljkom Pregled proizvoda u uputstvu 
za korisnika. Ukoliko postoje bilo kakve neslaganja, odmah se obratite prodavcu.

• Radi zaštite staklenih polica od oštećenja tokom transporta, kombinovani frižider se isporučuje tako da 
su staklene police u prostorima frižidera i zamrzivača privremeno postavljene na 2. nivou. Nakon 
uklanjanja pakovanja, pre upotrebe premestite staklene police na 4. nivo.

• Kombinovani frižider postavite u dobro provetreno okruženje koje je udaljeno od izvora toplote i direktne 
sunčeve svetlosti da biste izbegli povećanu potrošnju energije. Kombinovani frižider nemojte postavljati 
u prostor u kome je temperatura okoline ispod 10 °C ili koji nije zaštićen, kao što su garaža, balkon, 
hodnik itd.

• Postavite kombinovani frižider na čvrstu i ravnu površinu. Ako ga postavite na materijale kao što su 
tepih, slamnate prostirke ili plastični podovi, koristite čvrstu podlogu ispod uređaja kako biste izbegli 
promenu boje ili oštećenje prouzrokovano odavanjem toplote.

• Ako je pod neravan, rukama ili alatom poput ključa podesite podesive nožice pri dnu kombinovanog 
frižidera kako biste osigurali stabilnost.

Pripreme pre instalacije

Okruženje za postavljanje

Kako se postavlja

UPOZORENJE: Da biste sprečili rizike prouzrokovane nestabilnošću, kombinovani frižider mora biti 
obezbeđen prateći uputstva za instalaciju.
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• Ovaj rashladni uređaj nije namenjen da se koristi kao ugradni uređaj.

• Prilikom postavljanja kombinovanog frižidera uzmite u obzir razmak potreban za postavljanje. 
Preporučuje se da se ostavi najmanje 10 cm razmaka na vrhu, pozadi i sa obe strane kombinovanog 
frižidera.

Prostor za postavljanje kombinovanog frižidera

Ostavite razmak od najmanje 10 cm na vrhu

Ostavite 
razmak od 
najmanje 10 cm 
sa leve strane

Zatvorena 
vrata

Potpuno 
otvorena 
vrata (120°)

Ostavite razmak od 
najmanje 10 cm sa 
desne strane

Ostavite razmak od 
najmanje 10 cm sa 
zadnje strane Okrećite podesive 

nožice u smeru 
kretanja kazaljki sata 
da biste smanjili visinu

Okrećite podesive nožice 
u smeru suprotnom od 
kretanja kazaljki sata da 
biste povećali visinu
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• kuhinje za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i 
drugim radnim okruženjima;

• seoske kuće, kao i od strane klijenata u hotelima, motelima 
i drugim stambenim okruženjima;

• okruženja tipa noćenja sa doručkom;
• ugostiteljstvo i slične primene koje nisu maloprodajne.

• Kada se vrata otvore na duže vreme, može doći do 
značajnog povećanja temperature u prostorima uređaja.

• Redovno čistite površine koje mogu doći u dodir sa 
namirnicama i pristupačnim sistemima za odvođenje.

• Očistite rezervoare za vodu ako ih niste koristili 48 sati; 
isperite sistem za vodu povezan sa dovodom vode ako niste 
uzimali vodu 5 dana.

• Držite sirovo meso i ribu u adekvatnim posudama u 
kombinovanom frižideru tako da ne dodiruju druge 
namirnice ili da ne kaplju na njih.

• Pregrade za zamrznute namirnice sa dve zvezdice pogodne 
su za skladištenje prethodno zamrznutih namirnica, 
skladištenje ili pravljenje sladoleda i pravljenje kockica leda.

• Pregrade sa jednom, dve i tri zvezdice nisu pogodne za 
zamrzavanje sveže hrane.

• Ako je rashladni uređaj duže vreme prazan, uređaj isključite, 
odmrznite, očistite, osušite i ostavite vrata otvorena da ne 
bi došlo do pojave buđi unutar uređaja.

Priključivanje na napajanje i korišćenje kombinovanog frižidera

Radna okruženja

Nakon što stabilno postavite kombinovani frižider, očistite unutrašnjost mekom krpom i ne pomerajte 
kombinovani frižider duže od 3 sata pre nego što ga uključite u napajanje da biste osigurali njegov 
pravilan rad.

• Kada se priključi na struju, kombinovani frižider će raditi pravilno.

OPREZ:

Ovaj uređaj je namenjen za korišćenje u domaćinstvu i sličnim 
primenama kao što su:

Da biste izbegli kontaminaciju namirnica, pridržavajte se 
sledećih uputstava:
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Pregled kontrolne table

Kako se koristi

Radni tasteri:       1. Taster Režima   2. Taster Zamrzivača   3. Taster Frižidera
Ikone funkcija:     4. Super hlađenje   5. Automatski   6. Bežična mreža
                              7. Podešena temperatura   8. Zaključavanje   9. Super zamrzavanje
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• Kada se kombinovani frižider uključi po prvi put, kontrolna tabla se automatski osvetljava i Automatski 
režim se podrazumevano omogućava (podešavanje temperature prostora frižidera na 5 °C, temperature 
prostora zamrzivača na -18 °C).

• Kombinovani frižider ulazi u status čekanja na mrežnu vezu kada se uključi po prvi put i ikona bežične 
mreže trepće. Kada se kombinovani frižider uspešno poveže sa mrežom, ikona bežične mreže 
neprekidno svetli.

Status pri prvom priključivanju na napajanje

Funkcija zaključavanja

Promena režima

Pritisnite i držite taster režima 3 sekunde da biste omogućili ili onemogućili funkciju zaključavanja i ikona 
zaključavanja se uključuje ili isključuje u skladu sa tim. Kada se funkcija zaključavanja omogući, svi tasteri 
su neaktivni osim tastera režima.

Pritisnite taster režima da biste menjali režime rada kombinovanog frižidera: Automatski, Super hlađenje, 
Super zamrzavanje i Prilagođeni. Ako se nijedna operacija ne izvrši u roku od 25 sekundi, kontrolna tabla 
se automatski zaključava i ikona zaključavanja svetli.

1. Automatski režim

Kada se kombinovani frižider prebaci u Automatski režim, temperatura u prostoru frižidera se podešava na 
5 °C, a temperatura u prostoru zamrzivača na -18 °C.

2. Režim Super hlađenje

Ako je potrebno brzo ohladiti namirnice stavljene u prostor frižidera, koristite ovaj režim, koji podešava 
temperaturu prostora frižidera na 2 °C.
Režim Super hlađenje će se isključiti ako je ispunjen bilo koji od sledećih uslova:
• U otključanom statusu, pritisnite taster režima da biste prebacili na drugi režim.
• Režim Super hlađenje podrazumevano traje 8 sati i automatski će se isključiti nakon 8 sati.
• U otključanom statusu, pritisnite taster frižidera da biste prilagodili podešenu temperaturu prostora 

frižidera, a kombinovani frižider će se prebaciti u Prilagođeni režim.

3. Režim Super zamrzavanje

Ako je potrebno brzo zamrznuti namirnice stavljene u prostor zamrzivača, koristite ovaj režim, koji 
podešava temperaturu prostora zamrzivača na -24 °C.
Režim Super zamrzavanje će se isključiti ako je ispunjen bilo koji od sledećih uslova:
• U otključanom statusu, pritisnite taster režima da biste prebacili na drugi režim.
• Režim Super zamrzavanje podrazumevano traje 50 sati i automatski će se isključiti nakon 50 sati.
• U otključanom statusu, pritisnite taster zamrzivača da biste prilagodili podešenu temperaturu prostora 

zamrzivača, a kombinovani frižider će se prebaciti u Prilagođeni režim.
Napomena: Kada se kombinovani frižider prebaci iz režima Super zamrzavanje u režim Super hlađenje ili 
Prilagođeni režim ili automatski izađe iz režima Super zamrzavanje, prostor zamrzivača će se vratiti na 
temperaturu podešenu pre ulaska u režim Super zamrzavanje.
Napomena: Ako je potrebno da se velika količina svežih namirnica odjednom stavi u prostor zamrzivača, 
preporučuje se da se funkcija super zamrzavanja omogući 24 sata unapred.
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U Prilagođenom režimu, jednom pritisnite taster frižidera i ikona temperature prostora frižidera počinje da 
trepće; pritisnite taster više puta da biste menjali temperaturu od 2 °C do 8 °C. Kada se izabere 
temperatura, ikona će treptati 5 sekundi pre nego što se podešavanje temperature potvrdi.

Prikaz temperature
U zaključanom statusu, pritisnite taster za podešavanje temperature za određeni prostor da biste prikazali 
trenutno podešenu temperaturu.

Alarm za vrata otvorena u dužem periodu
Ako vrata kombinovanog frižidera ostanu otvorena duže od 2 minuta, u oblasti za prikaz temperature 
trepće šifra poruke (dF ili dr), a zujalica generiše 5 zvukova obaveštenja svakih 30 sekundi. Ispravno 
zatvorite vrata da biste zaustavili upozorenja.

Funkcija memorisanja pri nestanku struje
Ako se kombinovani frižider ponovo poveže na napajanje nakon nestanka struje, automatski će nastaviti 
status rada podešen pre prekida napajanja.

Funkcija zaštite od kašnjenja
Vremenski interval između dve operacije kompresora u bilo kom trenutku nije manji od 5 minuta.

Poruka o grešci
Kada se na kontrolnoj tabli prikazuju šifre kao što su UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 i FF, to ukazuje na grešku. 
Kombinovani frižider može da hladi i u nekim statusima greške, ali je neophodno da se što pre obratite 
korisničkoj službi kako bi se osigurao pravilan i bezbedan rad.

4. Prilagođeni režim (bez prikaza ikone režima)

U ovom režimu možete da pritisnete taster frižidera da biste prilagodili podešenu temperaturu prostora 
frižidera i da pritisnete taster zamrzivača da biste prilagodili podešenu temperaturu prostora zamrzivača.

• Prilagođavanje podešene temperature prostora frižidera

• Prilagođavanje podešene temperature prostora zamrzivača
U Prilagođenom režimu, jednom pritisnite taster zamrzivača i ikona temperature prostora zamrzivača 
počinje da trepće. Pritisnite taster više puta da biste menjali temperaturu od -24 °C do -16 °C.

Napomena:
Namirnice mogu da se zamrznu ili pokvare ako se skladište na pogrešnoj temperaturi. Podesite 
kombinovani frižider na odgovarajuću temperaturu za namirnice koje skladištite.
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Resetovanje bežične mreže

Povezivanje sa aplikacijom Xiaomi Home

Mere predostrožnosti

Napomene:
• Kombinovani frižider podrazumevano ulazi u status čekanja na mrežnu vezu kada se uključi po prvi put. 

Iz statusa će izaći ako se ne poveže sa mrežom u roku od 30 minuta i ikona bežične mreže će se 
isključiti. Ako nakon toga treba da se povežete na mrežu, potrebno je da resetujete bežičnu mrežu.

• Ako promena rutera i lozinke za bežičnu mrežu ili drugi uzroci dovedu do prekida mrežne veze, možete 
resetovati bežičnu mrežu i ponovo se povezati na mrežu.

• Verzija aplikacije je možda ažurirana, pratite uputstva zasnovana na aktuelnoj verziji aplikacije.

Prestanak korišćenja
Ako kombinovani frižider neće biti korišćen duže vreme, očistite i unutrašnjost i spoljašnjost kombinovanog 
frižidera i njegovu dodatnu opremu. Ostavite vrata kombinovanog frižidera malo otvorena i stavite 
kombinovani frižider na suvo, dobro provetreno mesto da biste izbegli stvaranje neprijatnih mirisa.

Premeštanje kombinovanog frižidera
Prilikom premeštanja kombinovanog frižidera, izvucite utikač iz utičnice i izvadite uskladištene predmete i 
police da biste sprečili oštećenje kombinovanog frižidera ili povrede ljudi. Ne okrećite kombinovani frižider 
naopačke i ne postavljajte ga horizontalno. Kada se mora nagnuti, ugao između tela kombinovanog 
frižidera i tla mora biti veći od 45°. Kada nosite kombinovani frižider, nemojte primenjivati silu na vrata, 
gornji poklopac ili druge delove.

Odmrzavanje
Ovaj kombinovani frižider ima funkciju automatskog odmrzavanja i ne zahteva ručno upravljanje.

Odlaganje otpadne ambalaže
Zaštitni ambalažni materijali kombinovanog frižidera uključuju veliki broj penastih proizvoda čije pore 
sadrže zapaljivi gas. Štaviše, ambalaža kombinovanog frižidera je napravljena od papira, koji je sklon 
paljenju kada je izložen otvorenom plamenu. Pravilno odložite odbačene ambalažne materijale u otpad. 
Ne izlažite ih otvorenom plamenu da biste izbegli požar.

Skladištenje predmeta
Nemojte da koristite ovaj kombinovani frižider za skladištenje predmeta ili lekova sa strogim 
temperaturnim zahtevima, kao što su serum, vakcina itd.

Skenirajte QR kôd da biste preuzeli i instalirali aplikaciju. Ako je aplikacija već instalirana, bićete 
preusmereni na stranicu za uspostavljanje veze. Možete i da potražite „Xiaomi Home” u prodavnici 
aplikacija da biste je preuzeli i instalirali. Otvorite aplikaciju Xiaomi Home, dodirnite „+” u gornjem desnom 
uglu i pratite uputstva da biste dodali svoj uređaj.

Kada se kontrolna tabla otključa i osvetli, pritisnite i držite taster frižidera 7 sekundi i ikona bežične mreže 
će treptati, što pokazuje da je bežična mreža uspešno resetovana.

Preporučuje se kontinuirano korišćenje kombinovanog frižidera nakon aktiviranja. Isključivanje 
kombinovanog frižidera se generalno ne preporučuje da bi se izbegao uticaj na njegov vek trajanja.

OPREZ:
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Posuda na vratima
Držite gornji deo posude na vratima sa obe ruke, pritisnite ka unutra sa jedne strane (pogledajte sliku 1), 
a zatim podignite nagore (pogledajte sliku 2) da biste je izvadili. Da biste je ponovo postavili, obavite 
korake obrnutim redosledom.

Slika 1 Slika 2

Fioka
Izvucite fioku u maksimalni položaj (pogledajte sliku 1), a zatim nežno podignite prednji deo u odgovarajući 
ugao (pogledajte sliku 2), omogućavajući zadnjem graničniku da se deaktivira iz šine; 
dok zadržavate ovaj nagnuti položaj, izvucite fioku horizontalno (pogledajte sliku 3). Da biste je ponovo 
postavili, obavite korake obrnutim redosledom.

Slika 1 Slika 2 Slika 3

Briga i održavanje



• Koristite samo čistu vodu za piće.
• Nemojte prepuniti posudu, jer tako kockice leda mogu da se zalede jedna za drugu i nećete moći da ih 

izvadite.
• Nemojte na silu uvijati sklop posude za led kako biste izbegli oštećenje komponenti.
• Često otvaranje i zatvaranje vrata zamrzivača mogu povećati vreme koje je potrebno za formiranje 

kockica leda.
• Možete izvaditi ledomat kada se ne koristi kako biste oslobodili prostor za skladištenje.
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1 2

3 4

Gornja ivica

Napomene:

Uputstva za dugme za ručni ledomat

Izvucite sklop posude za led iz maksimalnog 
položaja. Dodajte čistu vodu za piće i uverite se 
da ne napunite preko gornje ivice odeljaka.

Nežno gurnite posudu za led u prvobitni položaj.

Voda

Nakon formiranja leda, okrenite dugme u smeru 
kazaljki sata da biste otpustili kockice leda.

Izvucite kantu za led i izvadite kockice pomoću 
kašike.



Rešavanje problema
Stavke navedene u nastavku možda nisu greške. Ponovo potvrdite pre nego što zatražite uslugu popravke.

OPREZ:
Ako kvar i dalje postoji, izvucite utikač iz struje i obratite se postprodajnoj službi. Ne vršite popravke sami.

Loše hlađenje

Neuobičajena buka

Neprijatni mirisi

Zamrznute namirnice 
u prostoru frižidera

Uređaj ne hladi
Proverite da li se javljaju nepravilnosti u napajanju, uključujući nestanak struje, 
pregoreli osigurač i isključen ili labav utikač. Kombinovani frižider može prestati 
da radi i kada je napajanje previše nisko (ispod 187 V).

Proverite da li je temperatura podešena previsoko, da li se kombinovani frižider 
nalazi blizu izvora toplote ili u prostoriji sa lošom ventilacijom. Proverite da li su 
vrata kombinovanog frižidera pravilno zatvorena ili da li se prečesto otvaraju. 
Proverite da li je u uređaj stavljeno previše namirnica i da li su namirnice 
previše vruće ili stavljene blizu ventilacionih otvora.

Proverite da li je kombinovani frižider postavljen stabilno, da li su neki 
pričvršćivači labavi, da li kombinovani frižider dodiruje zid, da li je kompresor u 
kontaktu sa drugim predmetima, da li je dodatna oprema unutar kombinovanog 
frižidera pravilno postavljena i da li je napon stabilan.

Proverite da li u kombinovanom frižideru ima pokvarenih namirnica, da li je 
potrebno očistiti kombinovani frižider i da li su namirnice koje imaju jak miris 
pravilno zatvorene.

Proverite da li je temperatura u prostoru frižidera podešena prenisko i da li se 
lako zamrznute namirnice nalaze blizu vazdušnog kanala prostora frižidera.

Lampica se 
ne uključuje

Ne pokušavajte da sami uklonite ili zamenite kućište lampice ako dođe do 
greške. Umesto toga se obratite osoblju korisničke službe.

Problemi Mogući uzroci i rešenja
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List sa informacijama o proizvodu
Naziv ili trgovinska marka dobavljača: MIJIA

Aparat sa niskom bukom:

Ukupne dimenzije 
(u milimetrima)

Parametar
1770

prošireno umerena, 
umerena, 
suptropska, tropska

Godišnja potrošnja energije 
(kWh/a)

Minimalna temperatura 
okruženja (°C), za koju je 
rashladni uređaj pogodan

43

Zimsko podešavanje

Neto masa Nazivni napon84 kg 220–240 V~
Nazivna frekvencija 50 Hz Rashladno sredstvo R600a, 72 g
Nazivna struja 1,5 A Ulazna snaga odmrzavanja 197 W

621

Identifikator modela: MRS62ESSMPAEU
Tip rashladnog uređaja:

Ne Tip dizajna: samostojeći
Uređaj za čuvanje vina: Ne Drugi rashladni uređaj: Da
Opšti parametri proizvoda:

Vrednost Parametar Vrednost
Visina
Širina
Dubina

910
715

Ukupna zapremina (dm³ ili l)

EEI 100 Klasa energetske efikasnosti E
Emisije akustične buke u 
vazduhu (dB(A) re 1 pW) 35

Klasa emisija akustične 
buke u vazduhu B

Klimatska klasa:

10
Maksimalna temperatura 
okruženja (°C), za koju je 
rashladni uređaj pogodan

Ne
Parametri prostora:

Parametri i vrednosti prostora

Tip prostora Zapremina 
prostora (dm³ ili l)

Preporučeno 
podešavanje 

temperature za 
optimizovano 

odlaganje hrane (°C)

Tip odmrzavanja 
(automatsko 

odmrzavanje=A, 
ručno odmrzavanje=M)

Ostava Ne -
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Mesto za odlaganje vina
Podrum

Kapacitet 
zamrzavanja 

(kg/24 h)

Sveža hrana

Ne
Ne

Ne

Ne

Ne
Ne
Ne

Ne

Da -385 4 A
Hlađenje
0 zvezdica ili pravljenje 
leda

1 zvezdica
2 zvezdice
3 zvezdice
4 zvezdice Da 236 -18 14 A
Odeljak sa 2 zvezdice
Prostor sa promenljivom 
temperaturom
Za prostore sa 4 zvezdice
Deo za brzo zamrzavanje Da
Parametri izvora svetlosti:
Tip izvora svetlosti LED
Klasa energetske efikasnosti F

342

-

Dodatni tehnički podaci:

Izolaciono sredstvo Ciklopentan



Više informacija potražite na adresi www.mi.com

Verzija uputstva za korisnika: V1.0

Delovi navedeni u tabeli ispod dostupni su kod zvaničnog servisera. Obratite se postprodajnom servisnom 
timu za dodatnu pomoć ako je potrebno da zamenite bilo koje druge delove.

*Trajanje garancije za rashladni uređaj:
Minimalna garancija je: 2 godine za zemlje EU osim Španije i 3 godine za Španiju.

Korisnička služba

Napomena:
Ovaj proizvod sadrži izvor svetlosti klase energetske efikasnosti <F>.
Informacije o modelu u bazi podataka proizvoda, kao i identifikator modela se mogu dobiti putem linka na 
mreži za skeniranje pomoću QR koda, ako postoji, na etiketi energetske efikasnosti proizvoda. Za više 
informacija o energetskoj efikasnosti uređaja posetite https://eprel.ec.europa.eu/ i izvršite pretragu prema 
nazivu modela.
Naziv modela možete pronaći na etiketi sa nazivnim karakteristikama uređaja.

Senzori temperature Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 7 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Najmanje 10 godina nakon lansiranja poslednjeg modela na tržište

Glavna štampana ploča

Štampana ploča displeja

LED lampica

Šarke vrata

Posude

Korpe

Zaptivke vrata

Ručice vrata

Poručeni delovi Minimalni potreban period isporuke
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Proizvođač: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresa: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-pošta: support.global@support.mi.com
Uvoznik/Predstavnik za EU: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informacije o odlaganju i recikliranju otpadne električne i elektronske 
opreme (WEEE)
          Svi proizvodi sa ovim simbolom smatraju se otpadnom električnom i elektronskom opremom 
          (WEEE u skladu s Direktivom 2012/19/EU) i ne smeju se mešati sa nerazvrstanim kućnim 
          otpadom. Ljudsko zdravlje i okolinu potrebno je zaštititi odlaganjem otpadne opreme na 
odlagališta namenjena prikupljanju i recikliranju otpadne električne i elektronske opreme koja su 
odredila državna ili lokalna nadležna tela. Pravilno odlaganje i recikliranje sprečiće potencijalne 
negativne posledice po okruženje i ljudsko zdravlje. Obratite se instalateru ili lokalnim nadležnim 
telima za dodatne informacije o lokaciji i uslovima i odredbama tih odlagališta.



ПРИЛОЖИМ МОДЕЛ:

MRS62ESSMPAEU

Ръководство за потребителя за 
хладилник-фризер Mijia

Прочетете внимателно това ръководство преди 
употреба и го запазете за бъдещи справки.
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1. Охладителният кръг на хладилника съдържа запалими хладилни агенти. Работете внимателно по време 
на монтирането, транспортирането и поддръжката, за да избегнете изтичане на хладилен агент, и пазете 
от огън.

2. Ако бъдат открити повреди и течове в тръбопроводите на хладилната система, е строго забранено да 
докосвате уреда или да допускате до него огън или източници на топлина. Необходимо е незабавно да се 
отворят прозорците за проветряване. Строго се забранява да изключвате уреда от електрическата 
мрежа, тъй като това може да предизвика искри и да доведе до инцидент.

1. Уверете се, че захранващият адаптер съответства на спецификациите, посочени на табелката на уреда, 
и използвайте отделен, заземен електрически контакт.

2. Заземителният проводник не трябва да се свързва с телефонна линия, тръбичка за вода, газова тръба 
или гръмоотвод.

3. Не прекъсвайте или изваждайте заземяващия щифт на захранващия кабел; в противен случай външната 
част на хладилника ще се наелектризира, което ще доведе до токов удар.

4. Не променяйте, не извивайте, не прегъвайте, не връзвайте и не повреждайте захранващия кабел по 
никакъв начин.

5. Дръжте захранващия кабел далеч от източници на топлина.
6. Когато изваждате захранващия щепсел от контакта, не дърпайте директно захранващия кабел, за да 

предотвратите разкъсването му. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, негов сервизен представител или лица с подобна квалификация, за да се избегне 
възникването на опасност.

7. Забранено е да докосвате захранващия кабел или захранващия щепсел с мокри ръце, за да 
предотвратите токов удар.

8. Изключете хладилника от захранването преди почистване или когато няма да се използва за по-дълъг 
период от време.

1. Не позволявайте на децата да се катерят по вратата на хладилника или да се крият в него, за да 
избегнете нараняване.

2. Не поставяйте тежки предмети или съдове с течности върху хладилника, тъй като те могат да паднат и да 
причинят нараняване или изтичане на електричество.

3. Строго забранено е да се използват летливи запалими вещества в близост до хладилника, като например 
спрейове с боя, газ и др.

4. Строго забранено е в хладилника да се поставят запалими, взривоопасни или корозивни предмети, като 
бутан, етер, бензол, сярна киселина, бензин, алкохол и т.н.; забранено е в хладилника да се съхраняват 
лекарства със строги температурни изисквания.

5. Не поставяйте бутилирани или консервирани напитки във фризерната част, тъй като замразяването им 
може да доведе до спукването им и да причини повреда.

6. Не докосвайте храната или контейнерите (особено металните продукти) във фризера или вътрешните му 
стени с мокри ръце, за да избегнете измръзване. Ако ръцете ви залепнат за замръзналата повърхност на 
храна или контейнер, незабавно изключете хладилника от електрическата мрежа и полейте мястото с 
топла вода, докато се размрази. Не дърпайте ръцете си насила.

7. Строго забранено е лампата да влиза в контакт с повечето органични разтворители (алкохол, бензол, 
бензин, хлороформ и др.). Ако повърхността ѝ трябва да се почисти, използвайте разреден почистващ 
препарат. Не се опитвайте да отстранявате или сменяте лампата сами, ако възникне грешка. Вместо това 
се обърнете към обслужване на клиенти.

Хладилен агент

Изисквания за захранващия кабел

Ежедневна употреба

Инструкции за безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Риск от пожар/
запалими материали.
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Други предпазни мерки за безопасност

Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години и лица с намалени физически, сетивни или 
умствени способности или с липса на опит и знания, ако 
са под наблюдение или инструктирани относно 
използването на уреда по безопасен начин и разбират 
възможните опасности. С уреда не бива да играят деца. 
Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да 
се извършват от деца без надзор. Деца на възраст от 3 до 
8 години могат да зареждат и разтоварват хладилни уреди.

• Съгласно стандарт EN

Този уред не е предназначен за употреба от лица 
(включително деца) с намалени физически, сетивни или 
умствени способности или с липса на опит и знания, освен 
ако не са под наблюдение или инструктирани относно 
използването на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност. Децата трябва да се наблюдават и да не им 
се позволява да си играят с уреда.

• Съгласно стандарт IEC

1. Съхранявайте всички опаковки далеч от деца, тъй като 
съществува риск от задушаване.

2.Ако изхвърляте уреда, издърпайте захранващия щепсел 
от контакта, отрежете свързващия кабел (възможно 
най-близо до уреда) и отстранете вратата, за да 
предотвратите възможността играещи деца да 
пострадат от токов удар или да се затворят в него.

3.Ако този уред с магнитни уплътнения вратата трябва да 
замени по-стар уред с пружинно заключване (ключалка) 
на вратата или капака, уверете се, че пружинното 
заключване е неизползваемо, преди да изхвърлите 
стария уред. Това ще предотврати превръщането му в 
смъртоносен капан за деца.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не използвайте електрически уреди в отделенията за 
съхранение на храна на уреда, освен ако те не са от типа, 
препоръчан от производителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Като част от хладилника, лампата може да бъде заменена 
само от производителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Поддържайте вентилационните отвори в корпуса на уреда 
или вградената конструкция свободни от препятствия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не използвайте механични устройства или други средства 
за ускоряване на процеса на размразяване, различни от 
препоръчаните от производителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не повреждайте кръга на хладилния агент.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не съхранявайте в този уред взривоопасни вещества, като 
например аерозолни флакони със запалим пропелент.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Когато поставяте уреда, внимавайте захранващият кабел 
да не бъде захванат или повреден.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не разполагайте множество преносими контакти или 
преносими източници на захранване в задната част на 
уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Хладилният агент и газът за продухване на изолацията са 
запалими. Когато изхвърляте уреда, правете това само в 
оторизиран център за изхвърляне на отпадъци. Да не се 
излага на пламък.



Общ преглед на продукта

Забележка:
Илюстрациите на продукта, аксесоарите и потребителския интерфейс в ръководството за 
потребителя са предназначени само за справка. Действителните продукт и функции може да се 
различават поради подобрения на продукта.
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• Отстранете всички опаковки на хладилника, включително кашоните, възглавниците от пяна в 
горната и долната част, прахоустойчивите пластмасови торбички, както и самозалепващите ленти 
и пяната за закрепване на аксесоарите на хладилника.

• Проверете аксесоарите на хладилника съгласно „Общ преглед на продукта“ в ръководството за 
потребителя. Ако има някакви несъответствия, незабавно се свържете с търговеца на дребно.

• За да се защитят стъклените рафтове от повреда по време на транспортирането, хладилникът се 
доставя като стъклените рафтове в хладилната част и във фризерната част са временно поставени 
на ниво 2. След като махнете опаковката, моля, преместете стъклените рафтове на ниво 4 преди 
употреба.

• Поставете хладилника в добре проветрена среда, далеч от източници на топлина и пряка 
слънчева светлина, за да избегнете повишената консумация на енергия. Не монтирайте 
хладилника на място, където температурата на околната среда е по-ниска от 10°C или което не е 
защитено, като гараж, балкон, коридор и др.

• Поставете хладилника върху стабилна и равна повърхност. Ако уредът е поставен върху материали 
като килим, сламени рогозки или пластмасови настилки, използвайте здрава подложка под уреда, 
за да избегнете обезцветяване или повреда, причинени от излъчването на топлина.

• Ако подът е неравен, използвайте ръцете си или инструмент, като например гаечен ключ, за да 
регулирате регулируемите крака в долната част на хладилника, за да осигурите стабилност.

Подготовка преди монтиране

Среда за поставяне

Как се монтира

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да се предотвратят опасностите от преобръщане, причинени от 
нестабилност, хладилникът трябва да бъде закрепен съгласно инструкциите за монтиране.
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• Този хладилен уред не е предназначен за използване като уред за вграждане.

• Когато поставяте хладилника, вземете предвид разстоянието за монтаж. Препоръчително е да се 
запази разстояние от поне 10 см отгоре и отзад, както и от двете страни на хладилника.

Място за поставяне на хладилник

Запазете разстояние от поне 10 см отгоре

Запазете 
разстояние от 
поне 10 см 
отляво

Затворена 
врата

Напълно 
отворена 
врата 
(120°)

Запазете 
разстояние от 
поне 10 см отдясно

Запазете 
разстояние от 
поне 10 см отзад

Завъртете 
регулируемите крака 
по посока на 
часовниковата 
стрелка, за да 
намалите височината

Завъртете 
регулируемите крака 
обратно на посоката 
на часовниковата 
стрелка, за да 
увеличите височината
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• кухненски помещения за персонала в магазини, офиси и 
други работни помещения;

• ферми и клиенти в хотели, мотели и други жилищни сгради;
• ситуации от типа „легло и закуска“;
• кетъринг и други подобни приложения, които не са свързани 

с търговията на дребно.

• Отварянето на вратата за дълъг период от време може да 
доведе до значително повишаване на температурата в 
отделенията на уреда.

• Почиствайте редовно повърхностите, които могат да влязат в 
контакт с храна, и достъпните дренажни системи.

• Почистете резервоарите за вода, ако не са били използвани в 
продължение на 48 часа; промийте водната система, 
свързана с водоснабдяване, ако не е била ползвана вода в 
продължение на 5 дни.

• Съхранявайте суровото месо и риба в подходящи съдове в 
хладилника, така че да не влизат в контакт с други храни или 
да не капят върху тях.

• Двузвездните отделения за замразени храни са подходящи за 
съхраняване на предварително замразени храни, 
съхраняване или приготвяне на сладолед и приготвяне на 
кубчета лед.

• Отделенията с една, две и три звезди не са подходящи за 
замразяване на пресни храни.

• Ако хладилният уред остане празен за дълъг период от 
време, изключете го, размразете, почистете, подсушете и 
оставете вратата отворена, за да предотвратите появата на 
мухъл в уреда.

Свързване към захранването и използване на хладилника

Работни среди

След като поставите хладилника стабилно, използвайте мека кърпа, за да почистите вътрешността, 
и дръжте хладилника неподвижен повече от 3 часа, преди да го свържете към захранващия 
адаптер, за да осигурите нормална работа на хладилника.

• След като бъде включен, хладилникът ще функционира нормално.

ВНИМАНИЕ:

Този уред е предназначен за използване в домакинството и 
подобни приложения, като например:

За да избегнете замърсяване на храната, спазвайте следните 
инструкции:
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Преглед на контролния панел

Как се използва

Бутони за управление:     1. Бутон за режим   2. Бутон за фризер   3. Бутон за хладилната част
Функционални икони:      4. Супер охлаждане   5. Авто   6. Безжична мрежа   7. Зададена 

температура   8. Заключване   9. Супер замразяване
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• Когато хладилникът се включи за първи път, контролният панел автоматично светва и по 
подразбиране е активиран автоматичен режим (температурата в хладилната част е 5°C и 
температурата във фризерната част е -18°C).

• Хладилникът влиза в състояние на изчакване на мрежова връзка, когато се включи за първи път и 
иконата за безжична мрежа мига. След като хладилникът се свърже успешно с мрежата, иконата 
за безжична мрежа продължава да свети.

Състояние при първо включване към захранването

Функция за заключване

Превключване на режимите

Натиснете и задръжте бутона за режим за 3 секунди, за да активирате или деактивирате функцията 
за заключване, и иконата за заключване съответно светва или се изключва. След като функцията за 
заключване е активирана, всички бутони са неактивни, с изключение на бутона за режим.

Натиснете бутона за режим, за да преминете през режимите на работа на хладилника: 
„Автоматично“, „Супер охлаждане“, „Супер замразяване“ и „Персонализиран“. Ако в продължение на 
25 секунди не бъде извършена никаква операция с бутон, контролният панел се заключва 
автоматично и иконата за заключване светва.

1. Автоматичен режим

Когато хладилникът премине в Автоматичен режим, температурата в хладилната част се настройва 
на 5°C, а температурата във фризерната част на -18°C.

2. Режим „Супер охлаждане“

Ако храната, поставена в хладилната част, трябва да се охлади бързо, използвайте този режим, при 
който температурата в хладилната част се настройва на 2°C.
Режимът „Супер охлаждане“ ще бъде прекратен, ако е изпълнено някое от следните условия:
• В отключено състояние натиснете бутона за режим, за да преминете в друг режим.
• Режимът „Супер охлаждане“ е 8 часа по подразбиране и се изключва автоматично след 8 часа.
• В отключено състояние натиснете бутона за хладилната част, за да регулирате зададената 

температура на хладилната част, и хладилникът ще премине в Персонализиран режим.

3. Режим „Супер замразяване“

Ако храната, поставена във фризерната част, трябва да бъде бързо замразена, използвайте този 
режим, при който температурата във фризерната част се настройва на -24°C.
Режимът „Супер замразяване“ ще бъде прекратен, ако е изпълнено някое от следните условия:
• В отключено състояние натиснете бутона за режим, за да преминете в друг режим.
• Режимът „Супер замразяване“ е 50 часа по подразбиране и се изключва автоматично след 50 часа.
• В отключено състояние натиснете бутона за фризера, за да регулирате зададената температура 

на фризерната част, и хладилникът ще премине в Персонализиран режим.
Забележка: Когато хладилникът превключи от режим „Супер замразяване“ в режим „Супер 
охлаждане“ или Персонализиран режим или автоматично излезе от режим „Супер замразяване“, 
фризерната част ще се върне към температурата, зададена преди влизането в режим „Супер 
замразяване“.
Забележка: Ако е необходимо да се постави голямо количество пресни храни наведнъж във 
фризерната част, препоръчваме да активирате функцията „Супер замразяване“ 24 часа 
предварително.
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В Персонализиран режим натиснете бутона за хладилната част веднъж и иконата за температурата 
в хладилната част ще започне да мига; натиснете бутона многократно, за да преминете през 
температури от 2°C до 8°C. След като изберете температура, иконата ще мига в продължение на 
5 секунди, преди настройката на температурата да бъде потвърдена.

Дисплей за температурата
В заключено състояние натиснете бутона за регулиране на температурата за определена зона, за да 
се покаже текущата зададена температура.

Аларма за отворена врата за дълго време
Ако вратата на хладилника е оставена отворена за повече от 2 минути, в зоната за показване на 
температурата мига кодът на подкана (dF или dr), а зумерът генерира 5 звукови сигнала на всеки 
30 секунди. Затворете вратата правилно, за да спрете алармите.

Функция памет за прекъсване на захранването
Ако хладилникът се включи отново към захранването след прекъсване на електрозахранването, той 
автоматично ще възстанови работното състояние, зададено преди прекъсването на захранването.

Функция за защита от закъснение
Интервалът от време между две операции на компресора по всяко време е не по-малък от 5 минути.

Подкана за грешка
Когато на контролния панел се появят кодове като UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 и FF, това означава 
грешка. Хладилникът все още може да охлажда при някои състояния на грешка, но е необходимо да 
се свържете с отдела за обслужване на клиенти възможно най-скоро, за да се осигури нормална и 
безопасна работа.

4. Персонализиран режим (не се показва икона на режима)

В този режим можете да натиснете бутона за хладилната част, за да регулирате зададената 
температура на хладилната част и да натиснете бутона за фризера, за да регулирате зададената 
температура на фризерната част.

• Регулиране на зададената температура на хладилната част

• Регулиране на зададената температура на фризерната част
В Персонализиран режим натиснете бутона за фризера веднъж и иконата за температурата на 
фризерната част започва да мига. Натиснете бутона многократно, за да преминете през 
температурите от -24°C до -16°C.

Забележка:
Храната може да замръзне или да се развали, ако се съхранява при неправилна температура. 
Настройте хладилника на подходящата температура за съхраняваната храна.
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Нулиране на безжичната мрежа

Свързване с приложението Xiaomi Home

Предпазни мерки

Забележки:
• Хладилникът влиза в състояние на изчакване на мрежова връзка по подразбиране, когато се 

включи за първи път. Ако не успее да се свърже с мрежа в рамките на 30 минути, ще излезе от 
състоянието и иконата за безжична мрежа ще изгасне. Ако след това се наложи да се свържете с 
мрежата, трябва да нулирате безжичната мрежа.

• Ако промяната на паролата за рутера и безжичната мрежа или други причини доведат до 
неуспешна мрежова връзка, можете да нулирате безжичната мрежа и да се свържете отново с 
мрежата.

• Версията на приложението може да е била актуализирана. Следвайте инструкциите въз основа на 
текущата версия на приложението.

Преустановяване на употребата
Ако хладилникът няма да се използва дълго време, почистете вътрешната и външната част на 
хладилника и неговите принадлежности. Оставете вратата на хладилника леко отворена и поставете 
хладилника на сухо, добре проветриво място, за да избегнете образуването на неприятни миризми.

Преместване на хладилника
Когато премествате хладилника, извадете захранващия щепсел от електрическия контакт и 
извадете съхраняваните предмети и рафтове, за да предотвратите повреда на хладилника или 
нараняване на хора. Не обръщайте хладилника и не го поставяйте хоризонтално. Когато трябва да 
се наклони, ъгълът между корпуса на хладилника и земята трябва да е по-голям от 45°. Когато 
пренасяте хладилника, не прилагайте сила върху вратата, горния капак или други части.

Размразяване
Този хладилник има функция за автоматично размразяване и не се нуждае от ръчно управление.

Изхвърляне на отпадъци от опаковки
Защитните опаковъчни материали на хладилника включват голям брой продукти от пяна, чиито пори 
съдържат запалим газ. Освен това опаковката на хладилника е изработена от хартия, която е 
склонна да се запали, когато е изложена на открит огън. Изхвърляйте правилно изхвърлените 
опаковъчни материали. Не ги излагайте на открит огън, за да избегнете пожар.

Съхранение на артикули
Не използвайте този хладилник за съхранение на артикули или лекарства с високи изисквания за 
температурен контрол, като серум, ваксина и др.

Сканирайте QR кода, за да изтеглите и инсталирате приложението. Ще бъдете пренасочени към 
страницата за настройка на връзката, ако приложението вече е инсталирано. Или потърсете Xiaomi 
Home в магазина за приложения, за да го изтеглите и инсталирате. Отворете приложението Xiaomi 
Home, докоснете „+“ в горния десен ъгъл и след това следвайте инструкциите, за да добавите 
устройството си.

Когато контролният панел е отключен и светне, натиснете и задръжте бутона за хладилната част за 
7 секунди и иконата за безжичната мрежа мига, което показва, че безжичната мрежа е нулирана 
успешно.

Препоръчва се хладилникът да се използва непрекъснато, след като е активиран. По принцип не се 
препоръчва изключване на хладилника, за да не се наруши експлоатационният му живот.

ВНИМАНИЕ:
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Кошница за врата
Дръжте горната част на кошницата за врата с двете ръце, натиснете навътре от едната страна 
(вижте Фигура 1) и след това повдигнете нагоре (вижте Фигура 2), за да я отстраните. За да 
монтирате обратно, изпълнете стъпките в обратен ред.

Фигура 1 Фигура 2

Чекмедже
Изтеглете чекмеджето до максималната му позиция (вижте Фигура 1), след което леко повдигнете 
предната част до подходящ ъгъл (вижте Фигура 2), като позволите задната спирачка да се откачи от 
релсата. Докато поддържате тази наклонена позиция, издърпайте чекмеджето хоризонтално (вижте 
Фигура 3). За да монтирате обратно, изпълнете стъпките в обратен ред.

Фигура 1 Фигура 2 Фигура 3

Грижа и поддръжка



• Използвайте само чиста питейна вода.
• Не препълвайте формата, тъй като това може да доведе до залепване на кубчетата лед и да не се 

освобождават.
• Не извивайте със сила модула на формата за лед, за да не повредите компонентите.
• Честото отваряне и затваряне на вратата на фризера може да удължи времето, необходимо за 

образуването на кубчета лед.
• Когато не се използва, ледогенераторът може да се демонтира, за да се освободи място за 

съхранение.
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1 2

3 4

Горен ръб

Забележки:

Инструкции за ръчно управление на ледогенератора

Издърпайте модула на формата за лед до 
максималната му позиция. Добавете чиста 
питейна вода, като се уверите, че не 
преливате над горния ръб на отделенията.

Внимателно плъзнете формата обратно 
в първоначалното й положение.

Вода

След като се образува лед, завъртете копчето 
по часовниковата стрелка, за да освободите 
кубчетата лед.

Извадете кутията за лед и използвайте 
лъжицата за лед, за да вземете кубчета лед.



Отстраняване на неизправности
Изброените по-долу може да не са грешки. Потвърдете отново, преди да поискате ремонтна услуга.

ВНИМАНИЕ:
Ако неизправността продължава, извадете захранващия щепсел и се свържете със следпродажбеното 
обслужване. Не ремонтирайте сами.

Лошо охлаждане

Необичаен шум

Неприятни 
миризми

Замразени храни 
в хладилната част

Не охлажда

Проверете дали има аномалии в захранващия адаптер, включително 
спиране на тока, изгорял предпазител, изключен или разхлабен захранващ 
щепсел. Хладилникът може да спре да работи и когато напрежението на 
захранващия адаптер е твърде ниско (под 187 V).

Проверете дали температурата не е настроена твърде високо, дали 
хладилникът не е близо до източник на топлина или не е поставен в среда 
с лоша вентилация. Проверете дали вратата на хладилника е затворена 
правилно или се отваря твърде често. Проверете дали вътре не е 
поставена твърде много храна и дали храната не е твърде гореща или не е 
подредена в близост до вентилационните отвори.

Проверете дали хладилникът е поставен стабилно, дали има разхлабени 
крепежни елементи, дали хладилникът докосва стената, дали компресорът 
е в контакт с други предмети, дали аксесоарите в хладилника са 
монтирани правилно и дали напрежението е стабилно.

Проверете дали в хладилника има развалена храна, дали хладилникът 
трябва да се почисти и дали храната със силни миризми е правилно 
затворена.

Проверете дали температурата в хладилната част не е настроена твърде 
ниско и дали лесно замразените храни не са близо до въздухоотвода на 
хладилната част.

Лампата не светва
Не отстранявайте и не сменяйте корпуса на лампата сами, ако възникне 
грешка. Вместо това се обърнете към персонала за обслужване на клиенти.

Проблеми Възможни причини и решения
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Информационен лист за продукта
Име на доставчика или търговска марка: MIJIA

Уред с ниско ниво на шум:

Общи размери 
(милиметри)

Параметър
1770

разширена умерена 
зона, умерена зона, 
субтропична зона, 
тропична зона

Годишно потребление на 
енергия (kWh/a)

Минимална температура 
на околната среда (°C), 
за която е подходящ 
хладилният уред

43

Зимна настройка

Нетно тегло Номинално напрежение84 кг 220–240 V~
Номинална честота 50 Hz Хладилен агент R600a, 72 г
Номинален ток 1,5 A Входна мощност за размразяване 197 W

621

Идентификатор на модела: MRS62ESSMPAEU
Тип хладилен уред:

Не Тип дизайн: свободностоящ
Уред за съхранение на вино: Не Друг хладилен уред: Да
Общи параметри на продукта:

Стойност Параметър Стойност
Височина
Ширина
Дълбочина

910
715

Общ обем (dm³ или l)

EEI 100 Клас на енергийна ефективност E
Въздушни акустични емисии 
на шум (dB(A) спрямо 1 pW) 35

Клас на въздушни акустични 
емисии на шум B

Климатичен клас:

10
Максимална температура 
на околната среда (°C), 
за която е подходящ 
хладилният уред

Не
Параметри на отделението:

Параметри на отделенията и стойности

Тип отделение Обем на 
отделението 
(dm³ или l)

Препоръчителна 
температура за 

оптимално съхранение 
на хранителни 
продукти (°C)

Тип размразяване 
(автоматично 

размразяване=A, 
ръчно 

размразяване=M)

Хранителен шкаф Не -
-
-

-
-

-
-
-

-

-

-
-
-

-
-

-
-
-

-

-

-
-
-

-
-

-
-
-

-

-

-
-
-

-
-

-
-
-

-

-

Съхранение на вино
Изба

Капацитет на 
замразяване 
(кг/24 часа)

Пресни храни

Не
Не

Не
Не

Не
Не
Не

Не

Да -385 4 A
Охлаждане
0 звезди или 
производство на лед
1 звезда
2 звезди
3 звезди
4 звезди Да 236 -18 14 A
Раздел с 2 звезди
Отделение с променлива 
температура
За отделения с 4 звезди
Място за бързо замразяване Да
Параметри на светлинния източник:
Тип на светлинния източник LED
Клас на енергийна ефективност F

342

-

Допълнителни технически данни:

Изолационен раздуващ агент Циклопентан



За допълнителна информация посетете www.mi.com

Версия на ръководството за потребителя: V1.0

Частите, изброени в таблицата по-долу, се предлагат от официалния доставчик на услуги. Свържете 
се с екипа за следпродажбено обслужване за допълнителна помощ, ако трябва да замените други 
части.

*Срок на гаранцията на хладилния уред:
Минималната гаранция е: 2 години за страните от ЕС, с изключение на Испания, и 3 години за Испания.

Обслужване на клиенти

Забележка:
Този продукт съдържа светлинен източник с клас на енергийна ефективност <F>.
Информацията за модела в продуктовата база данни, както и идентификаторът на модела, могат да 
бъдат получени чрез уебвръзка, сканирана чрез QR код, ако има такъв, върху етикета за енергийна 
ефективност на продукта. За повече информация относно енергийната ефективност на уреда 
посетете https://eprel.ec.europa.eu/ и потърсете, като използвате името на модела.
Името на модела може да бъде намерено върху етикета на уреда.

Температурни сензори Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 7 години след пускането на пазара на последния модел

Най-малко 10 години след пускането на пазара на последния модел

Основна платка

Платка на дисплея

LED лампа

Панти на вратите

Тави

Кошници

Уплътнения за врати

Дръжки на врати

Поръчани части Минимално необходим период на доставка
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Производител: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Адрес: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
Имейл: support.global@support.mi.com
Вносител/представител в ЕС: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Адрес: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Информация за изхвърляне и рециклиране на ОЕЕО
Всички продукти, носещи този символ, са отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО съгласно Директива 2012/19/ЕС), които не трябва да се смесват с несортирани битови 
отпадъци. Вместо това трябва да защитите човешкото здраве и околната среда, като 

предадете отпадъчното си оборудване в определен пункт за рециклиране на отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване, посочен от правителството или местните власти. 
Правилното изхвърляне и рециклиране ще помогне за предотвратяване на потенциални негативни 
последици за околната среда и човешкото здраве. Свържете се с техника или местните власти за 
повече информация относно местоположението, както и правилата и условията на такива пунктове 
за събиране.



TOEPASSELIJK MODEL:

MRS62ESSMPAEU

Mijia koel-vriescombinatie 
Gebruikershandleiding
Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door 

en bewaar deze om later te kunnen raadplegen.
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1. Het koelmiddelcircuit van de koel-vriescombinatie bevat ontvlambare koelmiddelen. Ga hier tijdens het 
installeren, transport en onderhoud voorzichtig mee om. Hiermee voorkomt u dat er koelmiddel weglekt. 
Ook buiten bereik van vuur houden.

2. Indien schade en lekkages zijn opgemerkt in de leidingen van het koelsysteem, is het ten strengste 
verboden om het apparaat aan te raken of om vuur of warmtebronnen erbij te houden. Het is noodzakelijk 
om ramen onmiddellijk te openen voor ventilatie. Het is ten strengste verboden het apparaat rechtstreeks 
uit het stopcontact te trekken. Dit kan vonken veroorzaken en tot ongevallen leiden.

1. Zorg ervoor dat de voedingsadapter voldoet aan de specificaties die op het typeplaatje van het apparaat 
staan vermeld en gebruik een speciaal geaard stopcontact.

2. De aardedraad mag niet zijn aangesloten op een telefoonlijn, een waterslang, een gasleiding of 
verlichting.

3. Knip de aardepin niet van het snoer of verwijder deze niet. De behuizing van de koel-vriescombinatie 
komt dan onder stroom te staan en dit kan leiden tot een elektrische schok.

4. Wijzig het snoer op geen enkele manier en knijp, vouw, knoop of beschadig het niet.
5. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen.
6. Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, trek dan niet aan het snoer. U riskeert dat u de snoer van 

de connector scheidt. Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, de servicedealer van de fabrikant of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen.

7. Het is verboden de stekker of het snoer aan te raken met natte handen. Hiermee voorkomt u elektrische 
schokken.

8. Haal de stekker van de koel-vriescombinatie uit het stopcontact voordat u deze schoonmaakt of wanneer 
deze gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

1. Om letsel te voorkomen, laat u geen kinderen op de deur van de koel-vriescombinatie klimmen of zich 
verstoppen in de koel-vriescombinatie.

2. Plaats geen zware voorwerpen of bakken met vloeistoffen op de koel-vriescombinatie. Deze kunnen 
namelijk vallen en letsel of stroomverlies veroorzaken.

3. Het is ten strengste verboden om vluchtige ontvlambare stoffen te gebruiken in de buurt van de 
koel-vriescombinatie, zoals spuitverf, gas, etc.

4. Het is ten strengste verboden om ontvlambare, explosieve of corrosieve voorwerpen in de 
koel-vriescombinatie te leggen, zoals butaan, ether, benzeen, zwavelzuur, benzine, alcohol, etc. Het is 
verboden om medicatie met strikte temperatuureisen in de koel-vriescombinatie te bewaren.

5. Plaats geen gebottelde of blikdrankjes in het vriescompartiment. Door bevriezing kunnen deze klappen en 
schade veroorzaken.

6. Het voedsel of bakken (met name metalen producten) in de vriezer of in de binnenwanden niet aanraken 
met natte handen. Hierdoor voorkomt u bevriezing. Als uw handen vastraken aan het bevroren oppervlak 
van voedsel of een bak, haal de stekker van de koel-vriescombinatie dan onmiddellijk uit het stopcontact 
en giet water over het oppervlak tot het is ontdooid. Ga niet met kracht uw handen ervan aftrekken.

7. Het is ten strengste verboden om de lamp in contact te laten komen met de meeste biologische 
oplosmiddelen (alcohol, benzeen, benzine, chloroform, etc.). Als het oppervlak moet worden gereinigd, 
gebruik dan een verdund reinigingsmiddel. Probeer de lamp niet zelf te verwijderen of vervangen als deze 
defect is. Neem in dat geval contact op met de klantenservice.

Koelmiddel

Vereisten voor het snoer

Dagelijks gebruik

Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING Risico op brand/
ontvlambare materialen.
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Andere veiligheidsmaatregelen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en 
ouder en door personen met een fysieke, zintuiglijke of mentale 
beperking of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder 
toezicht staan of instructies hebben ontvangen met betrekking 
tot het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren hiervan 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht worden 
uitgevoerd door kinderen. Het is kinderen met een leeftijd van 
3 tot 8 jaar toegestaan om koelapparaten in en uit te ruimen.

• In overeenstemming met de EN-standaard

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen 
(waaronder kinderen) met een fysieke, zintuiglijke, of mentale 
handicap, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan van of instructies hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

• In overeenstemming met de IEC-standaard

1. Om verstikking te voorkomen, houdt u alle 
verpakkingsmaterialen uit de buurt van kinderen.

2. Als u het apparaat afvoert, trek dan de stekker uit het 
stopcontact, knip de verbindingskabel door (zo dichtbij 
mogelijk ten opzichte van het apparaat) en verwijder de deur 
om te voorkomen dat kinderen ermee spelen en een 
elektrische schok krijgen of om te voorkomen dat ze zichzelf 
opsluiten.

3.Als dit apparaat (dat magnetische deurafdichtingen bevat) ter 
vervanging van een ouder apparaat is bedoeld met een 
veerslot (hendel) op de deur of het deksel, zorg er dan voor 
dat het veerslot eerst onbruikbaar wordt gemaakt voordat u 
het oude apparaat afvoert. Dit voorkomt dat kinderen erin 
vast kunnen komen te zitten.
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WAARSCHUWING:
Gebruik geen elektrische apparaten in voedselcompartimenten 
van het apparaat, tenzij deze van het type zijn die door de 
fabrikant worden aanbevolen.

WAARSCHUWING:
Als onderdeel van de koel-vriescombinatie kan de lamp alleen 
worden vervangen door de fabrikant.

WAARSCHUWING:
Houd luchtkanalen in de behuizing van het apparaat of in de 
structuur zelf altijd vrij.

WAARSCHUWING:
Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om 
het ontdooiproces te versnellen, anders dan wat wordt 
aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING:
Beschadig het koelmiddelcircuit niet.

WAARSCHUWING:
Bewaar geen explosieve stoffen in dit apparaat, zoals 
spuitbussen met ontvlambaar drijfgas.

WAARSCHUWING:
Zorg er bij de plaatsing van het apparaat voor dat het snoer 
niet vastraakt, bekneld wordt of beschadigd raakt.

WAARSCHUWING:
Plaats niet meerdere verlengkabels of andere draagbare 
voedingsadapters achter het apparaat.

WAARSCHUWING:
Het koelmiddel en het blaasmiddel zijn ontvlambaar. Zorg er 
bij de afvoer van het apparaat voor dat u het afvoert bij een 
erkend afvalverwerkingspunt. Stel het niet bloot aan 
vlammen.



Productoverzicht

Opmerking:
Afbeeldingen van het product, accessoires en UI in de gebruikershandleiding zijn alleen ter referentie. Het 
daadwerkelijke product en de functionaliteit kunnen variëren door productverbeteringen.
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Deurbak 
vriezer

Deurbak 
koelkast

Comparti-
mentplank 
vriezer

Plank 
koelcomparti-

ment

Vriezerlade Koelkastlade

Onderste 
luchtkanaal 
vriezer

Verstelbare pootjes

Bovenste luchtkanaal vriezer Luchtkanaal koelcompartiment
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• Verwijder alle verpakkingsmaterialen van de koel-vriescombinatie, met inbegrip van karton, piepschuim 
demping van de boven- en onderkant, stofwerende plastic zakken en plankband en piepschuim om de 
accessoires van de koel-vriescombinatie stevig te vervoeren.

• Controleer de accessoires van de koel-vriescombinatie via het Productoverzicht in de 
gebruikershandleiding. Mochten er afwijkingen zijn, neem dan rechtstreeks contact op met de verkoper.

• Om de glazen planken tijdens het transport tegen beschadiging te beschermen, wordt de 
koel-vriescombinatie geleverd met de glazen planken in zowel het koel- als het vriescompartiment 
tijdelijk op niveau 2 geplaatst. Verwijder de verpakking en plaats de glazen planken op niveau 4 voordat 
u het apparaat in gebruik neemt.

• Zet de koel-vriescombinatie in een goed geventileerde omgeving, uit de buurt van warmtebronnen en 
direct zonlicht. Daarmee voorkomt u een hoger energieverbruik. Installeer de koel-vriescombinatie niet 
in een gebied met een omgevingstemperatuur lager dan 10 °C of in een onbeschermde omgeving, zoals 
een garage, op een balkon, in een gang, etc.

• Plaats de koel-vriescombinatie op een stevige en vlakke ondergrond. Als het apparaat op materialen 
zoals tapijt, strooien matten of kunststof vloeren wordt geplaatst, gebruik dan een stevige onderlegger 
onder het apparaat om verkleuring of schade door warmteafgifte te voorkomen.

• Als de vloer ongelijk is, gebruik dan uw handen of een gereedschap zoals een moersleutel om de 
verstelbare pootjes aan de onderkant van de koel-vriescombinatie aan te passen zodat deze stabieler is.

Voorbereidingen vóór de installatie

Plaatsingsomgeving

Hoe te installeren

WAARSCHUWING: Om kantelgevaar als gevolg van instabiliteit te voorkomen, moet de koel-vriescombinatie 
volgens de installatie-instructies worden vastgezet.
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• Deze koel-vriescombinatie is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

• Als u de koel-vriescombinatie installeert, neem dan vrije ruimte voor het plaatsen ervan in overweging. 
Aanbevolen wordt om minimaal 10 cm ruimte vrij te houden aan de boven- en onderkant en aan de 
zijkanten van de koel-vriescombinatie.

Plaatsingsruimte koel-vriescombinatie

Houd bovenaan minimaal 10 cm ruimte over

Houd links 
minimaal 10 cm 
ruimte over

Deur gesloten

Deur 
helemaal 
geopend 
(120°)

Houd rechts 
minimaal 10 cm 
ruimte over

Houd achter 
minimaal 10 cm 
ruimte over Draai de verstelbare 

pootjes rechtsom om 
de hoogte te verlagen

Draai de verstelbare 
pootjes linksom om de 
hoogte te verhogen
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• personeelskeukens in winkels, kantoren en anderen 
werkomgevingen;

• boerderijen en bij cliënten in hotels, motels en andere 
residentiële omgevingen;

• B&B-achtige omgevingen;
• catering en soortgelijke niet-retailtoepassingen.

• Als de deur gedurende langere tijd is geopend, dan kan dit 
een aanzienlijke toename van de temperatuur veroorzaken in 
de compartimenten van het apparaat.

• Reinig oppervlakken die in aanraking komen met voedsel en 
toegankelijke afvoersystemen regelmatig.

• Reinig waterreservoirs als deze 48 u niet zijn gebruikt. Spoel 
het watersysteem dat op een watervoorziening is aangesloten 
indien er 5 dagen geen water is gebruikt.

• Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakken in de 
koel-vriescombinatie zodat het niet in contact komt met ander 
voedsel of erop druipt.

• Compartimenten voor bevroren voedsel met twee sterren zijn 
geschikt voor het bewaren van voorgevroren voedsel, voor het 
bewaren of maken van ijs en voor het maken van ijsblokjes.

• Compartimenten met één, twee en drie sterren zijn niet 
geschikt voor het bevriezen van vers voedsel.

• Als de koel-vriescombinatie gedurende langere tijd leeg blijft, 
schakel deze dan uit, laat het ontdooien, reinig het, droog het 
en laat de deur open om te voorkomen dat er zich schimmel 
ontwikkelt in het apparaat.

Aansluiten op stroom en gebruik van de koel-vriescombinatie

Bedrijfsomgevingen

Zodra de koel-vriescombinatie stevig is geplaatst, gebruikt u een zachte doek om de binnenkant te 
reinigen. Laat de koel-vriescombinatie 3 uur of langer uitgeschakeld voordat u het aansluit op de 
voedingsadapter om normaal gebruik van de koel-vriescombinatie te garanderen.

• Eenmaal in het stopcontact zal de koel-vriescombinatie normaal functioneren.

VOORZICHTIG:

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en dergelijke 
toepassingen zoals:

Om kruisbesmetting door voedsel te voorkomen, volgt u de 
volgende aanwijzingen:
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Overzicht bedieningspaneel

Hoe te gebruiken

Gebruik van de knoppen:    1. Modusknop   2. Vriezerknop   3. Koelkastknop
Functiepictogrammen:        4. Super Koelen   5. Automatisch   6. Draadloos netwerk   7. Ingestelde 

temperatuur   8. Vergrendelen   9. Super Vriezen
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• Wanneer de koel-vriescombinatie voor het eerst wordt ingeschakeld, licht het bedieningspaneel 
automatisch op en wordt modus Automatisch standaard ingeschakeld (de temperatuur van het 
koelcompartiment wordt ingesteld op 5 °C en de temperatuur van het vriescompartiment op -18 °C).

• De koel-vriescombinatie gaat naar de status 'wachten op netwerkverbinding' wanneer deze voor het 
eerst wordt ingeschakeld en het pictogram voor het draadloze netwerk knippert. Zodra de 
koel-vriescombinatie verbinding heeft met het draadloos netwerk, blijft het pictogram voor het 
draadloze netwerk verlicht.

Status indien voor de eerste keer aangesloten op de stroom

Vergrendelingsfunctie

Tussen modi schakelen

Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt om de vergrendelingsfunctie in of uit te schakelen. Het 
vergrendelingspictogram zal dienovereenkomstig oplichten of uitschakelen. Zodra de 
vergrendelingsfunctie is ingeschakeld, zijn alle knoppen inactief, met uitzondering van de modusknop.

Druk op de modusknop om de gebruiksmodi van de koel-vriescombinatie te wisselen: Automatisch, Super 
Koelen, Super Vriezen en Aangepast. Als er gedurende 25 seconden niet op een knop wordt gedrukt, 
wordt het bedieningspaneel automatisch vergrendeld en licht het vergrendelingspictogram op.

1. Modus Automatisch

Als de koel-vriescombinatie wisselt naar de modus Automatisch, wordt de temperatuur van het 
koelcompartiment ingesteld op 5 °C en de temperatuur van het vriescompartiment op -18 °C.

2. Modus Super Koelen

Als het eten dat in het koelcompartiment snel moet worden gekoeld, gebruik dan deze modus. Hiermee 
stelt u de temperatuur van het koelcompartiment in op 2 °C.
De modus Super Koelen wordt gesloten in een van de volgende gevallen:
• Druk in de ontgrendelde status op de modusknop om naar een andere modus te schakelen.
• De modus Super Koelen duurt standaard 8 uur en schakelt daarna automatisch uit.
• Druk in de ontgrendelde status op de koelkastknop om de ingestelde temperatuur van het 

koelcompartiment te wijzigen. De koel-vriescombinatie zal vervolgens wisselen naar de modus 
Aangepast.

3. Modus Super Vriezen

Als het eten dat in het vriescompartiment snel moet worden bevroren, gebruik dan deze modus. Hiermee 
stelt u de temperatuur van het vriescompartiment in op -24 °C.
De modus Super Vriezen wordt gesloten in een van de volgende gevallen:
• Druk in de ontgrendelde status op de modusknop om naar een andere modus te schakelen.
• De modus Super Vriezen duurt standaard 50 uur en schakelt daarna automatisch uit.
• Druk in de ontgrendelde status op de vriezerknop om de ingestelde temperatuur van het 

vriescompartiment te wijzigen. De koel-vriescombinatie zal vervolgens wisselen naar de modus 
Aangepast.

Opmerking: Als de koel-vriescombinatie wisselt van de modus Super Vriezen naar de modus Super 
Koelen, de modus Aangepast of automatisch de modus Super Vriezen afsluit, keert het vriescompartiment 
terug naar de temperatuur die was ingesteld voordat de modus Super Vriezen werd gestart.
Opmerking: Als een grote hoeveelheid vers voedsel tegelijkertijd in het vriescompartiment moet worden 
geplaatst, wordt aanbevolen de Super Vriezen-functie 24 uur van tevoren in te schakelen.
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In de modus Aangepast drukt u één keer op de koelkastknop, waarna het pictogram voor de temperatuur 
van het koelcompartiment begint te knipperen. Druk herhaaldelijk op de knop om door de temperaturen 
te wisselen van 2 °C tot 8 °C. Zodra een temperatuur is geselecteerd, knippert het pictogram 5 seconden 
voordat de temperatuurinstelling wordt bevestigd.

Temperatuurweergave
In de vergrendelde status drukt u op de temperatuurinstelknop van een specifiek gebied om de huidige 
ingestelde temperatuur te zien.

Alarm deur langdurig open
Als de deur van de koel-vriescombinatie langer dan 2 minuten geopend is, knippert het gebied met de 
temperatuurweergave met de opdrachtcode (dL of dr) en geeft de zoemer elke 30 seconden 
5 meldingsgeluiden. Sluit de deur goed om de waarschuwingen te stoppen.

Geheugenfunctie stroomuitval
Als de koel-vriescombinatie na stroomuitval opnieuw verbinding maakt met netstroom, zal deze 
automatisch de gebruiksstatus van voor de stroomuitval hervatten.

Functie Bescherming vertragen
De tijdsinterval tussen twee compressorcycli is niet minder dan 5 minuten.

Foutmelding
Als het bedieningspaneel codes weergeeft zoals UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 en FF, dan geeft dit een fout 
aan. De koel-vriescombinatie kan bij sommige foutmeldingen nog wel koelen, maar u dient wel zo 
spoedig mogelijk contact op te nemen met de klantenservice om normaal, veilig gebruik te verzekeren.

4. Modus Aangepast (geen weergave van een moduspictogram)

In deze modus kunt u op de koelkastknop drukken om de ingestelde temperatuur van het 
koelcompartiment aan te passen en op de vriezerknop drukken om de ingestelde temperatuur van het 
vriescompartiment aan te passen.

• De ingestelde temperatuur van het koelcompartiment wijzigen

• De ingestelde temperatuur van het vriescompartiment wijzigen
Druk in de modus Aangepast één keer op de vriezerknop. Het temperatuurpictogram van het 
vriescompartiment zal gaan knipperen. Druk herhaaldelijk op de knop om de temperatuur te wisselen van 
-24 °C tot -16 °C.

Opmerking:
Voedsel kan bevriezen of bederven als het op de verkeerde temperatuur wordt bewaard. Stel de 
koel-vriescombinatie in op de juiste temperatuur voor het voedsel dat u bewaart.
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Draadloos netwerk resetten

Verbinding maken met de Xiaomi Home-app

Voorzorgsmaatregelen

Opmerkingen:
• De koel-vriescombinatie wacht op een netwerkverbinding als deze voor het eerst wordt ingeschakeld. Als 

er binnen 30 minuten geen verbinding met een netwerk tot stand kan worden gebracht, wordt de status 
beëindigd en verdwijnt het pictogram voor het draadloze netwerk. Als u naderhand netwerkverbinding wilt 
maken, dan moet u het draadloze netwerk resetten.

• Als de wijziging van de router en het wachtwoord van het draadloze netwerk of andere oorzaken leiden tot 
een storing in de netwerkverbinding, kunt u het draadloze netwerk resetten en opnieuw verbinding maken 
met het netwerk.

• De versie van de app kan zijn geüpdatet, volg de instructies van de huidige app-versie.

Het gebruik stopzetten
Als de koel-vriescombinatie gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, reinig dan zowel de binnen- als de 
buitenkant van de koel-vriescombinatie en de accessoires. Laat de deur van de koel-vriescombinatie een 
stukje open en plaats de koel-vriescombinatie in een droge, goed geventileerde ruimte om het genereren 
van onaangename geurtjes te voorkomen.

De koel-vriescombinatie verplaatsen
Als u de koel-vriescombinatie wilt verplaatsen, haal dan de stekker uit het stopcontact en verwijder de 
voorwerpen en planken die u in de koel-vriescombinatie bewaart om schade aan de koel-vriescombinatie of 
menselijk letsel te voorkomen. Zet de koel-vriescombinatie niet ondersteboven en plaats deze niet 
horizontaal. Als de koel-vriescombinatie moet worden gekanteld, moet de hoek tussen de behuizing van de 
koel-vriescombinatie en de grond groter zijn dan 45°. Als u de koel-vriescombinatie draagt, oefen dan geen 
druk uit op de deur, de bovenkant of andere onderdelen.

Ontdooien
De koel-vriescombinatie is voorzien van een automatische ontdooifunctie en deze behoeft geen handmatig 
gebruik.

Afvalverpakkingen weggooien
De beschermende verpakkingsmaterialen van de koel-vriescombinatie zijn o.a. veel piepschuim producten 
waarvan de poriën ontvlambaar gas bevatten. Verder is de verpakking van de koel-vriescombinatie gemaakt 
van papier, wat snel vlam vat als het wordt blootgesteld aan open vuur. Voer de verpakkingsmaterialen die u 
niet meer gebruikt op de juiste wijze af. Om brand te voorkomen, stelt u het niet bloot aan open vuur.

Opslag
Gebruik deze koel-vriescombinatie niet om voorwerpen of medicijnen op te slaan met hoge 
temperatuureisen, zoals serum, vaccins, etc.

Scan de QR-code om de app te downloaden en installeren. U wordt doorverwezen naar de pagina voor 
verbindingsinstellingen als de app al is geïnstalleerd. Of zoek "Xiaomi Home" in de appstore om deze te 
downloaden en te installeren. Open de Xiaomi Home-app, tik rechtsboven op "+" en volg de aanwijzingen om 
uw apparaat toe te voegen.

Wanneer het bedieningspaneel ontgrendeld is en oplicht, houdt u de koelkastknop 7 seconden ingedrukt. 
Het pictogram voor het draadloze netwerk knippert, wat aangeeft dat het draadloze netwerk succesvol is 
gereset.

Aanbevolen wordt om de koel-vriescombinatie voortdurend te blijven gebruiken zodra deze is geactiveerd. 
Over het algemeen wordt afgeraden de koel-vriescombinatie uit gebruik te nemen om de levensduur niet 
negatief te beïnvloeden.

VOORZICHTIG:
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Deurbak
Houd het bovenste deel van de deurbak met beide handen vast, druk het vanaf één kant naar binnen (zie 
figuur 1) en til het vervolgens omhoog (zie figuur 2) om het te verwijderen. Om opnieuw te installeren, 
voert u de stappen in omgekeerde volgorde uit.

Figuur 1 Figuur 2

Lade
Trek de lade helemaal uit (zie figuur 1) en til vervolgens het voorste deel voorzichtig op tot de juiste hoek 
(zie figuur 2), zodat de achterste aanslag loskomt van de rail. Houd deze gekantelde positie aan en schuif 
de lade horizontaal naar buiten (zie figuur 3). Om opnieuw te installeren, voert u de stappen in 
omgekeerde volgorde uit.

Figuur 1 Figuur 2 Figuur 3

Verzorging en onderhoud



• Gebruik alleen schoon drinkwater.
• Doe niet te veel water in de vorm, omdat de ijsblokjes dan aan elkaar kunnen gaan kleven en niet meer 

loskomen.
• Wees niet te hardhandig met de ijsblokjesassemblage om beschadiging van de onderdelen te voorkomen.
• Als u de deur van de vriezer vaak opent en sluit, kan het langer duren voordat er ijsblokjes worden gevormd.
• Wanneer de ijsmaker niet wordt gebruikt, kan deze worden verwijderd om opslagruimte vrij te maken.
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1 2

3 4

Bovenrand

Opmerkingen:

Instructies ijsmaker met handmatige knop

Trek het ijsblokjesassemblage helemaal naar 
buiten. Voeg schoon drinkwater toe en zorg 
ervoor dat u niet boven de bovenrand van de 
compartimenten vult.

Schuif de lade voorzichtig terug naar zijn 
oorspronkelijke positie.

Water

Nadat er ijs is gevormd, draait u de knop met de 
klok mee om de ijsblokjes eruit te halen.

Trek de ijsbak eruit en gebruik de ijsschep om 
ijsblokjes op te scheppen.



Problemen oplossen
De situaties hieronder zijn mogelijk geen fouten. Laat dit eerst bevestigen voordat u een reparatiedienst 
inschakelt.

VOORZICHTIG:
Als de storing aanhoudt, verwijder dan de stekker en neem contact op met het aftersalesserviceteam. 
Repareer het niet zelf.

Slechte koeling

Abnormaal geluid

Onaangename 
geurtjes

Voedsel bevroren 
in het 
koelcompartiment

Koelen mislukt

Controleer of er afwijkingen in de voedingsadapter optreden, waaronder 
stroomstoringen, gesprongen zekeringen, een stekker uit het stopcontact of 
een losse stekker. De koel-vriescombinatie stopt ook met werken als het 
voltage van de voedingsadapter te laag is (onder de 187 V).

Controleer of de temperatuur te hoog is ingesteld, of de koel-vriescombinatie 
te dicht bij een warmtebron staat of in een omgeving met slechte ventilatie is 
geplaatst. Controleer of de deur van de koel-vriescombinatie goed is gesloten 
of te vaak is geopend. Controleer of er teveel eten in is geplaatst en of eten te 
warm is of nabij de luchtkanalen is opgestapeld.

Controleer of de koel-vriescombinatie stevig is geplaatst, of bevestigingen 
loszitten, of de koel-vriescombinatie de deur raakt, of de compressor in contact 
komt met andere voorwerpen, of accessoires in de koel-vriescombinatie goed 
zijn geplaatst en of de spanning stabiel is.

Controleer of er zich bedorven voedsel in de koel-vriescombinatie bevindt, of 
de koel-vriescombinatie moet worden gereinigd en of voedsel met een sterke 
geur goed is afgesloten.

Controleer of de temperatuur van het koelcompartiment te laag is ingesteld en 
of makkelijk in te vriezen voedsel zich te dicht bij de luchtkanalen van het 
koelcompartiment bevindt.

Lamp licht niet op
Verwijder of vervang de behuizing van de lamp niet zelf als er een storing 
optreedt. Neem in plaats daarvan contact op met werknemers van de 
klantenservice.

Problemen Mogelijke oorzaken en oplossingen
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Productinformatieblad
Naam of handelsmerk van de leverancier: MIJIA

Geluidsarm apparaat:

Totale afmetingen 
(millimeter)

Parameter
1770

uitgebreid gematigd, 
gematigd, 
subtropisch, tropisch

Jaarlijks energieverbruik 
(kWh/a)

Minimale 
omgevingstemperatuur (°C) 
waarvoor het koelapparaat 
geschikt is

43

Winterinstelling

Nettogewicht Nominale spanning84 kg 220–240 V~
Nominale frequentie 50 Hz Koelmiddel R600a, 72 g
Nominale stroom 1,5 A Ingangsvermogen ontdooien 197 W

621

Modelnummer: MRS62ESSMPAEU
Type koelapparaat:

Nee Type ontwerp: vrijstaand
Wijnopslagapparaat: Nee Ander koelapparaat: Ja
Algemene productparameters:

Waarde Parameter Waarde
Hoogte
Breedte
Diepte

910
715

Totaal volume (dm³ of l)

EEI 100 Energie-Efficiëntie Klasse O
Akoestische geluidsemissies 
door de lucht (dB(A) re 1 pW) 35

Klasse voor akoestische 
geluidsemissie door de lucht B

Klimaatklasse:

10
Maximale 
omgevingstemperatuur (°C) 
waarvoor het koelapparaat 
geschikt is

Nee
Compartimentparameters:

Compartimentparameters en waarden

Type compartiment Compartiment-
volume (dm³ of l)

Aanbevolen 
temperatuurinstelling 
voor optimale opslag 

van voedingsmiddelen 
(°C)

Ontdooitype 
(automatisch 

ontdooien = A, 
handmatig 

ontdooien = M)
Voorraadkast -

-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Wijnopslag
Kelder

Vriescapaciteit 
(kg/24 u)

Vers voedsel -385 4 A
Koelen
0 sterren of ijsmachine
1 ster
2 sterren
3 sterren
4 sterren 236 -18 14 A
gedeelte met 2 sterren
Compartiment met 
variabele temperatuur
Voor compartimenten met 4 sterren
Snelvriesfunctie Ja
Lichtbron-parameters:
Type lichtbron LED
Energie-Efficiëntie Klasse F

342

Nee
Nee
Nee

Nee
Nee
Nee
Nee
Nee

Nee

Ja

Ja

-

Aanvullende technische gegevens:

Blaasmiddel isolatie Cyclopentaan



Ga voor meer informatie naar www.mi.com

Versie gebruikershandleiding: V1.0

De onderdelen in de onderstaande tabel zijn beschikbaar bij de officiële dienstverlener. Voor vervanging 
van andere onderdelen kunt u contact opnemen met het aftersalesserviceteam voor hulp.

*Garantieduur van de koel-vriescombinatie:
De minimale garantie is: 2 jaar voor landen in de EU, met uitzondering van Spanje, en 3 jaar voor Spanje.

Klantenservice

Opmerking:
Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntie klasse <F>.
De modelinformatie in de productdatabase, evenals de model-id, kunnen worden verkregen via een 
weblink die kan worden gescand door een QR-code die, indien aanwezig, te vinden is op het 
energiezuinigheidsetiket van het product. Ga voor meer informatie over de energiezuinigheid van het 
apparaat naar https://eprel.ec.europa.eu/ en zoek op modelnaam.
De modelnaam is te vinden op het classificatie-etiket van het apparaat.

Temperatuursensoren Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 7 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Tenminste 10 jaar nadat het nieuwste model op de markt is gebracht

Hoofd-PCB

Display-PCB

Ledlamp

Deurscharnieren

Lades

Manden

Deurpakkingen

Deurgrepen

Bestelde onderdelen Minimaal vereiste leveringsperiode
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Fabrikant: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adres: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Importeur/EU-vertegenwoordiger: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adres: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informatie over recycling en verwijdering van AEEA
Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA zoals in Richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met ongesorteerd 
huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door 

uw afgedankte apparatuur in te leveren bij een van de aangewezen inzamelpunten voor de recycling van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht door de overheid of plaatselijke autoriteiten. 
Correcte verwijdering en recycling zal mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene 
gezondheid helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselijke autoriteiten voor 
meer informatie over de locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.



TILLÄMPLIG MODELL:

MRS62ESSMPAEU

Mijia kylskåp-frys 
Användarmanual

Läs igenom användarmanualen noggrant innan 
användning och bevara den för framtida användning.
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1. Kylskåpets kylkrets innehåller brandfarliga kylmedier. Hantera försiktigt under installation, transport och 
underhåll för att undvika läckage av kylmedium och håll det borta från eld.

2. Om skador och läckage upptäcks i kylsystemets rörledningar är det strängt förbjudet att vidröra 
apparaten eller att låta eld eller värmekällor komma i närheten av den. Det är nödvändigt att öppna 
fönster omedelbart för ventilation. Det är strängt förbjudet att omedelbart dra ur strömkabeln till 
apparaten, eftersom det kan skapa gnistor och leda till en olycka.

1. Se till att strömförsörjningen överensstämmer med specifikationerna som anges på apparatens 
namnskylt och använd ett dedikerat, jordat eluttag.

2. Jordledningen får inte vara ansluten till en telefonledning, ett vattenrör, ett gasrör eller en åskledare.
3. Klipp inte av eller ta bort jordstiftet på strömkabeln, då kan kylskåpets utsida bli elektrifierad, vilket kan 

leda till elektriska stötar.
4. Ändra, kläm, vik, knyt eller skada inte strömkabeln på något sätt.
5. Håll strömkabeln borta från värmekällor.
6. När du drar ur elkontakten ska du inte dra direkt i strömkabeln för att förhindra att den dras isär. Om 

elsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, dess serviceombud eller liknande kvalificerade 
personer för att undvika en fara.

7. Det är förbjudet att vidröra strömkabeln eller kontakten med våta händer för att förhindra elektriska 
stötar.

8. Dra ur sladden till kylskåpet innan du rengör det eller när det inte ska användas under en längre tid.

1. Låt inte barn klättra på kylskåpsdörren eller gömma sig i kylskåpet för att undvika skador.
2. Placera inte tunga föremål eller behållare med vätskor ovanpå kylskåpet, eftersom de kan falla och 

orsaka skador eller elläckage.
3. Det är strängt förbjudet att använda flyktiga, brandfarliga ämnen nära kylskåpet, såsom sprayfärg, gas 

etc.
4. Det är strängt förbjudet att förvara brandfarliga, explosiva eller frätande föremål i kylskåpet, såsom 

butan, eter, bensen, svavelsyra, bensin, alkohol etc.; det är förbjudet att förvara läkemedel med strikta 
temperaturkrav i kylskåpet.

5. Placera inte drycker i flaskor eller burkar i frysutrymmet, eftersom frysning kan få dem att spricka och 
orsaka skador.

6. Rör inte vid mat eller behållare (särskilt metallprodukter) i frysen eller dess innerväggar med våta 
händer för att undvika frostskador. Om händer fastnar på den frusna ytan av mat eller en behållare ska 
du omedelbart dra ur strömkabeln till kylskåpet och hälla varmt vatten över området tills det tinar. 
Försök inte ta loss händerna genom att dra kraftigt.

7. Det är strängt förbjudet att låta lampan komma i kontakt med de flesta organiska lösningsmedel 
(alkohol, bensen, bensin, kloroform etc.). Om ytan behöver rengöras ska du använda utspätt 
rengöringsmedel. Försök inte att ta bort eller byta ut lampan själv om ett fel uppstår. Kontakta 
kundtjänst istället.

Kylmedium

Krav för strömkabeln

Daglig användning

Säkerhetsinstruktioner

VARNING Risk för brand/brandfarliga material.
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Andra försiktighetsåtgärder

Den här apparaten kan användas av barn som är åtta år eller 
äldre och personer med fysiska, sensoriska eller mentala 
funktionsnedsättningar eller bristande erfarenhet och 
kunskap, om de är under tillsyn eller har fått instruktioner om 
hur apparaten ska användas på ett säkert sätt och är 
införstådda med riskerna. Barn ska inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan tillsyn. Barn i åldrarna 3 till 8 år får fylla och tömma kyl- 
och frysapparater.

• Enligt EN-standard

Den här enheten är inte avsedd för användning av personer 
(däribland barn) med fysiska, sensoriska eller mentala 
funktionsnedsättningar, eller med bristande erfarenhet och 
kunskap, såvida de inte övervakas eller har fått instruktioner 
om hur enheten ska användas av en person som ansvarar för 
deras säkerhet. Barn bör övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten.

• Enligt IEC-standard

1. Förvara all förpackning utom räckhåll för barn eftersom det 
finns kvävningsrisk.

2.Om du ska slänga apparaten ska du dra ut kontakten ur 
uttaget, klippa av anslutningskabeln (så nära apparaten 
som möjligt) och ta bort dörren för att förhindra att barn 
som leker får en elektrisk stöt eller stänger in sig i den.

3.Om den här apparaten, med magnetiska dörrtätningar, ska 
ersätta en äldre apparat med ett fjäderlås (spärr) på dörren 
eller locket ska du se till att göra fjäderlåset obrukbart 
innan du kasserar den gamla apparaten. Detta förhindrar 
att det blir en dödsfälla för barn.
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VARNING:
Använd inte elektriska apparater inuti apparatens 
matförvaringsfack, såvida de inte är av den typ som 
rekommenderas av tillverkaren.

VARNING:
Eftersom lampan är en del av kylskåpet kan den endast bytas 
ut av tillverkaren.

VARNING:
Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den 
inbyggda konstruktionen fria från hinder.

VARNING:
Använd inte mekaniska anordningar eller andra sätt för att 
påskynda avfrostningsprocessen, annat än de som 
rekommenderas av tillverkaren.

VARNING:
Skada inte kylmediumskretsen.

VARNING:
Förvara inte explosiva ämnen som aerosolburkar med 
brandfarligt drivmedel i denna apparat.

VARNING:
Se till att strömkabeln inte kläms eller skadas när du placerar 
apparaten.

VARNING:
Placera inte flera grenuttag eller bärbara strömförsörjningar 
bakom apparaten.

VARNING:
Kylmediet och isoleringsexpansionsmedlet är brandfarliga. 
När du kasserar apparaten ska detta göras endast på en 
auktoriserad återvinningscentral. Utsätt inte för öppen låga.



Produktöversikt

Anteckning:
Illustrationerna av produkten, tillbehören och användargränssnittet i användarmanualen är endast avsedda 
som referens. Den faktiska produkten och dess funktioner kan variera på grund av produktförbättringar.
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Dörrfack i frys Dörrfack i kyl

Hylla i frysfack
Hylla i 

kylutrymme

Låda i frys Låda i kyl

Frysens nedre 
luftkanal

Justerbara fötter

Frysens övre luftkanal Luftkanal i kylutrymme
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• Ta bort all förpackning från kylskåpet, inklusive kartonger, skumkuddar på över- och undersidan, 
dammtäta plastpåsar samt tejp och skum för kylskåpstillbehör.

• Kontrollera kylskåpets tillbehör enligt produktöversikten i användarmanualen. Om det finns några 
avvikelser ska du kontakta återförsäljaren omedelbart.

• För att skydda glashyllorna från skador under transport levereras kylskåpet med glashyllorna i både 
kyl- och frysfacken tillfälligt placerade på nivå 2. Flytta glashyllorna till nivå 4 före användning efter att 
förpackningen har tagits bort.

• Placera kylskåpet i en välventilerad miljö borta från värmekällor och direkt solljus för att undvika ökad 
elförbrukning. Installera inte kylskåpet i ett område där omgivningstemperaturen är under 10 °C eller 
som är oskyddat, såsom garage, balkong, korridor etc.

• Placera kylskåpet på en stadig och jämn yta. Om det placeras på material som mattor, stråmattor eller 
plastgolv ska du använda ett stadigt underlägg under apparaten för att undvika missfärgning eller 
skador orsakade av värmeutsläpp.

• Om golvet är ojämnt ska du justera de justerbara fötterna på kylskåpets undersida med händerna eller 
ett verktyg som en skiftnyckel för att säkerställa stabilitet.

Förberedelser före installation

Miljö för placering

Hur du installerar

VARNING: För att förhindra vältningsrisker orsakade av instabilitet måste kylskåpet säkras enligt 
installationsanvisningarna.
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• Denna kyl- och frysapparat är inte avsedd att användas som inbyggd apparat.

• Ta hänsyn till installationsutrymmet när du placerar kylskåpet. Det rekommenderas att det finns ett fritt 
utrymme på minst 10 cm upptill, baktill och på båda sidor av kylskåpet.

Placeringsutrymme för kylskåp

Se till att det finns minst 10 cm fritt utrymme upptill

Se till att det 
finns minst 
10 cm fritt 
utrymme till 
vänster

Dörren 
stängd

Dörren helt 
öppen 
(120°)

Se till att det finns 
minst 10 cm fritt 
utrymme till höger

Se till att det finns 
minst 10 cm fritt 
utrymme bakom Vrid de justerbara 

fötterna medurs för 
att sänka höjden

Vrid de justerbara 
fötterna moturs för 
att höja höjden
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• personalkök i butiker, på kontor och andra arbetsmiljöer;
• bondgårdar och av kunder på hotell, motell och andra 

bostadsmiljöer;
• bed and breakfast-liknande miljöer;
• catering och liknande tillämpningar utanför detaljhandeln.

• Att öppna dörren under längre perioder kan orsaka en 
avsevärd temperaturökning i apparatens utrymmen.

• Rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med 
livsmedel och tillgängliga dräneringssystem.

• Rengör vattenbehållarna om de inte har använts på 
48 timmar; spola vattensystemet som är anslutet till en 
vattenförsörjning om vatten inte har tappats på 5 dagar.

• Förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i kylskåpet så 
att det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan 
mat.

• Tvåstjärniga frysutrymmen är lämpliga för förvaring av 
förfryst mat, förvaring eller tillverkning av glass och 
tillverkning av isbitar.

• En-, två- och trestjärniga frysutrymmen är inte lämpliga för 
infrysning av färsk mat.

• Om kylskåpet lämnas tomt under längre perioder ska du 
stänga av det, avfrosta det, rengöra det, torka det och 
lämna dörren öppen för att förhindra mögelbildning inuti 
kylskåpet.

Ansluta till ström och använda kylskåpet

Driftsmiljöer

Efter att du har placerat kylskåpet stadigt ska du använda en mjuk trasa för att rengöra insidan och låta 
kylskåpet stå stilla i mer än 3 timmar innan du ansluter det till strömförsörjningen för att säkerställa att 
kylskåpet fungerar normalt.

• När kylskåpet är inkopplat fungerar det normalt.

FÖRSIKTIGHET:

Denna apparat är avsedd att användas i hushåll och liknande 
tillämpningar såsom:

För att undvika kontaminering av livsmedel ska du följa 
följande instruktioner:
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Översikt över kontrollpanelen

Hur du använder

Funktionsknappar:     1. Lägesknapp   2. Frysknapp   3. Kylknapp
Funktionsikoner:        4. Superkyl   5. Auto   6. Trådlöst nätverk   7. Inställd temperatur   8. Lås

9. Superfrys
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• När kylskåpet slås på för första gången tänds kontrollpanelen automatiskt och Auto-läget är aktiverat 
som standard (kylutrymmets temperatur ställs in på 5 °C och frysutrymmets temperatur ställs in på 
-18 °C).

• Kylskåpet går in i vänteläge för nätverksanslutning när det slås på för första gången och ikonen för 
trådlöst nätverk blinkar. När kylskåpet är anslutet till nätverket fortsätter lyser ikonen för trådlöst nätverk.

Status vid första anslutning till ström

Låsfunktion

Ändra läge

Tryck på och håll inne lägesknappen i 3 sekunder för att aktivera eller inaktivera låsfunktionen, då tänds 
eller släcks låsikonen enligt motsvarande läge. När låsfunktionen är aktiverad är alla knappar inaktiva 
förutom lägesknappen.

Tryck på lägesknappen för att ändra mellan kylskåpets driftslägen: Auto, Superkyl, Superfrys och 
Anpassat. Om ingen knapptryckning utförs på 25 sekunder låses kontrollpanelen automatiskt och 
låsikonen tänds.

1. Auto-läge

När kylskåpet ändrar till Auto-läge är kylutrymmets temperatur inställd på 5 °C och frysutrymmets 
temperatur på -18 °C.

2. Superkyl-läge

Om maten som placeras i kylutrymmet behöver kylas ner snabbt ska du använda det här läget, vilket 
ställer in kylutrymmets temperatur på 2 °C.
Superkyl-läget avslutas om något av följande villkor är uppfyllt:
• I upplåst läge, tryck på lägesknappen för att växla till ett annat läge.
• Superkyl-läget varar som standard i 8 timmar och stängs av automatiskt efter 8 timmar.
• I upplåst läge, tryck på kylknappen för att justera den inställda temperaturen i kylutrymmet så växlar 

kylskåpet till Anpassat-läge.

3. Superfrys-läge

Om maten som placeras i frysutrymmets behöver frysas in snabbt ska du använda det här läget, vilket 
ställer in temperaturen i frysutrymmet på -24 °C.
Superfrys-läget avslutas om något av följande villkor är uppfyllt:
• I upplåst läge, tryck på lägesknappen för att växla till ett annat läge.
• Superfrys-läget varar som standard i 50 timmar och stängs av automatiskt efter 50 timmar.
• I upplåst läge, tryck på frysknappen för att justera den inställda temperaturen i frysutrymmet så växlar 

kylskåpet till Anpassat-läge.
Anteckning: När kylskåpet växlar från Superfrys-läge till Superkyl-läge eller Anpassat-läge, eller 
automatiskt avslutar Superfrys-läge, återgår frysutrymmet till den temperatur som ställdes in innan 
Superfrys-läget startade.
Anteckning: Om en stor mängd färska livsmedel behöver placeras i frysutrymmet på en gång 
rekommenderas det att aktivera superfrysfunktionen 24 timmar i förväg.
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I Anpassat-läge kan du trycka på kylknappen en gång, så börjar temperaturikonen i kylutrymmet att 
blinka; tryck upprepade gånger på knappen för att ändra temperatur från 2 °C till 8 °C. När en temperatur 
har valts blinkar ikonen i 5 sekunder innan temperaturinställningen bekräftas.

Temperaturvisning
I låst läge ska du trycka på temperaturjusteringsknappen för ett specifikt område för att visa dess aktuella 
inställda temperatur.

Larm för öppen dörr under lång tid
Om kylskåpsdörren lämnas öppen i mer än 2 minuter blinkar temperaturvisningsområdet med 
promptkoden (dF eller dr) och summern genererar 5 aviseringsljud var 30:e sekund. Stäng dörren 
ordentligt för att stoppa varningarna.

Funktion för minne vid strömavbrott
Om kylskåpet återansluts till strömmen efter ett strömavbrott återgår det automatiskt till den driftsstatus 
som ställdes in före strömavbrottet.

Fördröjningsskyddsfunktion
Tidsintervallet mellan två kompressorstarter är aldrig mindre än 5 minuter.

Felmeddelande
När kontrollpanelen visar koder så som UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 och FF, indikerar det ett fel. Kylskåpet 
kan fortfarande kyla vid vissa felstatusar men det är nödvändigt att kontakta kundtjänst så snart som 
möjligt för att säkerställa normal och säker drift.

4. Anpassat-läge (ingen lägesikon visas)

I det här läget kan du trycka på kylknappen för att justera den inställda temperaturen i kylutrymmet och 
trycka på frysknappen för att justera den inställda temperaturen i frysutrymmet.

• Justera den inställda temperaturen i kylutrymmet

• Justera den inställda temperaturen i frysutrymmet
I Anpassat-läge kan du trycka en gång på frysknappen så börjar temperaturikonen för frysutrymmet 
blinka. Tryck på knappen upprepade gånger för att ändra temperatur från -24 °C till -16 °C.

Anteckning:
Mat kan frysa eller förstöras om den förvaras vid fel temperatur. Ställ in kylskåpet på rätt temperatur för 
den mat som ska förvaras.
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Återställa trådlöst nätverk

Ansluta med Xiaomi Home-appen

Försiktighetsåtgärder

Anteckningar:
• Kylskåpet går som standard in i vänteläge för nätverksanslutning när det slås på för första gången. Det 

kommer att lämna statusen om det inte kan ansluta till ett nätverk inom 30 minuter, och ikonen för 
trådlöst nätverk slocknar. Om du behöver ansluta till nätverket efteråt måste du återställa det trådlösa 
nätverket.

• Om byte av router och lösenord för det trådlösa nätverket, eller andra orsaker leder till att 
nätverksanslutningen misslyckas kan du återställa det trådlösa nätverket och återansluta till nätverket.

• Versionen av appen kan ha uppdaterats. Följ instruktionerna baserat på den aktuella appversionen.

Upphörande av användning
Om kylskåpet inte ska användas under en längre tid ska du rengöra både kylskåpets insida och utsida och 
dess tillbehör. Lämna kylskåpsdörren något på glänt och placera kylskåpet på en torr, välventilerad plats 
för att undvika att det uppstår dålig lukt.

Flytt av kylskåpet
När du flyttar kylskåpet ska du dra ur kontakten ur eluttaget och ta ut förvarade föremål och hyllor för att 
förhindra skador på kylskåpet och personskador. Vänd inte kylskåpet upp och ner och placera det inte 
horisontellt. När det måste lutas måste vinkeln mellan kylskåpsenheten och marken vara större än 45°. 
Använd inte överdriven kraft på dörren, det övre locket eller andra delar när du bär kylskåpet.

Avfrostning
Detta kylskåp har en automatisk avfrostningsfunktion och kräver ingen manuell åtgärd.

Avfallshantering av förpackning
Kylskåpets skyddande förpackningsmaterial innehåller ett stort antal skumprodukter vars porer innehåller 
brandfarlig gas. Dessutom är kylskåpets förpackning gjord av papper, vilket lätt kan fatta eld när det 
utsätts för öppen låga. Avyttra kasserat förpackningsmaterial på rätt sätt. Utsätt det inte för öppen låga 
för att undvika brand.

Förvaring av föremål
Använd inte detta kylskåp för att förvara föremål eller läkemedel med höga temperaturkrav, såsom serum, 
vaccin etc.

Skanna QR-koden för att ladda ned och installera appen. Du kommer att skickas till anslutningens 
inställningssida om appen redan finns installerad. Eller sök efter ”Xiaomi Home” i app store för att ladda 
ned och installera den. Öppna Xiaomi Home-appen, tryck på ”+” i det övre högre hörnet och följ sedan 
anvisningarna för att lägga till din enhet.

När kontrollpanelen är upplåst och tänd ska du trycka på och hålla inne kylknappen i 7 sekunder, då 
blinkar ikonen för trådlöst nätverk, vilket indikerar att det trådlösa nätverket har återställts.

Det rekommenderas att kylskåpet används kontinuerligt när det väl är aktiverat. Generellt sett 
rekommenderas det inte att stänga av kylskåpet för att undvika att dess livslängd påverkas.

FÖRSIKTIGHET:
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Dörrfack
Håll den övre delen av dörrfacket med båda händerna, tryck inåt från ena sidan (se bild 1) och lyft sedan 
uppåt (se bild 2) för att ta bort det. För att sätta tillbaka ska du utföra stegen i omvänd ordning.

Bild 1 Bild 2

Låda
Dra ut lådan till sitt maximala läge (se bild 1) och lyft sedan försiktigt den främre delen till lämplig vinkel 
(se bild 2), så att det bakre stoppet lossnar från skenan. Medan du bibehåller detta lutande läge skjuter du 
ut lådan horisontellt (se bild 3). För att sätta tillbaka ska du utföra stegen i omvänd ordning.

Bild 1 Bild 2 Bild 3

Skötsel och underhåll



• Använd endast rent dricksvatten.
• Överfyll inte brickan, eftersom det kan göra att isbitarna fryser ihop och inte lossnar.
• Vrid inte isbitsbrickan våldsamt för att undvika att skada komponenterna.
• Att öppna och stänga frysdörren ofta kan öka den tid det tar för isbitar att bildas.
• När ismaskinen inte används kan den tas bort för att frigöra förvaringsutrymme.
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1 2

3 4

Övre kant

Anteckningar:

Instruktioner för ismaskin med manuellt vred

Dra ut isbitsbrickan till det maximala läget. Fyll 
på rent dricksvatten och se till att det inte fylls 
över fackens övre kant.

Skjut försiktigt tillbaka facket till sitt 
ursprungliga läge.

Vatten

När isen har bildats vrider du på vredet medurs 
för att tömma ut isbitarna.

Dra ut isbehållaren och använd isskopan för att 
ta isbitar.



Felsökning
Det som listas nedan kanske inte är fel. Bekräfta innan du begär en reparationstjänst.

FÖRSIKTIGHET:
Om felet kvarstår ska du dra ur elkontakten och kontakta kundtjänst. Reparera det inte själv.

Dålig kylning

Onormalt ljud

Dålig lukt

Mat fryser i 
kylutrymmet

Kyler inte
Kontrollera om det finns avvikelser i strömförsörjningen, inklusive strömavbrott, 
trasig säkring och urkopplad eller lös kontakt. Kylskåpet kan också sluta 
fungera när strömförsörjningens spänning är för låg (under 187 V).

Kontrollera om temperaturen är inställd för högt, om kylskåpet står nära en 
värmekälla eller placerats i en miljö med dålig ventilation. Kontrollera om 
kylskåpsdörren är ordentligt stängd eller om den öppnas för ofta. Kontrollera 
om det finns för mycket mat inuti och om maten är för varm eller om den är 
staplad nära luftventilerna.

Kontrollera om kylskåpet har placerats stadigt, om några fästelement är lösa, 
om kylskåpet vidrör väggen, om kompressorn är i kontakt med andra föremål, 
om tillbehören inuti kylskåpet är korrekt installerade och om spänningen är 
stabil.

Kontrollera om det finns någon dålig mat i kylskåpet, om kylskåpet behöver 
rengöras och om mat med stark lukt är ordentligt försluten.

Kontrollera om temperaturen i kylutrymmet är inställd för lågt och om lättfryst 
mat finns nära kylutrymmets luftkanal.

Lampan tänds inte Ta inte bort eller byt ut lamphuset själv om ett fel uppstår. Kontakta 
kundtjänstpersonalen istället.

Problem Möjliga orsaker och lösningar
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Produktinformationsblad
Leverantörens namn eller varumärke: MIJIA

Apparat med låg ljudnivå:

Övergripande mått 
(millimeter)

Parameter
1770

utsträckt tempererad, 
tempererad, 
subtropisk, tropisk

Årlig energiförbrukning 
(kWh/a)

Lägsta 
omgivningstemperatur (°C) 
som kyl- och frysapparaten 
är lämplig för

43

Vinterinställning

Nettovikt Märkspänning84 kg 220–240 V~
Märkfrekvens 50 Hz Kylmedium R600a, 72 g
Märkström 1,5 A Ingångseffekt vid avfrostning 197 W

621

Modellidentifierare: MRS62ESSMPAEU
Typ av kyl- och frysapparat:

Nej Designtyp: fristående
Vinförvaringsapparat: Nej Annan kyl- och frysapparat: Ja
Allmänna produktparametrar:

Värde Parameter Värde
Höjd
Bredd
Djup

910
715

Total volym (dm³ eller l)

EEI 100 Energieffektivitetsklass E
Luftburet akustiskt buller 
(dB(A) re 1 pW) 35

Klass för luftburet 
akustiskt buller B

Klimatklass:

10
Högsta 
omgivningstemperatur (°C) 
som kyl- och frysapparaten 
är lämplig för

Nej
Fackparametrar:

Fackparametrar och -värden

Typ av fack Volym för fack 
(dm³ eller l)

Rekommenderad 
temperaturinställning 

för optimerad förvaring 
av livsmedel (°C)

Avfrostningstyp 
(automatisk 

avfrostning=A, manuell 
avfrostning=M)

Skafferi Nej -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Vinförvaring
Källare

Fryskapacitet 
(kg/24 t)

Färsk mat

Nej
Nej

Nej
Nej
Nej
Nej
Nej

Nej

Ja -385 4 A
Kylning
0-stjärnig eller istillverkning
1-stjärnig
2-stjärnig
3-stjärnig
4-stjärnig Ja 236 -18 14 A
2-stjärnig del
Fack med variabel 
temperatur
För 4-stjärniga fack
Snabbfrysningsanordning Ja
Parametrar för ljuskälla:
Typ av ljuskälla LED
Energieffektivitetsklass F
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Ytterligare tekniska data:

Isoleringsexpansionsmedel Cyklopentan



För ytterligare information, gå till www.mi.com

Version av användarmanual V1.0

Delarna som listas i tabellen nedan finns tillgängliga från den officiella serviceleverantören. Kontakta 
kundserviceteamet för ytterligare hjälp om du behöver byta ut andra delar.

*Garantitiden för kyl- och frysapparaten:
Minsta garantitid är: 2 år för EU-länder utom Spanien och 3 år för Spanien.

Kundtjänst

Anteckning:
Denna produkt innehåller en ljuskälla med energieffektivitetsklass <F>.
Modellinformationen i produktdatabasen, såväl som modellbeteckningen, kan erhållas via en webblänk 
genom att skanna en QR-kod, om sådan finns, på produktens energieffektivitetsetikett. För mer 
information om apparatens energieffektivitet, besök https://eprel.ec.europa.eu/ och sök med hjälp av 
modellnamnet.
Modellnamnet finns på apparatens märkskylt.

Temperatursensorer Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 7 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Minst 10 år efter att den sista modellen lanserades på marknaden

Huvudkretskort

Skärmkretskort

LED-lampa

Dörrgångjärn

Brickor

Korgar

Dörrlister

Dörrhandtag

Beställda delar Minsta leveransperiod som krävs
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Tillverkare: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adress: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-post: support.global@support.mi.com
Importör/EU-representant: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adress: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Information om avyttring och återvinning av elektroniskt avfall (WEEE)
Alla produkter märkta med den här symbolen är el- och elektronikprodukter (WEEE i enlighet med 
direktivet 2012/19/EU) och får inte avyttras tillsammans med osorterat hushållsavfall. Du bör istället 
skydda människors hälsa och miljön genom att lämna in ditt el- och elektronikavfall till de 

insamlingsstationer för återvinning av el- och elektronikutrustning som tillhandahålls av statliga eller 
lokala myndigheter. Korrekt avyttring och återvinning bidrar till att minska negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta installatören eller de lokala myndigheterna för mer information om 
dessa insamlingsplatser och vilka villkor som gäller.



PLATNÝ MODEL:

MRS62ESSMPAEU

Používateľská príručka pre 
chladničku 

s mrazničkou Mijia
Túto príručku si ešte pred použitím 

zariadenia pozorne prečítajte a uschovajte 
ju na nahliadnutie v budúcnosti.
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1. Chladiaci okruh chladničky s mrazničkou obsahuje horľavé chladivá. Počas inštalácie, prepravy 
a údržby s ním zaobchádzajte opatrne, aby nedošlo k úniku chladiva, a chráňte ho pred ohňom.

2. Ak sa v potrubí chladiaceho systému zistí poškodenie a netesnosť, je prísne zakázané dotýkať sa 
spotrebiča alebo manipulovať v jeho blízkosti s ohňom alebo zdrojmi tepla. Je potrebné okamžite 
otvoriť okná na vetranie. Je prísne zakázané okamžite odpojiť spotrebič zo zásuvky, pretože by mohlo 
dôjsť k iskreniu a nehode.

1. Uistite sa, že zdroj napájania zodpovedá špecifikáciám uvedeným na typovom štítku spotrebiča, 
a používajte vyhradenú uzemnenú elektrickú zásuvku.

2. Uzemňovací vodič nesmie byť spojený s telefónnym vedením, vodovodným potrubím, plynovým 
potrubím ani bleskozvodom.

3. Neodrezávajte ani neodstraňujte uzemňovací kolík napájacieho kábla, inak dôjde k zelektrizovaniu 
vonkajšej časti chladničky s mrazničkou a následnému zásahu elektrickým prúdom.

4. Nesmiete nijakým spôsobom meniť, stláčať, ohýbať, viazať uzly ani poškodzovať napájací kábel.
5. Napájací kábel držte mimo dosahu zdrojov tepla.
6. Pri odpájaní napájacej zástrčky neťahajte priamo za napájací kábel, aby ste zabránili jeho vytrhnutiu. 

Ak je prívodný napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 
podobne kvalifikované osoby, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.

7. Je zakázané dotýkať sa napájacieho kábla alebo zástrčky mokrými rukami, aby sa zabránilo zásahu 
elektrickým prúdom.

8. Pred čistením alebo ak chladničku s mrazničkou nebudete dlhší čas používať, odpojte ju od elektrickej 
siete.

1. Nedovoľte deťom liezť na dvere chladničky s mrazničkou ani sa v chladničke s mrazničkou schovávať, 
aby nedošlo k zraneniu.

2. Na hornú časť chladničky s mrazničkou neumiestňujte ťažké predmety alebo nádoby s tekutinami, 
pretože môžu spadnúť a spôsobiť zranenie alebo zvod elektrického prúdu.

3. V blízkosti chladničky s mrazničkou je prísne zakázané používať prchavé horľavé látky, ako sú farby 
v spreji, plyn atď.

4. Do chladničky s mrazničkou je prísne zakázané umiestňovať horľavé, výbušné alebo žieravé predmety, 
ako je bután, éter, benzén, kyselina sírová, benzín, alkohol atď.; v chladničke s mrazničkou je zakázané 
skladovať lieky s prísnymi požiadavkami na teplotu.

5. Do priestoru mrazničky neumiestňujte nápoje vo fľašiach alebo plechovkách, pretože zmrazenie môže 
spôsobiť ich prasknutie a poškodenie.

6. Nedotýkajte sa potravín ani nádob (najmä kovových výrobkov) v mrazničke alebo jej vnútorných stien 
mokrými rukami, aby ste predišli omrzlinám. Ak sa vám ruky prilepia k zamrznutému povrchu potravín 
alebo nádoby, okamžite odpojte chladničku s mrazničkou od elektrickej siete a polejte miesto teplou 
vodou, kým sa nerozmrazí. Neodťahujte ruky nasilu.

7. Je prísne zakázané, aby svetlo prišlo do kontaktu s väčšinou organických rozpúšťadiel (alkohol, 
benzén, benzín, chloroform atď.). Ak je potrebné vyčistiť jeho povrch, použite zriedený čistiaci 
prostriedok. Ak sa vyskytne chyba, nesnažte sa vybrať ani vymeniť teleso svetla sami. Namiesto toho 
kontaktujte zákaznícky servis.

Chladivo

Požiadavky na napájací kábel

Každodenné používanie

Bezpečnostné pokyny

VAROVANIE Riziko požiaru/horľavých materiálov.
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Ďalšie bezpečnostné opatrenia

Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými a mentálnymi schopnosťami 
či nedostatkom skúseností a vedomostí, ak spotrebič 
používajú pod dozorom alebo boli poučené o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a porozumeli rizikám 
spojeným s jeho používaním. Deti sa so spotrebičom nesmú 
hrať. Deti nesmú so spotrebičom upratovať ani vykonávať 
jeho údržbu bez dohľadu dospelej osoby. Deti vo veku od 3 
do 8 rokov môžu do spotrebičov na chladenie a mrazenie 
vkladať produkty a vyberať ich z nich.

• Podľa normy EN

Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
pokiaľ im osoba zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytne 
dohľad alebo pokyny týkajúce sa používania zariadenia. Deti 
musia byť pod dozorom, aby sa zaistilo, že sa so spotrebičom 
nebudú hrať.

• Podľa normy IEC

1. Všetky obaly uchovávajte mimo dosahu detí, pretože hrozí 
riziko udusenia.

2.Ak sa chystáte spotrebič likvidovať, vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky, odrežte pripájací kábel (čo najbližšie k spotrebiču) 
a demontujte dvere, aby ste zabránili zásahu elektrickým 
prúdom hrajúcich sa detí alebo aby sa v nich zatvorili.

3.Ak má tento spotrebič s magnetickým tesnením dverí 
nahradiť starší spotrebič s pružinovým zámkom (západkou) 
na dverách alebo veku, uistite sa, že pred vyradením 
starého spotrebiča je pružinový zámok nepoužiteľný. Tým 
sa zabráni tomu, aby sa pre dieťa stal smrteľnou pascou.
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VAROVANIE:
Nepoužívajte elektrické spotrebiče v priestoroch na 
skladovanie potravín v spotrebiči, pokiaľ nie sú typu 
odporúčaného výrobcom.

VAROVANIE:
Svetlo ako súčasť chladničky s mrazničkou môže vymeniť 
len výrobca.

VAROVANIE:
Udržujte vetracie otvory v kryte spotrebiča alebo 
v zabudovanej konštrukcii bez prekážok.

VAROVANIE:
Nepoužívajte iné mechanické zariadenia alebo iné 
prostriedky na urýchlenie procesu odmrazovania, ako sú tie, 
ktoré odporúča výrobca.

VAROVANIE:
Nepoškodzujte okruh s chladivom.

VAROVANIE:
V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, ako sú 
aerosólové nádobky s horľavým hnacím plynom.

VAROVANIE:
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte na to, aby nedošlo 
k zachyteniu alebo poškodeniu prívodného kábla.

VAROVANIE:
Na zadnej strane spotrebiča neumiestňujte viacero 
prenosných zásuviek alebo prenosných napájacích zdrojov.

VAROVANIE:
Chladivo a plyn na fúkanie izolácie sú horľavé. Likvidáciu 
spotrebiča vykonávajte len v autorizovanom stredisku na 
likvidáciu odpadu. Nevystavujte pôsobeniu plameňa.



Prehľad produktu

Poznámka:
Ilustrácie produktu, príslušenstva a používateľského rozhrania v používateľskej príručke slúžia len na 
referenčné účely. Skutočný produkt a funkcie sa môžu líšiť v dôsledku vylepšení produktu.
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• Odstráňte všetky obaly chladničky s mrazničkou vrátane kartónov, horných a dolných penových blokov, 
prachotesných plastových vreciek a lepiacich pások a peny na upevnenie príslušenstva chladničky 
s mrazničkou.

• Skontrolujte príslušenstvo chladničky s mrazničkou podľa Prehľadu produktu v používateľskej príručke. 
Ak sa vyskytnú akékoľvek nezrovnalosti, bezodkladne kontaktujte predajcu.

• Aby sa zabránilo poškodeniu sklenených políc počas prepravy, chladnička s mrazničkou sa dodáva so 
sklenenými policami v chladiacej aj mraziacej časti dočasne umiestnenými na úrovni 2. Po odstránení 
obalu presuňte sklenené police pred použitím na úroveň 4.

• Chladničku s mrazničkou umiestnite v dobre vetranom prostredí, ktoré je v dostatočnej vzdialenosti od 
zdrojov tepla a priameho slnečného svetla, aby ste zabránili zvýšenej spotrebe energie. Chladničku 
s mrazničkou neinštalujte na miestach, kde je teplota okolia nižšia ako 10 °C alebo ktoré nie sú 
chránené, ako napríklad garáž, balkón, chodba atď.

• Chladničku s mrazničkou umiestnite na pevný a rovný povrch. Ak je umiestnený na materiáloch, ako sú 
koberce, slamené rohože alebo plastové podlahy, použite pod spotrebičom pevnú podložku, aby nedošlo 
k zafarbeniu alebo poškodeniu spôsobenému emisiou tepla.

• Ak je podlaha nerovná, použite ruky alebo nástroj, napríklad kľúč, na nastavenie nastaviteľných nôh 
v spodnej časti chladničky s mrazničkou, aby ste zaistili stabilitu.

Príprava pred inštaláciou

Prostredie na umiestnenie

Ako nainštalovať

VAROVANIE: Aby sa predišlo nebezpečenstvu prevrátenia spôsobenému nestabilitou, chladničku 
s mrazničkou je potrebné zaistiť podľa inštrukcií na inštaláciu.
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• Tento spotrebič na chladenie a mrazenie nie je určený na použitie ako vstavaný spotrebič.

• Pri umiestňovaní chladničky s mrazničkou zohľadnite voľný priestor na inštaláciu. Odporúča sa vyhradiť 
voľný priestor aspoň 10 cm v hornej a zadnej časti a na oboch stranách chladničky s mrazničkou.

Priestor na umiestnenie chladničky s mrazničkou

V hornej časti nechajte voľný priestor aspoň 10 cm

V ľavej časti 
nechajte voľný 
priestor aspoň 
10 cm

Dvere sú 
zatvorené

Dvere sú úplne 
otvorené (120°)

V pravej časti 
nechajte voľný 
priestor aspoň 10 cm

V zadnej časti 
nechajte voľný 
priestor aspoň 10 cm Otáčaním 

nastaviteľných nôh 
v smere hodinových 
ručičiek znížite výšku

Otáčaním 
nastaviteľných nôh proti 
smeru hodinových 
ručičiek zvýšite výšku
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• kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, 
kanceláriách a iných pracovných prostrediach;

• poľnohospodárske budovy a klientmi v hoteloch, 
moteloch a iných obytných priestoroch;

• prostredia typu penzión;
• stravovanie a podobné nemaloobchodné použitia.

• Dlhodobé otváranie dverí môže spôsobiť výrazné zvýšenie 
teploty v priestoroch spotrebiča.

• Pravidelne čistite povrchy, ktoré môžu prísť do kontaktu 
s potravinami, a prístupné odtokové systémy.

• Vyčistite nádrže na vodu, ak sa nepoužívali 48 hodín; ak sa 
voda nečerpala 5 dní, prepláchnite vodovodný systém 
napojený na vodovod.

• Surové mäso a ryby skladujte v chladničke s mrazničkou vo 
vhodných nádobách tak, aby sa nedostali do kontaktu 
s inými potravinami alebo aby z nich na iné potraviny 
nekvapkalo.

• Priestory na mrazené potraviny s dvoma hviezdičkami sú 
vhodné na skladovanie vopred zmrazených potravín, 
uchovávanie alebo výrobu zmrzliny a výrobu kociek ľadu.

• Priestory s jednou, dvomi a tromi hviezdičkami nie sú vhodné 
na zmrazovanie čerstvého jedla.

• Ak spotrebič na chladenie a mrazenie zostane dlhší čas 
prázdny, vypnite ho, rozmrazte, vyčistite, vysušte a nechajte 
otvorené dvere, aby ste zabránili vzniku plesní v spotrebiči.

Pripojenie k napájaniu a používanie chladničky s mrazničkou

Prevádzkové prostredia

Po stabilnom umiestnení chladničky s mrazničkou vyčistite jej vnútro mäkkou handričkou a pred 
pripojením do zdroja napájania nechajte chladničku s mrazničkou v pokoji viac ako 3 hodiny, aby ste 
zabezpečili normálnu prevádzku chladničky s mrazničkou.

• Po zapojení bude chladnička s mrazničkou fungovať normálne.

UPOZORNENIE:

Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti a na 
podobné použitia, ako sú:

Aby ste zabránili kontaminácii potravín, dodržiavajte 
nasledujúce pokyny:
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Prehľad ovládacieho panela

Používanie

Tlačidlá na ovládanie:   1. Tlačidlo na výber režimu   2. Tlačidlo mrazničky   3. Tlačidlo chladničky
Ikony funkcií:                 4. Super chladenie   5. Automaticky   6. Bezdrôtová sieť
                                        7. Nastavená teplota   8. Zámok   9. Super mrazenie
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• Po prvom zapnutí chladničky s mrazničkou sa automaticky rozsvieti ovládací panel a predvolene bude 
zapnutý režim Automaticky (nastavenie teploty v priestore chladničky na 5 °C, teploty v priestore 
mrazničky na -18 °C).

• Chladnička s mrazničkou sa po prvom zapnutí dostane do stavu čakania na pripojenie k sieti a ikona 
bezdrôtovej siete bliká. Po úspešnom pripojení chladničky s mrazničkou k sieti zostane ikona bezdrôtovej 
siete svietiť.

Stav po prvom pripojení k napájaniu

Funkcia zámku

Prepínanie režimov

Stlačením a podržaním tlačidla na výber režimu na 3 sekundy aktivujete alebo deaktivujete funkciu zámku, 
ikona zámku sa rozsvieti alebo zhasne. Po aktivácii funkcie zámku budú všetky tlačidlá okrem tlačidla na 
výber režimu neaktívne.

Stlačením tlačidla na výber režimu môžete cyklicky prepínať prevádzkové režimy chladničky 
s mrazničkou: Automaticky, Super chladenie, Super mrazenie a Vlastný. Ak sa počas 25 sekúnd nevykoná 
žiadna operácia tlačidlom, ovládací panel sa automaticky uzamkne a rozsvieti sa ikona zámku.

1. Režim Automaticky

Keď sa chladnička s mrazničkou prepne do režimu Automaticky, teplota v priestore chladničky sa nastaví 
na 5 °C a teplota v priestore mrazničky sa nastaví na -18 °C.

2. Režim Super chladenie

Ak je potrebné potraviny vložené do priestoru chladničky rýchlo schladiť, použite tento režim, ktorý 
nastaví teplotu v priestore chladničky na 2 °C.
Režim Super chladenie sa ukončí, ak bude splnená niektorá z nasledujúcich podmienok:
• V odomknutom stave stlačením tlačidla na výber režimu prepnete na iný režim.
• Režim Super chladenie je predvolený na 8 hodín a po 8 hodinách sa automaticky vypne.
• V odomknutom stave stlačte tlačidlo chladničky, aby ste nastavili nastavenú teplotu v priestore 

chladničky, chladnička s mrazničkou sa prepne do režimu Vlastný.

3. Režim Super mrazenie

Ak je potrebné potraviny vložené do priestoru mrazničky rýchlo zmraziť, použite tento režim, ktorý nastaví 
teplotu v priestore mrazničky na -24 °C.
Režim Super mrazenie sa ukončí, ak bude splnená niektorá z nasledujúcich podmienok:
• V odomknutom stave stlačením tlačidla na výber režimu prepnete na iný režim.
• Režim Super mrazenie je predvolený na 50 hodín a po 50 hodinách sa automaticky vypne.
• V odomknutom stave stlačte tlačidlo mrazničky, aby ste nastavili nastavenú teplotu v priestore 

mrazničky, chladnička s mrazničkou sa prepne do režimu Vlastný.
Poznámka: Keď sa chladnička s mrazničkou prepne z režimu Super mrazenie do režimu Super chladenie 
alebo do režimu Vlastný, prípadne sa automaticky ukončí režim Super mrazenie, v priestore mrazničky sa 
obnoví nastavená teplota pred prepnutím do režimu Super mrazenie.
Poznámka: Ak je potrebné vložiť do priestoru mrazničky naraz veľké množstvo čerstvého jedla, odporúča 
sa zapnúť funkciu režimu Super mrazenie 24 hodín vopred.
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V režime Vlastný stlačte raz tlačidlo chladničky a ikona teploty priestoru chladničky začne blikať. 
Opakovaným stlačením tlačidla prechádzajte medzi teplotami od 2 °C do 8 °C. Po výbere teploty ikona 
bliká 5 sekúnd, potom sa nastavenie teploty potvrdí.

Zobrazenie teploty
V uzamknutom stave stlačte tlačidlo na nastavenie teploty pre konkrétnu oblasť, aby sa zobrazila aktuálna 
nastavená teplota.

Alarm dlhodobo otvorených dverí
Ak budú dvere chladničky s mrazničkou otvorené dlhšie ako 2 minúty, na displeji zobrazenia teploty bliká 
kód výzvy (dF alebo dr) a bzučiak každých 30 sekúnd vydá 5 zvukových upozornení. Správne zatvorte 
dvere, aby sa prestali zobrazovať upozornenia.

Funkcia pamäte pri výpadku napájania
Ak sa v chladničke s mrazničkou po výpadku napájania opäť obnoví napájanie, automaticky sa obnoví 
prevádzkový stav nastavený pred výpadkom prúdu.

Funkcia ochrany s časovým posunom
Časový interval medzi dvoma činnosťami kompresora v ktoromkoľvek okamihu nie je kratší ako 5 minút.

Výzva pri chybe
Ak sa na ovládacom paneli zobrazia kódy, napríklad UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 alebo FF, znamená to 
chybu. Chladnička s mrazničkou môže naďalej chladiť v určitom stave s chybou, je ale potrebné čo najskôr 
kontaktovať zákaznícky servis, aby sa zabezpečila normálna a bezpečná prevádzka.

4. Režim Vlastný (bez zobrazenia ikony režimu)

V tomto režime môžete stlačením tlačidla chladničky upraviť požadovanú teplotu priestoru chladničky 
a stlačením tlačidla mrazničky nastaviť požadovanú teplotu priestoru mrazničky.

• Úprava nastavenej teploty v priestore chladničky

• Úprava nastavenej teploty v priestore mrazničky
V režime Vlastný stlačte raz tlačidlo mrazničky, začne blikať ikona teploty v priestore mrazničky. 
Opakovaným stláčaním tlačidla môžete cyklicky meniť teploty od -24 °C do -16 °C.

Poznámka:
Ak sa potraviny uchovávajú pri nesprávnej teplote, môžu zmrznúť alebo sa pokaziť. Nastavte teplotu 
v chladničke s mrazničkou na správnu teplotu pre skladované potraviny.
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Obnovenie bezdrôtovej siete

Pripojenie k aplikácii Xiaomi Home

Bezpečnostné opatrenia

Poznámky:
• Pri prvom zapnutí chladnička s mrazničkou predvolene prejde do stavu čakania na pripojenie k sieti. Ak 

sa do 30 minút nepodarí pripojiť k sieti, ukončí stav a ikona bezdrôtovej siete zhasne. Ak sa potrebujete 
neskôr pripojiť k sieti, musíte bezdrôtovú sieť resetovať.

• Ak zmena smerovača a hesla bezdrôtovej siete alebo iné príčiny vedú k zlyhaniu sieťového pripojenia, 
môžete bezdrôtovú sieť resetovať a znovu sa pripojiť k sieti.

• Verzia aplikácie mohla byť aktualizovaná, postupujte podľa pokynov v aktuálnej verzii aplikácie.

Ukončenie používania
Ak chladničku s mrazničkou nebudete dlhší čas používať, vyčistite vnútornú aj vonkajšiu časť chladničky 
s mrazničkou a jej príslušenstvo. Dvere chladničky s mrazničkou nechajte mierne pootvorené a chladničku 
s mrazničkou umiestnite na suché, dobre vetrané miesto, aby ste zabránili vzniku nepríjemných zápachov.

Premiestňovanie chladničky s mrazničkou
Pri premiestňovaní chladničky s mrazničkou vytiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky a vyberte uložené 
položky a police, aby ste zabránili poškodeniu chladničky s mrazničkou alebo zraneniu človeka. Chladničku 
s mrazničkou neprevracajte ani ju neumiestňujte do vodorovnej polohy. Ak sa musí nakloniť, uhol medzi 
telesom chladničky s mrazničkou a zemou musí byť väčší ako 45°. Pri prenášaní chladničky 
s mrazničkou nevyvíjajte silu na dvere, horný kryt ani iné časti.

Odmrazovanie
Táto chladnička s mrazničkou má funkciu automatického odmrazovania a nepotrebuje manuálnu obsluhu.

Likvidácia odpadových obalov
Ochranné obalové materiály chladničky s mrazničkou obsahujú veľké množstvo penových produktov, 
ktorých póry obsahujú horľavý plyn. Okrem toho je obal chladničky s mrazničkou vyrobený z papiera, ktorý 
je náchylný na vznietenie, ak je vystavený otvorenému ohňu. Odpadové obalové materiály správne 
zlikvidujte. Nevystavujte ich otvorenému ohňu, aby nedošlo k požiaru.

Uchovávanie položiek
Túto chladničku s mrazničkou nepoužívajte na uchovávanie predmetov alebo liekov s vysokými 
požiadavkami na reguláciu teploty, ako je sérum, vakcína atď.

Aplikáciu si stiahnite a nainštalujte naskenovaním QR kódu. Ak už máte aplikáciu nainštalovanú, budete 
presmerovaní na stránku nastavenia pripojenia. Aplikáciu „Xiaomi Home“ môžete tiež vyhľadať v obchode 
s aplikáciami, odkiaľ si ju môžete stiahnuť a nainštalovať. Otvorte aplikáciu Xiaomi Home, ťuknite na 
znamienko „+“ v pravom hornom rohu a postupom podľa pokynov pridajte svoje zariadenie.

Keď je ovládací panel odomknutý a svieti, stlačte a podržte tlačidlo chladničky po dobu 7 sekúnd a ikona 
bezdrôtovej siete začne blikať, čo znamená, že bezdrôtová sieť bola úspešne resetovaná.

Po aktivácii sa odporúča chladničku s mrazničkou nepretržite používať. Vo všeobecnosti sa neodporúča 
vypínať chladničku s mrazničkou, aby sa predišlo ovplyvneniu jej životnosti.

UPOZORNENIE:
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Nádoby v dverách
Držte hornú časť nádoby v dverách oboma rukami, zatlačte dovnútra z jednej strany (pozri Obrázok 1) 
a potom zdvihnite nahor (pozri Obrázok 2), aby ste ju vybrali. Na opätovnú montáž vykonajte kroky 
v opačnom poradí.

Obrázok 1 Obrázok 2

Zásuvka
Vytiahnite zásuvku do maximálnej polohy (pozri Obrázok 1), potom opatrne zdvihnite prednú časť do 
vhodného uhla (pozri Obrázok 2), aby sa zadná zarážka uvoľnila z koľajnice. Pri zachovaní tejto naklonenej 
polohy vysuňte zásuvku vodorovne (pozri Obrázok 3). Na opätovnú montáž vykonajte kroky v opačnom 
poradí.

Obrázok 1 Obrázok 2 Obrázok 3

Starostlivosť a údržba



• Používajte iba čistú pitnú vodu.
• Nenapĺňajte zásobník príliš, pretože by sa mohli kocky ľadu zlepiť a nedali by sa vybrať.
• Aby nedošlo k poškodeniu komponentov, nekrúťte silou zostavu zásobníka na ľad.
• Časté otváranie a zatváranie dverí mrazničky môže predĺžiť čas potrebný na vytvorenie kociek ľadu.
• Keď sa výborník ľadu nepoužíva, je možné ho vybrať, aby sa uvoľnil úložný priestor.
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1 2

3 4

Horná hrana

Poznámky:

Návod na použitie ručného výborníka ľadu

Vytiahnite zostavu zásobníka na ľad do 
maximálnej polohy. Pridajte čistú pitnú vodu 
a dbajte na to, aby ste ju nenaplnili nad horńú 
hranu priehradiek.

Jemne zasuňte zásobník späť do pôvodnej polohy.

Voda

Po vytvorení ľadu otočte gombíkom v smere 
hodinových ručičiek, aby sa kocky ľadu uvoľnili.

Vytiahnite nádobu na ľad a pomocou lopatky 
na ľad vyberte kocky ľadu.



Riešenie problémov
Nižšie uvedené informácie nemusia znamenať chyby. Pred požiadaním o opravu znovu overte.

UPOZORNENIE:
Ak porucha pretrváva, vytiahnite napájaciu zástrčku a kontaktujte popredajný servis. Neopravujte 
svojpomocne.

Zlé chladenie

Abnormálny hluk

Nepríjemné zápachy

Potraviny sa 
v priestore 
chladničky zmrazia

Porucha chladenia

Skontrolujte, či nedochádza k abnormalitám zdroja napájania vrátane výpadku 
napájania, prepálenej poistky a odpojenej alebo uvoľnenej zástrčky. Chladnička 
s mrazničkou môže prestať fungovať aj vtedy, keď je napätie zdroja napájania 
príliš nízke (pod 187 V).

Skontrolujte, či nie je nastavená príliš vysoká teplota, či sa chladnička 
s mrazničkou nenachádza v blízkosti zdroja tepla alebo či nie je umiestnená 
v prostredí so slabým vetraním. Skontrolujte, či sú dvere chladničky 
s mrazničkou správne zatvorené alebo či sa neotvárajú príliš často. Skontrolujte, 
či sa vnútri nenachádza príliš veľa potravín a či nie sú príliš horúce alebo či nie 
sú naskladané v blízkosti vetracích otvorov.

Skontrolujte, či je chladnička s mrazničkou umiestnená stabilne, či nie je 
uvoľnený žiadny upevňovací prvok, či sa chladnička s mrazničkou nedotýka 
steny, či sa kompresor nedotýka iných predmetov, či je príslušenstvo vnútri 
chladničky s mrazničkou správne nainštalované a či je napätie stabilné.

Skontrolujte, či sa v chladničke s mrazničkou nenachádzajú pokazené potraviny, 
či nie je potrebné chladničku s mrazničkou vyčistiť a či sú výrazne zapáchajúce 
potraviny správne uzavreté.

Skontrolujte, či nie je teplota v priestore chladničky nastavená príliš nízko a či 
sa ľahko zmraziteľné potraviny nenachádzajú v blízkosti vzduchového potrubia 
v priestore chladničky.

Svetlo sa nerozsvieti Ak sa vyskytne chyba, nevyberajte ani nevymieňajte teleso svetla sami. 
Namiesto toho kontaktujte personál zákazníckeho servisu.

Problémy Možné príčiny a riešenia
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Informácie o produkte
Názov dodávateľa alebo ochranná známka: MIJIA

Spotrebič s nízkou hlučnosťou:

Celkové rozmery 
(milimetre)

Parameter
1770

rozšírená mierna, 
mierna, subtropická, 
tropická

Ročná spotreba energie 
(kWh/a)

Minimálna teplota okolia 
(°C), pre ktorú je chladiaci 
spotrebič vhodný

43

Zimné nastavenia

Čistá hmotnosť Menovité napätie84 kg 220 – 240 V~
Menovitá frekvencia 50 Hz Chladivo R600a, 72 g
Menovitý prúd 1,5 A Príkon pri rozmrazovaní 197 W

621

Identifikátor modelu: MRS62ESSMPAEU
Typ chladiaceho zariadenia:

Nie Vyhotovenie: samostatne stojaca
Zariadenie na skladovanie vína: Nie Iné chladiace zariadenia: Áno
Všeobecné parametre produktu:

Hodnota Parameter Hodnota
Výška
Šírka
Hĺbka

910
715

Celkový objem (dm³ alebo l)

EEI 100 Trieda energetickej účinnosti E
Emisie akustického hluku 
vo vzduchu (dB(A) re 1 pW) 35

Trieda emisií akustického 
hluku vo vzduchu B

Klimatická trieda:

10
Maximálna teplota okolia 
(°C), pre ktorú je chladiaci 
spotrebič vhodný

Nie
Parametre priestoru:

Parametre a hodnoty priestoru

Typ priestoru Celkový objem 
priestoru 

(dm³ alebo l)

Odporúčané 
nastavenie teploty pre 
optimálne skladovanie 

potravín (°C)

Typ odmrazovania 
(automatické 

odmrazovanie = A, 
ručné 

odmrazovanie = M)
Komora Nie -

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

Skladovanie vína
Pivnica

Mraziaca 
kapacita 

(kg/24 hod.)

Čerstvé jedlo

Nie
Nie

Nie

Nie

Nie
Nie
Nie

Nie

Áno -385 4 A
Chladenie
0-hviezdičkové alebo 
s funkciou výroby ľadu

1-hviezdičkové
2-hviezdičkové
3-hviezdičkové
4-hviezdičkové Áno 236 -18 14 A
2-hviezdičková sekcia
Priestor s nastaviteľnou 
teplotou
Pre 4-hviezdičkové priestory
Zariadenie na rýchle zmrazenie Áno
Parametre svetelného zdroja:
Typ svetelného zdroja LED
Trieda energetickej účinnosti F

342

-

Ďalšie technické údaje:

Činidlo na fúkanie izolácie Cyklopentán



Ďalšie informácie nájdete na stránke www.mi.com

Verzia používateľskej príručky: V1.0

Diely uvedené v tabuľke nižšie sú k dispozícii u oficiálneho poskytovateľa servisu. Ak potrebujete vymeniť 
iné diely, obráťte sa na tím záručného a pozáručného servisu.

* Trvanie záruky pre zariadenia na chladenie a mrazenie:
Minimálna záruka je: 2 roky pre krajiny EÚ okrem Španielska a 3 roky pre Španielsko.

Zákaznícky servis

Poznámka:
Tento produkt obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej účinnosti <F>.
Informácie o modeli v databáze produktov, ako aj identifikátor modelu možno získať prostredníctvom 
webového odkazu naskenovaného pomocou prípadného QR kódu na štítku energetickej účinnosti 
produktu. Ďalšie informácie o energetickej účinnosti spotrebiča nájdete na stránkach 
https://eprel.ec.europa.eu/, vyhľadáte ich pomocou názvu modelu.
Názov modelu nájdete na typovom štítku spotrebiča.

Snímače teploty Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 7 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Najmenej 10 rokov po uvedení posledného modelu na trh

Hlavná doska 
plošných spojov

Doska plošných 
spojov displeja

LED svetlo

Závesy dverí

Zásobníky

Nádoby

Tesnenia dverí

Rúčky dverí

Objednané diely Minimálne požadované obdobie dodávania
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Výrobca: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Adresa: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-mail: support.global@support.mi.com
Dovozca/zástupca v EÚ: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informácie o likvidácii a recyklovaní odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení (OEEZ)
          Všetky produkty označené týmto symbolom sú definované ako odpad z elektrických 
          a elektronických zariadení (tzv. OEEZ, ako sa udáva v smernici 2012/19/EÚ) a nesmú sa 
          vyhadzovať do bežného netriedeného domáceho odpadu. S cieľom ochrany ľudského zdravia aj 
životného prostredia je potrebné, aby ste svoje zariadenie určené do odpadu odovzdali na určenom 
zbernom mieste na recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení, ktoré určili štátne 
alebo miestne orgány. Správna likvidácia a recyklovanie pomôže zabrániť negatívnym následkom na 
životné prostredie a ľudské zdravie. Ďalšie informácie o mieste, ako aj o podmienkach a požiadavkách 
platných pre zberné miesta vám poskytne zástupca servisu alebo miestne orgány.



USTREZNI MODEL:

MRS62ESSMPAEU

Uporabniški priročnik za Mijia 
hladilnik z zamrzovalnikom

Pred uporabo natančno preberite priročnik 
in ga shranite za poznejšo uporabo.



Varnostna navodila 344

347

351

348

354

354

355

Pregled izdelka

Namestitev

Uporaba

Povezovanje z aplikacijo Xiaomi Home

Previdnostni ukrepi

Nega in vzdrževanje

357

358

Odpravljanje težav

Služba za pomoč uporabnikom 359

Informacijski list o izdelku

Sl
ov

en
šč

in
a

Vsebina



1. Hladilni krog hladilnika vsebuje vnetljiva hladilna sredstva. Med namestitvijo, prevozom in vzdrževanjem 
ravnajte previdno, da ne pride do uhajanja hladilnega sredstva, in ga zaščitite pred ognjem.

2. Če na ceveh hladilnega sistema odkrijete poškodbe in puščanje, se je strogo prepovedano dotikati 
naprave ali se ji približati z ognjem ali viri toplote. Takoj je treba odpreti okna za prezračevanje. Napravo 
je strogo prepovedano takoj izklopiti iz električnega omrežja, saj lahko to povzroči nastanek isker in 
nesrečo.

1. Prepričajte se, da napajanje ustreza tehničnim podatkom, navedenim na tipski ploščici naprave, ter 
uporabite namensko, ozemljeno električno vtičnico.

2. Ozemljitvena žica ne sme biti povezana s telefonsko linijo, cevjo za vodo, plinovodom ali strelovodom.
3. Ne prerežite ali odstranite ozemljitvenega zatiča napajalnega kabla, sicer bo zunanjost hladilnika 

naelektrena, kar bo povzročilo električni udar.
4. Ne spreminjajte, stiskajte, prepogibajte, vozlajte ali kako drugače poškodujte napajalnega kabla.
5. Napajalni kabel hranite stran od virov toplote.
6. Ko odklapljate napajalni vtič, ne potegnite neposredno za napajalni kabel, da ga ne bi odtrgali. Če je 

napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno 
usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

7. Prepovedano se je dotikati napajalnega kabla ali vtiča z mokrimi rokami, da bi preprečili električni udar.
8. Pred čiščenjem ali če hladilnik ne bo v uporabi dalj časa, ga izključite iz električnega omrežja.

1. V izogib poškodbam otrokom ne dovolite, da bi plezali na vrata hladilnika ali se skrivali v hladilniku.
2. Na vrh hladilnika ne postavljajte težkih predmetov ali posod s tekočinami, saj lahko padejo in povzročijo 

poškodbe ali uhajanje električnega toka.
3. V bližini hladilnika je strogo prepovedano uporabljati hlapne vnetljive snovi, kot so barve v spreju, 

plin itd.
4. V hladilnik je strogo prepovedano shranjevati vnetljive, eksplozivne ali jedke predmete, kot so butan, 

eter, benzen, žveplova kislina, bencin, alkohol itd.; v hladilniku je prepovedano shranjevati zdravila s 
strogimi temperaturnimi zahtevami.

5. V predel zamrzovalnika ne postavljajte pijač v plastenkah ali pločevinkah, saj lahko zaradi zamrzovanja 
počijo in povzročijo škodo.

6. Ne dotikajte se živil ali posod (zlasti kovinskih izdelkov) v zamrzovalniku ali njegovih notranjih sten z 
mokrimi rokami, da ne pride do omrzlin. Če se vam roke prilepijo na zamrznjeno površino živila ali 
posode, takoj izklopite hladilnik iz električnega omrežja in območje polijte s toplo vodo, dokler se ne 
odtaja. Ne potegujte rok na silo.

7. Strogo je prepovedano, da bi svetilka prišla v stik z večino organskih topil (alkohol, benzen, bencin, 
kloroform itd.). Če je treba njeno površino očistiti, uporabite razredčeno čistilno sredstvo. Če pride do 
napake, ne poskušajte sami odstraniti ali zamenjati svetilke. Namesto tega se obrnite na službo za 
pomoč uporabnikom.

Hladilno sredstvo

Zahteve za napajalni kabel

Dnevna uporaba

Varnostna navodila

OPOZORILO Nevarnost požara/
vnetljivih materialov.
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Drugi previdnostni ukrepi

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi 
ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so 
dobili navodila glede varne uporabe naprave ter razumejo 
nevarnosti. Otroci naj se z napravo ne igrajo. Čiščenja in 
vzdrževanja naprave ne smejo opravljati otroci brez nadzora. 
Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovoljeno polniti in prazniti 
hladilne naprave.

• V skladu s standardom EN

Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vključno z 
otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če 
jih oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali jim je 
dala navodila glede uporabe naprave. Otroke je treba 
nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

• V skladu s standardom IEC

1. Vso embalažo hranite stran od otrok, saj obstaja nevarnost 
zadušitve.

2.Če napravo zavržete, izvlecite vtič iz vtičnice, prerežite 
priključni kabel (čim bližje aparatu) in odstranite vrata, da 
otroci, ki se igrajo, ne bi utrpeli električnega udara ali se 
zaprli vanjo.

3.Če boste s to napravo z magnetnim tesnilom vrat zamenjali 
starejšo napravo z vzmetno ključavnico (zaklepom) na vratih 
ali pokrovu, poskrbite, da bo vzmetna ključavnica 
neuporabna, preden zavržete staro napravo. S tem boste 
preprečili, da bi postala smrtonosna past za otroka.
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OPOZORILO:
Ne uporabljajte električnih naprav v predelih za shranjevanje 
živil v napravi, razen če gre za tip, ki ga priporoča 
proizvajalec.

OPOZORILO:
Ker je svetilka del hladilnika, jo lahko zamenja le proizvajalec.

OPOZORILO:
Prezračevalne odprtine v ohišju naprave ali vgrajeni 
konstrukciji naj bodo vedno proste.

OPOZORILO:
Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za 
pospeševanje odmrzovanja, razen tistih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

OPOZORILO:
Ne poškodujte tokokroga hladilnega sredstva.

OPOZORILO:
V tej napravi ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so 
aerosolne pločevinke z vnetljivim gorivom.

OPOZORILO:
Pri nameščanju naprave poskrbite, da se napajalni kabel ne 
zatakne ali poškoduje.

OPOZORILO:
Na zadnji strani naprave ne nameščajte več prenosnih vtičnic 
ali prenosnih napajalnikov.

OPOZORILO:
Hladilno sredstvo in izolacijski vpihovalni plin sta vnetljiva. 
Pri odstranjevanju naprave to storite le v pooblaščenem 
centru za odstranjevanje odpadkov. Ne izpostavljajte 
plamenu.



Pregled izdelka

Opomba:
Ilustracije izdelka, dodatne opreme in uporabniškega vmesnika v uporabniškem priročniku so samo za 
referenco. Dejanski izdelek in funkcije se morda razlikujejo zaradi izboljšav izdelka.
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• Odstranite vso embalažo hladilnika, vključno s kartoni, zgornjimi in spodnjimi penastimi blazinami, 
plastičnimi vrečkami, odpornimi proti prahu, ter lepilnimi trakovi in peno za pritrditev dodatne opreme 
hladilnika.

• Preverite opremo hladilnika v skladu s poglavjem Pregled izdelka v uporabniškem priročniku. V primeru 
kakršnih koli neskladij se nemudoma obrnite na prodajalca.

• Da bi zaščitili steklene police pred poškodbami med prevozom, je hladilnik dostavljen s steklenimi 
policami v hladilni enoti in predelu zamrzovalnika začasno nameščenimi na ravni 2. Po odstranitvi 
embalaže pred uporabo prestavite steklene police na raven 4.

• Hladilnik postavite v dobro prezračevano okolje, stran od virov toplote in neposredne sončne svetlobe, 
da preprečite večjo porabo energije. Hladilnika ne nameščajte v prostor, kjer je temperatura okolice nižja 
od 10 °C ali ki ni zaščiten, na primer v garažo, na balkon, hodnik itd.

• Hladilnik postavite na trdno in ravno površino. Če je naprava postavljena na materiale, kot so preproga, 
slamnate preproge ali plastična tla, pod napravo uporabite trdno podlago, da preprečite razbarvanje ali 
poškodbe zaradi oddajanja toplote.

• Če so tla neravna, z rokami ali orodjem, kot je ključ, nastavite nastavljive noge na spodnjem delu 
hladilnika, da zagotovite stabilnost.

Priprava pred namestitvijo

Okolje za namestitev

Namestitev

OPOZORILO: Da bi preprečili nevarnost prevrnitve zaradi nestabilnosti, je treba hladilnik pritrditi v skladu z 
navodili za namestitev.
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• Ta hladilna naprava ni namenjena uporabi kot vgradni aparat.

• Pri nameščanju hladilnika upoštevajte prostor za namestitev. Na vrhu in zadaj ter na obeh straneh 
hladilnika je priporočljivo pustiti vsaj 10 cm prostega prostora.

Prostor za postavitev hladilnika

Na vrhu pustite vsaj 10 cm prostora

Na levi pustite 
vsaj 10 cm 
prostora

Vrata so zaprta
Vrata so 
popolnoma 
odprta (120°)

Na desni pustite 
vsaj 10 cm prostora

Zadaj pustite vsaj 
10 cm prostora Za znižanje višine 

obrnite nastavljive 
noge v smeri 
urinega kazalca

Za zvišanje višine 
obrnite nastavljive 
noge v nasprotni 
smeri urinega kazalca
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• s strani osebja v kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih 
delovnih okoljih;

• na kmetijah ter s strani strank v hotelih, motelih in drugih 
stanovanjskih okoljih;

• v okoljih tipa nočitev z zajtrkom;
• gostinstvo in podobna uporaba, ki ni namenjena prodaji na 

drobno.

• Dolgotrajno odpiranje vrat lahko povzroči znatno povišanje 
temperature v predelih naprave.

• Redno čistite površine, ki lahko pridejo v stik z živili, in 
dostopne odtočne sisteme.

• Očistite rezervoarje za čisto vodo, če jih niste uporabljali 
48 ur; izpraznite vodovodni sistem, priključen na oskrbo z 
vodo, če vode niste črpali 5 dni.

• Surovo meso in ribe shranjujte v ustreznih posodah v 
hladilniku, tako da ne pridejo v stik z drugimi živili ali 
kapljajo nanje.

• Predali za zamrznjeno hrano z dvema zvezdicama so 
primerni za shranjevanje vnaprej zamrznjene hrane, 
shranjevanje ali pripravo sladoleda in izdelavo ledenih kock.

• Predali z eno, dvema in tremi zvezdicami niso primerni za 
zamrzovanje svežih živil.

• Če hladilna naprava dlje časa ostane prazna, jo izklopite, 
odmrznite, očistite, posušite in pustite vrata odprta, da v 
njej ne nastane plesen.

Priključitev na napajanje in uporaba hladilnika

Delovna okolja

Ko kombinirani hladilnik stabilno namestite, z mehko krpo očistite njegovo notranjost in ga pred 
priključitvijo na vir napajanja pustite stati več kot 3 ure, da zagotovite normalno delovanje hladilnika.

• Po priključitvi bo hladilnik deloval normalno.

SVARILO:

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih 
uporabah, kot so:

Da bi se izognili kontaminaciji živil, upoštevajte naslednja 
navodila:
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Pregled nadzorne plošče

Uporaba

Gumbi za upravljanje:   1. Gumb načina   2. Gumb za zamrzovanje   3. Gumb hladilne enote
Ikone funkcij:                 4. Super hladno   5. Samodejno   6. Brezžično omrežje
                                       7. Nastavljena temperatura   8. Zaklepanje   9. Super zamrznitev

333

8

9

1

2

3

4

5

6
7



• Ob prvem vklopu hladilnika se nadzorna plošča samodejno prižge in privzeto je omogočen samodejni 
način (temperatura v predelu hladilne enote je nastavljena na 5 °C in temperatura v predelu 
zamrzovalnika na -18 °C).

• Hladilnik preide v stanje čakanja na omrežno povezavo, ko je prvič vklopljen in ikona brezžičnega 
omrežja utripa. Ko je hladilnik uspešno povezan z omrežjem, ikona brezžičnega omrežja ostane prižgana.

Stanje ob prvem priklopu na napajanje

Funkcija zaklepanja

Preklapljanje načinov

Če želite omogočiti ali onemogočiti funkcijo zaklepanja, pritisnite in držite gumb načina 3 sekunde, ikona 
zaklepanja pa se ustrezno prižge ali ugasne. Ko je funkcija zaklepanja omogočena, so vsi gumbi neaktivni, 
razen gumba načina.

Pritisnite gumb načina delovanja, da preklopite med načini delovanja hladilnika: Samodejno, Super hladno, 
Super zamrznitev in Po meri. Če v 25 sekundah ne izvedete nobene operacije z gumbom, se nadzorna 
plošča samodejno zaklene in zasveti ikona zaklepa.

1. Samodejni način

Ko hladilnik preklopi v samodejni način, je temperatura v predelu hladilne enote nastavljena na 5 °C, 
temperatura v predelu zamrzovalnika pa na -18 °C.

2. Način Super hladno

Če je treba živila v predelu hladilne enote hitro ohladiti, uporabite ta način, ki nastavi temperaturo v 
predelu hladilne enote na 2 °C.
Način Super hladno se zaključi, če je izpolnjen kateri koli od naslednjih pogojev:
• V odklenjenem stanju pritisnite gumb načina, da preklopite v drug način.
• Privzeti čas za način Super hladno je 8 ur in se po 8 urah samodejno izklopi.
• V odklenjenem stanju pritisnite gumb hladilne enote, da prilagodite nastavljeno temperaturo hladilne 

enote, in hladilnik bo preklopil v način Po meri.

3. Način Super zamrznitev

Če je treba živila v predelu zmrzovalnika hitro zamrzniti, uporabite ta način, ki nastavi temperaturo v 
predelu zamrzovalnika na -24 °C.
Način Super zamrznitev se zaključi, če je izpolnjen kateri koli od naslednjih pogojev:
• V odklenjenem stanju pritisnite gumb načina, da preklopite v drug način.
• Privzeti čas za način Super zamrznitev je 50 ur in se po 50 urah samodejno izklopi.
• V odklenjenem stanju pritisnite gumb za zamrzovanje, da prilagodite nastavljeno temperaturo v predelu 

zamrzovalnika, in hladilnik bo preklopil v način Po meri.
Opomba: Ko hladilnik preklopi iz načina Super zamrznitev v način Super hladno ali Po meri ali samodejno 
zapusti način Super zamrznitev, se v predelu zamrzovalnika vrne na temperaturo, nastavljeno pred 
vstopom v način Super zamrznitev.
Opomba: Če je treba v predel zamrzovalnika naenkrat vstaviti večjo količino svežih živil, je priporočljivo, 
da funkcijo Super zamrznitev vklopite 24 ur vnaprej.
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V načinu Po meri enkrat pritisnite gumb hladilne enote in ikona temperature v predelu hladilne enote 
začne utripati; večkrat pritisnite gumb, da preklopite med temperaturami od 2 °C do 8 °C. Ko izberete 
temperaturo, bo ikona utripala 5 sekund, preden bo nastavitev temperature potrjena.

Prikaz temperature
V zaklenjenem stanju pritisnite gumb za nastavitev temperature za določeno območje, da se prikaže 
njegova trenutna nastavljena temperatura.

Alarm za dolgotrajno odprta vrata
Če vrata hladilnika ostanejo odprta več kot 2 minuti, na prikazovalniku temperature utripa koda poziva (dF 
ali dr), zvočni signal pa vsakih 30 sekund sproži 5 opozorilnih zvokov. Pravilno zaprite vrata, da se 
opozorila ustavijo.

Funkcija pomnilnika za izpad električne energije
Če se hladilnik po prekinitvi napajanja ponovno priključi na električno omrežje, se samodejno vrne v stanje 
delovanja, ki je bilo nastavljeno pred prekinitvijo napajanja.

Funkcija zaščite pred zakasnitvijo
Časovni razmik med dvema delovanjema kompresorja v katerem koli trenutku ni krajši od 5 minut.

Poziv za napako
Ko se na nadzorni plošči prikažejo kode, kot so UC, rS, FS, Fd, ES, Ed, C0 in FF, to pomeni, da je prišlo 
do napake. Hladilnik lahko v določenem stanju napake še vedno hladi, vendar se je treba za zagotovitev 
normalnega in varnega delovanja čim prej obrniti na službo za pomoč uporabnikom.

4. Način Po meri (ikona načina ni prikazana)

V tem načinu lahko s pritiskom na gumb hladilne enote prilagodite nastavljeno temperaturo predela 
hladilne enote in s pritiskom na gumb za zamrzovanje prilagodite nastavljeno temperaturo predela 
zamrzovalnika.

• Prilagajanje nastavljene temperature predela hladilne enote

• Prilagajanje nastavljene temperature predela zamrzovalnika
V načinu Po meri enkrat pritisnite gumb za zamrzovanje in ikona temperature v predelu zamrzovalnika 
začne utripati. Večkrat pritisnite gumb, da preklopite med temperaturami od -24 °C do -16 °C.

Opomba:
Hrana lahko zamrzne ali se pokvari, če je shranjena pri napačni temperaturi. V hladilniku nastavite 
ustrezno temperaturo za živila, ki jih shranjujete.
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Ponastavitev brezžičnega omrežja

Povezovanje z aplikacijo Xiaomi Home

Previdnostni ukrepi

Opombe:
• Hladilnik privzeto preide v stanje čakanja na omrežno povezavo, ko je prvič vklopljen. Če v 30 minutah 

ne vzpostavi povezave z omrežjem, se stanje prekine in ikona brezžičnega omrežja ugasne. Če se morate 
nato povezati z omrežjem, morate ponastaviti brezžično omrežje.

• Če zaradi spremembe usmerjevalnika in gesla brezžičnega omrežja ali drugih vzrokov pride do prekinitve 
omrežne povezave, lahko ponastavite brezžično omrežje in se znova povežete z omrežjem.

• Različica aplikacije je bila morda posodobljena, zato upoštevajte navodila glede na trenutno različico 
aplikacije.

Prenehanje uporabe
Če hladilnika dlje časa ne boste uporabljali, očistite notranjost in zunanjost hladilnika ter njegove dodatke. 
Vrata hladilnika pustite rahlo odprta in ga postavite na suho, dobro prezračevano mesto, da preprečite 
nastajanje neprijetnih vonjav.

Premikanje hladilnika
Pri premikanju hladilnika izvlecite vtič iz električne vtičnice ter odstranite shranjene predmete in police, da 
preprečite poškodbe hladilnika ali ljudi. Hladilnika ne obračajte in ga ne postavljajte vodoravno. Če ga je 
treba nagniti, mora biti kot med ohišjem hladilnika in tlemi večji od 45°. Med prenašanjem hladilnika ne 
pritiskajte s silo na vrata, zgornji pokrov ali druge dele.

Odmrzovanje
Ta hladilnik ima funkcijo samodejnega odmrzovanja in ne zahteva ročnega upravljanja.

Odstranjevanje odpadne embalaže
Zaščitni embalažni materiali hladilnika vključujejo veliko število izdelkov iz pene, katerih pore vsebujejo 
vnetljiv plin. Poleg tega je embalaža hladilnika narejena iz papirja, ki se lahko vname, če je izpostavljen 
odprtemu ognju. Ustrezno odstranite odvržene materiale embalaže. Ne izpostavljajte je odprtemu ognju, 
da ne bi prišlo do požara.

Shranjevanje predmetov
Hladilnika ne uporabljajte za shranjevanje predmetov ali zdravil z visokimi zahtevami glede nadzora 
temperature, kot so serum, cepivo itd.

Optično preberite kodo QR, da prenesete in namestite aplikacijo. Če je aplikacija že nameščena, boste 
preusmerjeni na stran za nastavitev povezave. Ali pa v trgovini z aplikacijami poiščite aplikacijo »Xiaomi 
Home« in jo prenesite ter namestite. Odprite aplikacijo Xiaomi Home, tapnite »+« v zgornjem desnem 
kotu in sledite navodilom za dodajanje naprave.

Ko je nadzorna plošča odklenjena in se prižge, pritisnite in 7 sekund držite gumb hladilne enote, ikona 
brezžičnega omrežja utripa, kar pomeni, da je brezžično omrežje uspešno ponastavljeno.

Ko je hladilnik aktiviran, ga je priporočljivo nenehno uporabljati. Na splošno ni priporočljivo izklopiti 
hladilnika, saj s tem vplivate na njegovo življenjsko dobo.

SVARILO:
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Koš na vratih
Z obema rokama primite zgornji del koša na vratih, pritisnite navznoter z ene strani (glejte sliko 1) in nato 
dvignite navzgor (glejte sliko 2), da ga odstranite. Za ponovno namestitev izvedite korake v obratnem 
vrstnem redu.

Slika 1 Slika 2

Predal
Potegnite predal do skrajne pozicije (glejte sliko 1), nato previdno dvignite sprednji del do ustreznega kota 
(glejte sliko 2), tako da se zadnji zatič sprosti iz vodila. V tej nagnjeni poziciji predal potisnite vodoravno 
ven (glejte sliko 3). Za ponovno namestitev izvedite korake v obratnem vrstnem redu.

Slika 1 Slika 2 Slika 3

Nega in vzdrževanje



• Uporabljajte samo čisto pitno vodo.
• Pladnja ne napolnite preveč, saj se lahko ledene kocke sprimejo in ne izpadejo.
• Sklopa pladnja za led ne zvijajte na silo, da ne poškodujete sestavnih delov.
• Pogosto odpiranje in zapiranje vrat zamrzovalnika lahko podaljša čas, potreben za nastanek ledenih kock.
• Ko naprava za izdelavo ledu ni v uporabi, jo lahko odstranite, da sprostite prostor za shranjevanje.
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Zgornji rob

Opombe:

Navodila za ročni gumb naprave za izdelavo ledu

Potegnite sklop pladnja za led do skrajne 
pozicije. Dodajte čisto pitno vodo, pri čemer 
pazite, da ne napolnite nad zgornjim robom 
predelov.

Povlecite pladenj nazaj v prvotni položaj.

Voda

Ko se led oblikuje, zavrtite gumb v smeri 
urinega kazalca, da sprostite ledene kocke.

Izvlecite posodo za led in z lopatico za led 
vzemite ledene kocke.



Odpravljanje težav
Spodaj navedeno morda niso napake. Preden zahtevate storitev popravila, potrdite.

SVARILO:
Če se okvara nadaljuje, odstranite napajalni vtič in se obrnite na poprodajno službo. Ne popravljajte ga sami.

Slabo hlajenje

Nenormalen hrup

Neprijetne vonjave

Svetilka se ne prižge

Zamrznjena hrana 
v predelu hladilne 
enote

Neuspešno hlajenje
Preverite, ali se pojavljajo nepravilnosti pri viru napajanja, vključno z izpadom 
napajanja, pregorelo varovalko in odklopljenim ali zrahljanim vtičem. Hladilnik 
lahko preneha delovati tudi, če je napetost vira napajanja prenizka (pod 187 V).

Preverite, ali je temperatura nastavljena previsoko, ali je hladilnik blizu vira 
toplote ali v okolju s slabim prezračevanjem. Preverite, ali so vrata hladilnika 
pravilno zaprta ali se prepogosto odpirajo. Preverite, ali je v notranjosti preveč 
hrane in ali je hrana prevroča ali zložena v bližini prezračevalnih odprtin.

Preverite, ali je hladilnik postavljen stabilno, ali so pritrdilni elementi ohlapni, ali 
se hladilnik dotika stene, ali je kompresor v stiku z drugimi predmeti, ali je 
oprema v hladilniku pravilno nameščena in ali je napetost stabilna.

Preverite, ali je v hladilniku pokvarjena hrana, ali je treba hladilnik očistiti in 
ali je hrana z močnimi vonjavami pravilno zaprta.

Preverite, ali je temperatura v predelu hladilne enote nastavljena prenizko in 
ali je hrana, ki se zlahka zamrzne, v bližini zračnega kanala v predelu hladilne 
enote.

Če pride do napake, ne odstranjujte ali menjajte ohišja svetilke sami. 
Namesto tega se obrnite na osebje službe za pomoč uporabnikom.

Težave Možni vzroki in rešitve

339



340

Informacijski list o izdelku
Ime dobavitelja ali blagovna znamka: MIJIA

Naprava z nizko hrupnostjo:

Skupne dimenzije 
(milimetri)

Parameter
1770

podaljšano zmerno, 
zmerno, subtropsko, 
tropsko

Letna poraba energije 
(kWh/a)

Najnižja temperatura 
okolice (°C), za katero je 
hladilni aparat primeren

43

Zimska nastavitev

Neto teža Nazivna napetost84 kg 220–240 V~
Nazivna frekvenca 50 Hz Hladilno sredstvo R600a, 72 g
Nazivni tok 1,5 A Vhodna moč za odmrzovanje 197 W

621

Identifikacijska oznaka modela: MRS62ESSMPAEU
Vrsta hladilnega aparata:

Ne Vrsta zasnove: prostostoječa
Naprava za shranjevanje vina: Ne Drugi hladilni aparati: Da
Splošni parametri izdelka:

Vrednost Parameter Vrednost
Višina
Širina
Globina

910
715

Skupna prostornina (dm³ ali l)

EEI 100 Razred energetske učinkovitosti E
Emisije zvočnega hrupa v zraku 
(dB(A) glede na 1 pW) 35

Razred emisije zvočnega 
hrupa v zraku B

Podnebni razred:

10
Najvišja temperatura 
okolice (°C), za katero je 
hladilni aparat primeren

Ne
Parametri predela:

Parametri in vrednosti predelov

Tip predela
Prostornina 

predela (dm³ ali l)

Priporočena nastavitev 
temperature za 

optimalno 
shranjevanje živil (°C)

Način odmrzovanja 
(samodejno 

odmrzovanje = A, 
ročno 

odmrzovanje = M)

Shramba Ne -
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

-
-
-

-
-
-
-
-

-

-

Shramba vina
Klet

Zmogljivost 
zamrzovanja 

(kg/24 h)

Sveža hrana

Ne
Ne

Ne
Ne
Ne
Ne
Ne

Ne

Da -385 4 A
Hladno
0 zvezdic ali izdelava ledu
1 zvezdica
2 zvezdici
3 zvezdice
4 zvezdice Da 236 -18 14 A
Razdelek z 2 zvezdicama
Predel s spremenljivo 
temperaturo
Za predele s 4 zvezdicami
Naprava za hitro zamrzovanje Da
Parametri svetlobnega vira:
Vrsta svetlobnega vira LED
Razred energetske učinkovitosti F
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-

Dodatni tehnični podatki:

Sredstvo za vpihovanje izolacije Ciklopentan



Za nadaljnje informacije obiščite spletno mesto www.mi.com

Različica uporabniškega priročnika: V1.0

Deli, navedeni v spodnji preglednici, so na voljo pri uradnem servisu. Če morate zamenjati druge dele, se 
za nadaljnjo pomoč obrnite na poprodajno službo.

* Trajanje garancije za hladilno napravo:
Najmanjše jamstvo je: 2 leti za države EU razen Španije in 3 leta za Španijo.

Služba za pomoč uporabnikom

Opomba:
Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energetske učinkovitosti <F>.
Informacije o modelu v zbirki podatkov o izdelku in identifikator modela je mogoče pridobiti prek spletne 
povezave, optično prebrane s kodo QR, če obstaja, na nalepki o energetski učinkovitosti izdelka. Če želite 
več informacij o energetski učinkovitosti naprave, obiščite spletno stran https://eprel.ec.europa.eu/ in 
poiščite ime modela.
Ime modela je navedeno na nalepki z nazivom naprave.

Temperaturni senzorji Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 7 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Vsaj 10 let po tem, ko je bil zadnji model lansiran na trg

Glavno tiskano vezje

Tiskano vezje zaslona

LED svetilka

Tečaji vrat

Pladnji

Košare

Tesnila vrat

Ročaji vrat

Naročeni deli Najkrajše zahtevano obdobje dobave
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Proizvajalec: Xiaomi Smart Appliances (Wuhan) Co., Ltd.
Naslov: No.25, 3rd Floor, Building 1, Factory Phase 1, Optoelectronics Supporting Industrial Park, 117 
Zuoling Road, Zuoling Street, East Lake Hi-tech Development Zone, Wuhan, Hubei, 430073, China
E-pošta: support.global@support.mi.com
Uvoznik/predstavnik EU: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Naslov: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5e etage, 2595BM 's-Gravenhage 
contact@support.mi.com

Informacije o odstranjevanju in recikliranju OEEO
           Vsi izdelki, ki so označeni s tem simbolom, spadajo med odpadno električno in elektronsko 
           opremo (OEEO v Direktivi 2012/19/EU) in jih ne smete odlagati med gospodinjske odpadke. 
           Zaradi varstva zdravja in okolja odpadno opremo odnesite v pooblaščene zbirne centre za 
reciklažo odpadne električne in elektronske opreme, ki jih določijo vlada ali lokalni organi. Pravilno 
odlaganje in recikliranje bo pripomoglo k preprečevanju morebitnih negativnih posledic za okolje in 
zdravje ljudi. Za več informacij o lokacijah ter pogojih poslovanja zbirnih centrov se obrnite na 
lokalne organe.


